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ÖZET 
 

“Çuvaş Türkçesinde Son Çekim Edatları” konulu bu araştırmada, Türk ve Çuvaş gramercilerin 

görüşleri doğrultusunda edat terimi, edatın tanımı, temel özellikleri ve sınıflandırma 

yaklaşımlarına yer verilmiştir. Çalışmanın veri temeli, Türkiye’de ve Çuvaşistan’da 

yayımlanmış Çuvaş Türkçesi gramer kitapları ile çeşitli akademik çalışmalardan hareketle 

oluşturulmuştur. Bu kapsamda tespit edilen son çekim edatları; 4’ü hikâye kitabı, 8’i ders kitabı 

olmak üzere toplam 12 kaynakla sınırlı tutularak sistematik biçimde taranmıştır. Tarama 

sürecinde belirlenen son çekim edatlarının yer aldığı örnek cümleler, konunun daha iyi 

anlaşılabilmesi amacıyla transkribe edilmiş ve altlarına Türkiye Türkçesine aktarılmış 

karşılıkları eklenmiştir. Elde edilen her bir edat, iki aşamalı bir analiz sürecine tabi tutulmuştur: 

İlk olarak hangi hâl ekleriyle birlikte kullanıldıkları belirlenmiş, ardından cümle içindeki 

görevleri bakımından işlevsel bir değerlendirme yapılmıştır. Araştırma sonucunda elde edilen 

bulgular, istatistiksel olarak değerlendirilmiş ve tablo formatında sunulmuştur. Böylece Çuvaş 

Türkçesindeki son çekim edatlarının cümle içindeki konumları, kullanım biçimleri ve işlevsel 

rolleri açık, sistemli ve karşılaştırılabilir bir şekilde ortaya konmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Çuvaş Türkçesi, Eski Türkçe, Edat, Son Çekim Edatı 
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ABSTRACT 

In this study titled “The Final Postpositions in Chuvash Turkish,” the term "postposition," along 

with its definition, key characteristics, and classification approaches, is addressed in line with 

the views of Turkish and Chuvash grammars. The data foundation of the study is based on 

grammar books of Chuvash Turkish and various academic works published in Turkey and 

Chuvashia. Within this scope, the identified final postpositions were systematically examined, 

limited to a total of 12 sources—4 storybooks and 8 textbooks. Example sentences containing 

the final postpositions determined during the scanning process were transcribed and 

accompanied by their equivalents in Turkey Turkish to enhance comprehension. Each identified 

postposition underwent a two-stage analytical process: first, the case suffixes with which they 

are used were identified; then, a functional assessment was conducted based on their syntactic 

roles within the sentence. The findings obtained from the research were evaluated statistically 

and presented in tabular form. Thus, the positions, usage patterns, and functional roles of final 

postpositions in Chuvash Turkish were clearly, systematically, and comparatively revealed. 

 

Keywords: Chuvash Turkish, Old Turkish, Postposition, Final Postposition 
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1. GİRİŞ 

1.1. Araştırmanın Problem. 

Edatlar, tek başlarına anlam 'fade etmeyen ancak cümle 'çer's'ndek' d'ğer kel'me ve kel'me 

grupları arasında çeş'tl' anlam 'l'şk'ler' kurmaya yarayan görevl' sözcüklerd'r (Hacıem'noğlu, 

1992: XV). Edatlar, ş'md'ye kadar b'rçok araştırmacı tarafından 'ncelenm'ş olmakla b'rl'kte 

yapılan çalışmalar genel olarak değerlend'r'ld'ğ'nde edat ter'm', tanımı ve sınıflandırması 

konusunda araştırmacılar arasında ortak b'r görüş b'rl'ğ'n'n oluşmadığı görülmekted'r. Ayrıntılı 

anal'zler, mevcut l'teratürde edat kavramı 'le çoğunlukla “son çek'm edatları”nın kasted'ld'ğ'n' 

ortaya koymaktadır. Bu bağlamda, bu araştırmanın da odağını Çuvaş Türkçes'ndek' son çek'm 

edatları oluşturmaktadır. 

Edatlar, mevcut gramer çalışmalarında genell'kle yapıları, kullanılış b'ç'mler' ve görevler' 

bakımından sınıflandırılmaktadır. Bu araştırmada, Prof. Dr. Feyz' Ersoy’un l'teratüre 

kazandırdığı Çuvaş Türkçes7 Gramer7 adlı eser'ndek' edat sınıflandırması esas alınmış ve 

Çuvaş Türkçes'ndek' son çek'm edatları, kullanım b'ç'mler' ve 'şlevler' açısından 'k' grupta 

değerlend'r'lm'şt'r. 

Araştırmada öncel'kle Türk ve Çuvaş gramerc'ler'n'n edat kavramına da'r görüşler' 'le edatların 

tanımı, yapısal özell'kler' ve sınıflandırma yaklaşımlarına 'l'şk'n l'teratür b'lg'ler'ne yer 

ver'lm'şt'r. Ardından, Çuvaş Türkçes'nde yer alan son çek'm edatları, çeş'tl' gramer çalışmaları 

ve b'l'msel yayınlardan hareketle tesp't ed'lm'şt'r. Çalışma kapsamında bel'rlenen son çek'm 

edatları, on 'k' farklı Çuvaşça eserde taranmış ve bu taramaya dayalı olarak her b'r edatın 

b'ç'msel ve 'şlevsel özell'kler' detaylandırılmıştır. 

Edatların Esk' Türkçe, Türk'ye Türkçes', Tatar Türkçes' ve Başkurt Türkçes' 'le benzeşen 

yönler' varsa bu benzerl'kler örneklerle desteklenm'şt'r. Taranan eserlerde yer alan örnek 

cümleler, 'lg'l' başlıklar altında transkr'ps'yon hâl'yle ve Türk'ye Türkçes'ne aktarılmış 

b'ç'm'yle b'rl'kte sunulmuştur. Aktarmalar yapılırken edatların Türk'ye Türkçes'ndek' 

karşılıkları mümkün olduğunca doğrudan ver'lm'ş ancak Çuvaş Türkçes'n'n yapısal özgünlüğü 

neden'yle anlamın b're b'r uyuşmadığı durumlarda, köşel' ayraç 'çer's'nde açıklayıcı 'fadeler 

eklenm'şt'r. Çuvaş Türkçes'nde tesp't ed'len son çek'm edatlarının geçt'ğ' cümleler 

bağlamında, bu edatların kullanımı ve 'şlevler' açık ve s'stemat'k b'r şek'lde ortaya konmuştur.  
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1.2. Araştırmanın Amacı 

Bu araştırmanın temel amacı, Çuvaş Türkçes'nde kullanılan son çek'm edatlarını Esk' Türkçe, 

Türk'ye Türkçes', Tatar Türkçes' ve Başkurt Türkçes' 'le karşılaştırmalı olarak 'ncelemekt'r. 

Çalışma, söz konusu edatların ses özell'kler', yapısal b'ç'mler' ve cümle 'ç'ndek' görevler' 

bakımından benzerl'k ve farklılıklarını ortaya koymayı hedeflemekted'r. Bu doğrultuda hem 

Esk' Türkçe 'le hem de çağdaş Türk lehçeler'yle (Türk'ye, Tatar ve Başkurt Türkçeler') 

karşılaştırmalar yapılmıştır. 

Araştırma kapsamında, Çuvaş Türkçes'nde sıkça kullanılan son çek'm edatları bel'rlenerek bu 

edatların b'ç'msel yapıları, türler', hang' ad hâller'nden sonra geld'kler' ve cümle 'ç'ndek' 

'şlevler' s'stemat'k olarak anal'z ed'lm'şt'r. Elde ed'len ver'ler, d'ğer lehçelerdek' karşılıklarıyla 

b'rl'kte değerlend'r'lerek edatların tar'hsel gel'ş'm' ve lehçeler arası dönüşüm süreçler' 

hakkında çıkarımlar yapılmıştır. 

Bu çalışmanın, özell'kle Türk d'l'n'n morfoloj' ve söz d'z'm' açısından Çuvaş Türkçes'n'n 

özgün konumunu daha net b'ç'mde ortaya koyması, aynı zamanda Türk lehçeler' arasındak' 

etk'leş'm, ayrışma ve gel'ş'm ç'zg'ler'n' görünür kılması beklenmekted'r. Elde ed'len 

bulguların hem Çuvaş Türkçes'n'n gramat'kal s'stemat'ğ'ne katkı sağlaması hem de Türkoloj' 

alanında yapılacak araştırmalara kuramsal ve uygulamalı b'r temel sunması amaçlanmıştır. 

1.3. Araştırmanın Önem. 

Çuvaş Türkçes', Altay'st'k sahasında üzer'nde en çok durulan d'llerden b'r'd'r. Sah'p olduğu 

karakter'st'k fonet'k, morfoloj'k ve sentakt'k özell'kler neden'yle Türk d'l a'les' 'çer's'nde 

özgün b'r konuma sah'pt'r ve bu yönüyle araştırmacıların d'kkat'n' çekmekted'r (Ersoy, 2022: 

17). Kabul gören görüşe göre Çuvaş Türkçes', d'ğer Türk lehçeler'yle karşılaştırıldığında Genel 

Türkçeye en uzak lehçed'r. 

Bu farklılık yalnızca kel'me dağarcığı 'le sınırlı kalmayıp ses yapısı (fonet'k), b'ç'm b'lg's' 

(morfoloj') ve söz d'z'm' (sentaks) alanlarında da bel'rg'n b'ç'mde kend'n' göstermekted'r. Bu 

çalışma, Çuvaş Türkçes'n'n bu özgün yapısal özell'kler'nden hareketle lehçede kullanılan son 

çek'm edatlarını tesp't etmey'; bu edatları ses, yapı ve 'şlev açısından 'ncelemey' amaçlamıştır. 

Ayrıca, tesp't ed'len edatların Esk' Türkçe, Türk'ye Türkçes', Tatar Türkçes' ve Başkurt 

Türkçes'ndek' karşılıkları da ver'lerek lehçeler arası tar'hsel ve yapısal bağlar ortaya 
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konulacaktır. Bu karşılaştırmalı yaklaşım sayes'nde hem Çuvaş Türkçes'n'n karakter'st'k d'l 

yapısı daha açık b'ç'mde anlaşılacak hem de Türk d'l' ve anlam b'lg's' alanına katkı sunacak 

d'lsel ver'ler elde ed'lecekt'r. 

1.4. Araştırmanın Kapsam ve Sınırlılıkları 

Bu araştırma, Çuvaş Türkçes'ndek' son çek'm edatlarının Esk' Türkçe, Türk'ye Türkçes', Tatar 

Türkçes' ve Başkurt Türkçes' 'le karşılaştırmalı olarak 'ncelenmes'n' esas almaktadır. 

Araştırmanın ver' set'n', Çuvaş Türkçes'nde taranan toplam 12 eserde tesp't ed'len 26 farklı son 

çek'm edatı oluşturmaktadır. Taranan eserler 'se şunlardır: Asanne, Ç7 Pĩçĩk Patşalĭh, Pĩr Hĩres 

Ayĩnçe, Yuratu Urokĩsem (h7kâye k7tabı); Çĭvaş Çĩlh7 6-7, Çĭvaş Çĩlh7, Çĭvaş L7teratur7, Çĭvaş 

Sĭmahĩ 5, Çuvaşk7y Yazık 7-8, K7lt7 Vulav Kĩnek7 5-mĩş klass, K7lt7 Vulav Kĩnek7 6-mĩş klass, 

K7lt7 Vulav Kĩnek7 7-mĩş klass (ders k7tabı). Bu edatlar; b'ç'msel yapıları, cümle 'ç' görevler' ve 

anlam 'l'şk'ler' bağlamında anal'z ed'lerek söz konusu lehçelerle mukayesel' olarak 

değerlend'r'lm'şt'r. Çalışma sonucunda elde ed'len bulgular, araştırmanın “Sonuç” bölümünde 

s'stemat'k b'r b'ç'mde ve maddeler hâl'nde sıralanarak sunulmuştur. Bu sayede Çuvaş 

Türkçes'n'n edat s'stem' üzer'ne yapılan karşılaştırmalı çözümlemeler daha açık ve anlamlı b'r 

şek'lde ortaya konmuştur. 

1.5. Araştırmanın Yöntem. 

Bu araştırma, l'teratür taramasına dayalı 'çer'k anal'z' yöntem'yle gerçekleşt'r'lm'ş, n'tel b'r 

çalışmadır. Araştırmanın temel'n', met'n temell' f'şleme yöntem'ne dayalı ver' toplama sürec' 

oluşturmaktadır. Çalışma, yapısal olarak 'k' ana bölümden meydana gelmekted'r. 

B'r'nc' bölümde; edat kavramı, edat kavramıyla 'lg'l' ter'msel karmaşalar, edatın tanımı, yapısal 

ve 'şlevsel özell'kler' 'le sınıflandırılmasına 'l'şk'n Türk ve Çuvaş gramerc'ler'n görüşler'ne yer 

ver'lm'şt'r. Bu çerçevede, mevcut l'teratürdek' teor'k yaklaşımlar karşılaştırmalı b'ç'mde ele 

alınmıştır. 

İk'nc' bölüm 'se araştırmanın esas 'nceleme kısmını oluşturmaktadır. Bu bölümde, Çuvaş 

Türkçes'nde taranan 12 eserde tesp't ed'len toplam 26 son çek'm edatı, önce kullanım 

b'ç'mler'ne göre sınıflandırılmış ve her b'r' met'nden alınan örneklerle desteklenm'şt'r. 

Ardından, bu edatlar 'şlevler' bakımından gruplandırılarak cümle 'ç'ndek' görevler' örneklerle 

açıklanmıştır. 
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Araştırmanın “Sonuç” bölümünde 'se elde ed'len bulgular s'stemat'k olarak tablo hâl'nde 

sunularak değerlend'r'lmeye açık ve karşılaştırmaya uygun b'r formatta paylaşılmıştır. 

1.6. Ver. Toplama Anal.z. 

Elde ed'len ver'ler 'çer'k anal'z' çerçeves'nde s'stemat'k b'ç'mde sınıflandırılmış ve 

yorumlanmıştır. Öncel'kle her b'r son çek'm edatının kullanım b'ç'm' bel'rlenm'ş, 

ardından cümle 'ç'ndek' görevler' 'ncelenm'şt'r. İnceleme sürec' 'k' aşamalı olarak 

tasarlanmıştır: 

• B.ç.msel sınıflandırma: Edatların yapısal özell'kler'ne göre tasn'f' ve met'n 'ç' 

örneklerle desteklenmes'. 

• İşlevsel sınıflandırma: Edatların cümle 'ç'ndek' anlam ve görev 'l'şk'ler' açısından 

değerlend'r'lmes'. 
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2.  BÖLÜM 

ÇUVAŞİSTAN VE ÇUVAŞLAR  

2.1. Çuvaş.stan’ın Coğraf. Konumu  

Çuvaşistan, Rusya’nın içerisinde yer alan federe bir cumhuriyettir. Rusya’nın orta kesiminde 

yer alır ve 24 Haziran 1920’de kurulmuştur. Yüz ölçümü 18.300 km2’dir. Çeboksarı başkentt'r; 

kuzeyde Mar' El Cumhur'yet', batıda N'zhny Novgorod Bölges', güneybatıda Mordovya 

Cumhur'yet', güneyde Ulyanovsk Bölges' ve doğu 'le güneydoğuda Tatar'stan 'le komşudur. 

Çuvaşistan’ın 21 büyük yerleşim merkezi bulunmaktadır. Cumhuriyet’in başlıca şehirleri; 

Şupaşkar (Çeboksarı), Yeni Şupaşkar, Kanaş, Ulatır, Şimirle, Kuslavkka, Şirpü, Yedirne’dir 

(Ersoy, 2021: 29). 

Bölge topoğraf'k olarak çoğunlukla alçak tepeler ve gen'ş düz ovalardan meydana gel'r. İd'l 

Nehr', hem doğal sınır 'şlev' görmekte hem de ulaşım ve ekonom'k etk'nl'kler bakımından 

öneml' b'r konumda bulunmaktadır. Bölgede karasal 'kl'm etk'l' olup, kışlar uzun ve sert, yazlar 

'se kısa ve ılıman geçer (Ersoy, 2021: 29). 

 

Resim 2.1. Çuvaşistan Cumhuriyeti’nin Siyasi Haritası. Kaynak: Google Harita 

2.1.1. Çuvaş.stan’ın Nüfus Yapısı  

Çuvaşistan’ın nüfusu 2009 yılında yapılan sayımlara göre nüfusu, yaklaşık 1.250.000’dir. Etnik 

yapı bakımından, nüfusun yaklaşık %65’ini Çuvaşlar oluşturmaktadır. Çuvaşlar, Türk dilleri 
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ailesine mensup olup Çuvaşçayı konuşmaktadır. Diğer önemli etnik unsurlar arasında Ruslar, 

Tatarlar, ayrıca az sayıda Mordvin, Ukraynalı ve diğer topluluklar yer almaktadır. Kentsel 

nüfus, toplam nüfusun yaklaşık %60’ını oluşturmaktadır. Başkent Çeboksarı ile birlikte 

Novocheboksarsk en büyük şehirler arasında yer alır. Kırsal kesimde ise geleneksel tarımsal 

üretim ve yerel yaşam biçimleri hâkimiyetini sürdürmektedir (Ersoy, 2021:30). 

2021 Nüfus sayımına göre, Çuvaşlar cumhuriyetin nüfusunun %63,7’sini oluşturmaktadır. 

Diğer gruplar arasında Ruslar (%30,7), Tatarlar (%2,7), Mordvinler (%0,7) ve her biri toplam 

nüfusun %0,5’inden daha azını oluşturan daha küçük gruplar yer almaktadır (“Çuvaşistan”, 

2025). 

2.1.2. Çuvaşların Tar.h. 

Rus kaynaklarından Çuvaş adına XVI. yüzyılda rastlanmaktadır. Ancak Çuvaşların tarihini 

daha gerilere gittiği görülmekte ve Çuvaşların kökenini Hunlara, Avarlara, Bulgarlara, Fin 

kavimlerine, Hazarlara, Burtaslara dayandıran teoriler, genellikle tarihî süreçte Çuvaşlarının 

atalarının bu kavimlerle çeşitli yer ve zamanlarda sıkı temas kurmuş olmalarıyla 

açıklamaktadırlar (Arık, 2005:14). 

Birçok araştırmacı tarafından Bulgar dili, bugünkü Çuvaşçanın eski biçimi olarak kabul 

edilmektedir. Bu gerekçeyle de bugünkü Çuvaş Türklerinin ataları olarak Eski Bulgar Türkleri 

gösterilmektedir (Ersoy, 2021:30). 

Durmuş Arık, Hıristiyanlaştırılan Türkler (Çuvaşlar) adlı eserinde Çuvaşları Bulgar kökenine 

dayandıran teoriyi 19. yüzyılın ikinci yarısında geniş surette yayıldığını kabul görmüştür. Tatar 

bilim insanı Hüseyin Feyizhanov 1863 yılında Bulgar mezar taşlarında Çuvaşça sözler 

bulmuştur. İdil-Kama Bulgarlarına ait olan mezar taşlarındaki yazıları toplayan Feyizhanov, 

Bulgarca olan bu sözlerin günümüz Çuvaşlarının kullandığı kelimelerle aynı ve birçoğunun da 

benzerlikler taşıdığını görmüş. Bulgar-Çuvaş diliyle ilgili bu keşfe dayanarak Bilimler 

Akademisi üyesi Kunik, İlminskiy, Radloff, Aşmarin ve diğer bazı bilim insanları Çuvaşların 

İdil Bulgarlarının torunları olduğu kanaatini ifade etmiştir (Arık, 2005:9). 

Bizans kaynaklarından edinilen bilgiye göre Bulgarların adına ilk olarak 482 yılında 

rastlanılmıştır. Büyük Hun İmparatorluğu zamanında Bulgarların Karadeniz’in kuzeyinde 
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yaşadıkları düşünülmektedir. Hun İmparatorluğu dağıldıktan sonra Bulgarlar, Kutrigurlar ve 

Utrigurlar olarak iki grup hâlinde yaşamışlardır (Ersoy, 2021:30). 

Utrigur Bulgarlarının büyük bir kısmı, Hazarların baskısıyla kuzeye çekilmiş ve Orta İdil 

civarında duraklamıştır. Bu grupların yerel Fin-Ugor topluluklarıyla ve eski Türk boylarıyla 

kaynaşmasıyla İdil Bulgarları ortaya çıkmıştır. Bu Bulgarlar, 920 yılında Yıltavar Almış Han’ın 

önderliğinde İslam’ı resmî olarak kabul etmiş ve Halife Muktedir Billah tarafından gönderilen 

heyeti ağırlamıştır (Ersoy, 2021:30). 

İdil Bulgarları, 1236 yılında Moğol istilasıyla büyük bir yıkıma uğramıştır. Şehirleri tahrip 

edilmiş, halkı büyük ölçüde katledilmiş ya da sürgün edilmiştir. 1391’de Timur’un Altın Orda 

Hanı Toktamış’a karşı yürüttüğü sefer sırasında Bulgar şehri yeniden yıkıma uğramış, bu durum 

bölgenin siyasî ve ticari merkezi olma özelliğini büyük ölçüde yitirmesine yol açmıştır (Arık, 

2005:15). 

Altın Orda Devleti döneminde bölgedeki Bulgar mirası kısmen korunmuş ancak zamanla Kazan 

Hanlığı içinde erimeye başlamıştır. 1552 yılında Kazan’ın Ruslar tarafından işgali ile birlikte 

Çuvaşlar, doğrudan Rus yönetimine geçmiştir. 1650 yılında ise Çuvaşistan’ın Moskova 

idaresine bağlandığı ve böylece Ruslaştırma sürecinin kurumsallaşmaya başladığı 

görülmektedir (Arık, 2005: 20). 

On altıncı yüzyıldan itibaren Çuvaşlar, yoğun bir Hristiyanlaştırma ve Ruslaştırma politikası ile 

karşı karşıya kalmışlardır. 17. yüzyılda yürütülen misyonerlik faaliyetleri, beklenen sonucu 

vermemiş ancak 18. yüzyılda baskıcı uygulamalar artmıştır. Bu süreçte kilise inşası, toprakların 

müsaderesi ve zorunlu göç gibi yollarla halk üzerinde baskı kurulmuştur (Güzel, 2014: 200–

201). 

1920 yılında kurulan Çuvaş Muhtar Bölgesi, 1925’te Çuvaş Özerk Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetine dönüştürülmüştür. Sovyetler Birliği’nin dağılmasıyla birlikte 1990 yılında 

bağımsızlık sürecine giren Çuvaşistan, 1993 yılında kendi başkanlık seçimlerini 

gerçekleştirmiştir. Bu dönemde anayasal olarak özerkliğini koruyan Çuvaşistan, Rusya 

Federasyonu’na bağlı özerk bir cumhuriyet olarak varlığını sürdürmektedir (Ersoy, 2021: 31). 
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2.1.3. Çuvaşların D.n.  

Rusya Federasyonu’na dâhil olan Çuvaşistan Cumhuriyeti’nde en yaygın dinin Hristiyanlık 

olduğu bilinmektedir. Türk dünyasında Çuvaşlar, Hristiyan Türk grupları arasında kabul 

edilmektedir. Ancak tarihî süreç içerisinde Çuvaşlar arasında İslam dininin yayıldığı göz ardı 

edilmiştir. Günümüzde Çuvaşistan’da Müslüman olarak nitelendirilen gruplar bulunmakla 

beraber bunların bir kısmı Tatar kökenlidir. Kend'ler'n' Çuvaşlardan ayırmak amacıyla Tatar 

k'ml'ğ'yle anılan Çuvaşlar 'le İslam’ı kabul ederek zamanla Tatarlaşan gruplar da bu topluluklar 

arasında yer almaktadır	 (Arık, 2003: 162). Çuvaşların ataları olan Bulgar Türkleri, ilk 

Müslüman Türk devletlerinden biri olsa da bugün Çuvaşların büyük bir bölümünün Ortodoks 

Hristiyan olduğu görülmektedir (Ersoy, 2021:31). Bunlar dışında Çuvaş halkı arasında paganist 

diye adlandırılan gruplar ve az da olsa Müslüman gruplar yer almaktadır. Müslüman olan halkın 

çoğunlukla Tatar soyundan geldiği düşünülmektedir. 

2.2.  Çuvaş Türkçes. 

Çuvaş Türkçesi; ses özellikleri, gramer yapısı ve söz varlığı bakımından diğer Türk 

lehçelerinden oldukça farklı özellikler göstermektedir.  

Çuvaşça, Türkologlarca Eski Batı Türkçesinin bir kolu ve İdil Bulgarcasının bir devamı olarak 

görülmüştür (Ersoy, 2021: 32). 

Çuvaş Türkçesi, genel Türk dili grubu içinde Ugor koluna mensup olan tek yaşayan lehçedir. 

Bu özellik, onu diğer Türk lehçelerinden ayırır. Özellikle ses değişimleri bakımından dikkat 

çekicidir: 

• Türkçedeki “z” sesi, Çuvaşçada “r” olarak görülür. 

• Türkçedeki “ş” sesi, Çuvaşçada “l” veya ç olarak yansır. 

(Örnek: Türk. taş – Çuv. çul) 

Bu ses özellikleri 19. yüzyılın ortalarında W. Schott tarafından tanımlanmış ve daha sonra G. 

J. Ramstedt tarafından sistemleştirilmiştir. Ramstedt ayrıca bu ses denkliklerinin Moğolca ile 

de benzerlik gösterdiğini ortaya koymuştur. 
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İdil (Volga) Bulgarları ile Çuvaşlar arasında tarihî ve dilsel bağlantı olduğu, ilk kez 

1863’te Hüseyin Feyizhanov tarafından iddia edilmiş; mezar taşlarındaki “ciyeti cür” (700) 

ifadesinin, Çuvaşçada yüz anlamına gelen “şür” ile ilişkili olduğu belirtilmiştir. Bu görüş daha 

sonra N. İ. İlminskiy, N. F. Katanov ve N. İ. Aşmarin gibi bilim insanları tarafından 

desteklenmiş ve detaylı şekilde işlenmiştir. 

Çuvaş Türkçesi, diğer Türk lehçelerinden farklı olarak Altay dilleri teorisi çerçevesinde 

Moğolca ve Tunguzca ile kıyaslandığında; ses, yapı ve söz dizimi bakımından benzerlikler 

kadar önemli farklılıklar da gösterir. Özellikle olumsuzluk kiplerinde kullanılan parçacıklar 

bakımından Moğolca ve Tunguzcaya benzerlik gösterdiği ifade edilmektedir. Çuvaş 

Türkçesinin, diğer Altay dilleri ile karşılaştırmalı olarak ele alınması, Altayistik bilim alanının 

gelişmesinde önemli rol oynamıştır (Ercilasun, 2004: 17-27). 

Türkoloji camiasındaki araştırmacılar Çuvaşçanın Türk lehçeleri arasındaki konumunu 

belirlemeye çalışırken farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. Bu görüşlerden bazıları şu şekildedir: 

Radloff, Çuvaş dilini Türkçeleşmiş bir Fin-Ugor dili olarak kabul etmiş. Ramstedt, Poppe, 

Ceylan gibi isimlerse ise Çuvaşçanın Türkçe ile Moğolca arasında köprü görevi üstelenen bir 

dil olduğunu savunmuşlardır (Ceylan, 1997: 5; Ersoy, 2021: 35).  

Lehçe tasniflerinde Türkologlar Çuvaşçayı şu şekilde sınıflandırmışlardır: Radloff Türk 

lehçelerinin tasnifinde Çuvaşçaya yer vermemiştir (Ersoy, 2021: 35). Ramstedt, Çuvaçayı ayrı 

bir grup olarak ele almış. Samoyloviç r~z Bulgar grubu dediği bu gruba yalnızca Çuvaşçayı 

sokmuştur. Ligeti Türk dilleri başlığı altında Çuvaşçaya yer vermiştir. Malov, Türk dillerini 

eski, orta, modern ve yeni olmak üzere dört döneme ayırmış ve Çuvaşçayı eski ve yeni devirler 

başlığı altında ele almıştır. Baskakov, “Batı Hun” dalı içerisinde Bulgar grubunda modern dil 

başılığında Çuvaşçaya yer vermiştir. Arat, “Türk Lehçe Grupları” başlığı içerisinde r grubunda 

Çuvaşçayı göstermiştir. Benzing ve Menges de Çuvaşçayı Bulgar grubu içerisinde ele almıştır 

(Ersoy, 2021: 35).  

Çuvaşların kullandığı yazı dilini incelediğimizde ise Çuvaşların atası olarak kabul edilen İdil 

Bulgarlarının dil yadigarları, Arap alfabesiyle yazılmış olduğu görülür. Çuvaşçanın ilk grameri 

1769’da yayımlanmış, kullanılan alfabeler zamanla farklı kişiler tarafından geliştirilmiştir. S. 

Elpidin, N. I. Zolotnitski ve özellikle Ya. Yakovlev, Çuvaşça için çeşitli alfabe çalışmaları 
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yapmışlardır. Yakovlev’in çalışmaları sonucunda bugünkü 35 harf ve 2 yardımcı işaretten 

oluşan Çuvaş alfabesi geliştirilmiştir. Çuvaşça, Viryal (Yukarı) ve Anatri (Aşağı) olmak üzere 

iki diyalekte sahiptir ve yazı dili Anatri ağzına dayanmaktadır (Ersoy, 2021: 39). 

Çuvaş Türkçesi, yapısal ve fonetik özellikleri bakımından Türk dilleri arasında özgün bir 

konuma sahiptir. Bu özgünlük, yalnızca dilsel değil aynı zamanda Çuvaş halkının tarihsel ve 

kültürel birikimiyle de doğrudan ilişkilidir. Nitekim Çuvaşlar, geçmişten günümüze birçok 

toplumun dil ve kültür yapısının şekillenmesinde dikkat çeken bir rol oynamış; bu durum 

araştırmacıların ilgisini her dönem canlı tutmuştur. Söz konusu dikkat çekici özellikler 

dolayısıyla Çuvaş Türkçesi ve Çuvaşlara dair dil, tarih, din ve kültür alanlarında çok sayıda 

akademik çalışma (tez, kitap ve makale) gerçekleştirilmiştir. Bu çalışmaların tümünü burada 

sıralamak mümkün olmadığından yalnızca Türkiye’de Çuvaş Türkçesi üzerine yayımlanmış 

seçili çalışmalara yer verilecektir. 
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K'r'l Lat'n K'r'l  Lat'n 

A a A a P p R r 

Ă ă Ĭ ĭ C c S s 

Б б B b Ç ç  
В в V v Т т T t 

Г г G g У у U u 

Д д D d ӳ ӳ Ü ü 

E e E, Ye, e, ye Ф ф F f 

Ë ë Yo yo X x H h 

Ë ë Ĩ ĩ Ц ц TS ts 

Ж ж J j Ч ч Ç ç 

З з Z z Ш ш Ş ş 

И и İ ' Щ щ ŞÇ şç 

Й й Y y Ъ ъ sertl'k 'şaret' 

К к K k Ы ы I ı 

Л л L l Ь ь yumuşatma 'şaret' 

М м M m Э э E e 

Н н N n Ю ю Yu yu 

O o O o Я я Ya ya 

П п P p   

Tablo 2.1. Günümüzde Kullanılmakta Olan Çuvaş Alfabesi ve Çeviri Yazı İşaretleri. 
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2.2.1. Çuvaş Türkçes. .le İlg.l. Türk.ye’de Yapılan Araştırmalar 

Em'ne Yılmaz, Türk'ye’de Çuvaş Türkçes' üzer'ne akadem'k çalışmalar yapan öncü 's'mlerden 

b'r'd'r. 1996 yılında yayımladığı Çuvaş Atasözler7 ve Dey7mler7 adlı eser', Paasonen’'n sözlüğü 

dışında Türk'ye’de yayımlanan 'lk Çuvaşça-Türkçe / Türkçe-Çuvaşça sözlük n'tel'ğ'n' taşır ve 

Çuvaş kültürü 'le d'l' üzer'ne öneml' b'r kaynak oluşturur. 1997’de Çuvaşça Çok Zamanlı Ses 

B7lg7s7 adlı çalışmasıyla Çuvaş Türkçes'ndek' ünlü ve ünsüzler'n tar'hî gel'ş'm'n' detaylı 

b'ç'mde 'nceleyen Yılmaz, 2002’de 'se Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloj7 çalışmasıyla Çuvaş 

Türkçes'n'n d'l b'lg's' yapılarını ele almıştır. 2006 yılında yayımladığı Narsp7 adlı eser'yle, 

Çuvaş edeb'yatının klas'kler'nden b'r' olan Konstant'n İvanov’un bu öneml' eser'n' Türk'ye 

Türkçes'ne kazandırmış ve Çuvaş edeb'yatını Türk'ye’de tanıtma yönünde öneml' b'r katkı 

sunmuştur. Yılmaz’ın çalışmaları, Çuvaş Türkçes' ve edeb'yatının Türk'ye’de b'l'm dünyasında 

tanıtılmasına ve s'stemat'k b'ç'mde 'ncelenmes'ne büyük katkı sağlamıştır. 

Feyz' Ersoy, Çuvaş Türkçes' üzer'ne Türk'ye’de öneml' çalışmalar yapan d'lc'lerden 

b'r'd'r. Türk Lehçeler7 Gramer7 (2007) 'ç'nde Çuvaşça bölümünü yazmış, Çuvaş Türkçes7 

Gramer7 (2010) ve Türk-Moğol D7l İl7şk7s7 ve Çuvaşça (2012) g'b' eserler'yle lehçen'n yapısını 

ayrıntılı b'ç'mde 'ncelem'şt'r. Ayrıca Çuvaşça Konuşalım adlı çalışmasıyla bu lehçey' günlük 

'fadeler ve d'yaloglar yoluyla öğretmey' hedefleyerek öneml' b'r katkı sunmuştur. 

Bülent Bayram, Çuvaş Türkçes' üzer'ne Türk'ye’dek' en kapsamlı sözlük çalışmalarını yapan 

öneml' b'r araştırmacıdır. 2007’de yayımladığı Çuvaş Türkçes7-Türk7ye Türkçes7 

Sözlük çalışmasını 2019’da gen'şleterek Çuvaş Türkçes7 Sözlüğü adıyla yen'den yayımlamış; 

bu eserde 28.000 madde başı ve 40.000’'n üzer'nde kel'me ve kel'me grubuna Türkçe karşılık 

sunmuştur. Bayram, çalışmasında hem kend' aktarma çalışmalarından hem de Çuvaşça 

sözlükler'nden gen'ş ölçüde yararlanmıştır. 

Çuvaş Türkçes' üzer'ne çalışan d'ğer öneml' 's'mler arasında Oğuzhan Durmuş, Mustafa 

Levent Yener ve S'nan Güzel de yer almaktadır. 
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3. BÖLÜM 

TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE VE ÇUVAŞ TÜRKÇESİNDE SON ÇEKİM 

EDATLARIYLA İLGİLİ GENEL YAKLAŞIMLAR 

3.1.  Edat Ter.m. 

Türk dili üzerine yapılan çalışmalarda, “edat” terimiyle ilgili fikir birliği sağlanamadığı 

görülmektedir. Türkolojide bu kavramın isimlendirilmesi, tanımlanması ve sınıflandırılması 

konusunda çeşitli görüş ayrılıkları mevcuttur. Türk dili araştırmalarında edat terimi farklı 

kavramlarla ifade edilmiştir. Gabain (1988), Gülensoy (2000), Ergin (2009) ve Toparlı (2024) 

“son çekim edatı” terimini kullanmışlardır. Karahan (1991), Karaağaç (2009), Hacıeminoğlu 

(2015), Oruç (2024)  ise “çekim edatı” kavramını tercih etmişlerdir. Bilgegil (2000), Korkmaz 

(2009), Ediskun (2017)  doğrudan “edat” terimini kullanırken; Topaloğlu (1989) ve Banguoğlu 

(1990) “takı”, Tekin (2022), Li (2022) “sontakı”, Gencan (1979), Adalı (1979) ve Hengirmen 

(1995), “ilgeç”, Deny (2012) ise “ilgiç” ifadelerini kullanmışlardır.  

Edat terimine ilişkin isimlendirmelerde çeşitli farklılıklar olsa da araştırmacılar edatın tanımını 

yaparlarken onun görevine ilişkin genelde aynı çerçevede şeylerden bahsetmişlerdir. Aşağıda, 

bu terime ilişkin ortaya çıkan fikir ayrılıkları ve ortak noktalar sunulmuştur. 

Edat üzerine yapılan çalışmalar incelendiğinde karşılaşılan ilk sorun, edat için kullanılan 

terimlerdeki karmaşadır. Bu konuda yaşanan görüş ayrılıkları, öncelikle edatı tanımlayan 

terimlerin seçiminde başlamıştır. Bu ayrılıkların temelinde yatan nedenlere dair, Türkologların 

görüşleri şu şekildedir: 

Zeynep Korkmaz’a göre, edat terimi etrafında oluşan karmaşanın kaynağında Arap gramerciliği 

anlayışı yatmaktadır. Arap gramerinde kelimeler, isim, fiil ve edat olmak üzere üç kategoriye 

ayrılmıştır. Zeynep Korkmaz bu sınıflandırmaya itiraz eder. Korkmaz, Türkiye Türkçesi 

Grameri (Şekil Bilgisi) kitabında bu durumu şöyle açıklamıştır: “Türkiye Türkçesi 

gramerlerinin yazımında ve gramerle ilgili araştırmalarda, yöntem olarak Arap grameri 

temelindeki Osmanlı gramer anlayışını benimsemiş olan dilciler, görevli kelime türlerinin 

tümünü ortak bir edat başlığı altında toplamışlardır. Aslında “alet, vasıta, araç” anlamlarına 

gelen Arapçadan geçme edat sözü, bu anlamın gramere aktarılması ile geniş kapsamlı bir 

gramer terimi niteliği kazanmıştır.” Bu bakış açısından yola çıkarak Korkmaz, edatların anlam 
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taşımamaları ve isimler ile fiiller gibi çekimlenememeleri nedeniyle, bu sınıflandırmayı 

benimseyenlerin edatları “çekim edatları veya son çekim edatları”, “bağlama edatları” ve 

“ünlem edatları” olarak üçe ayırdıklarını söylemiştir. Korkmaz ayrıca, konuya daha dar 

kapsamlı ve dar anlamda yaklaşan Batı gramercilerinin “çekim edatı veya son çekim edatı 

(postposition)” terimlerini kullandıklarını ve konuyu daha dar anlamıyla ele alanların ise başka 

terimleri benimsediklerini belirtmiştir. Korkmaz, Türkçenin yapısına ve işleyişine uygun olan 

“edat” terimini kullanmayı tercih etmiştir (2009: 1052). 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi kitabında kelimeleri anlamlı ve işlevli kelimeler olarak 

sınıflandırmış ve Türkçede isim, fiil ve edat olmak üzere üç tür kelime olduğunu belirtmiştir. 

Ergin'e göre: “Türkçedeki her kelime bu üç kelime çeşidinden birine girer. Bunlardan isimler 

ve fiiller manaları olan, edatlar ise vazifeleri olan kelimelerdir. İsimlerin ve fiillerin tek tek 

manaları vardır, her biri bir nesneyi ve hareketi karşılar. Edatların ise tek başına manaları 

yoktur.” (2009: 340). 

Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar isimli eserinde, “çekim edatı” terimini 

kullanmanın doğru olduğunu belirtmiştir. Aynı zamanda “son çekim edatı” teriminin 

kullanılmasını hatalı bulmuştur. Batılı Türkologların kendi dillerinden yola çıkarak 

“postposition (sona gelen edat)” terimini kullandıklarını ancak bu kullanımın “öne gelen edat” 

gibi bir terimin varlığını düşündüreceği için “son çekim edatı” yerine “çekim edatı” terimini 

kullanmanın daha uygun olduğunu savunmuştur (1984: 1). 

3.2.  Edatın Tanımı 

Edatla ilgili bir diğer önemli konu ise edatın tanımıdır. Ancak terimle ilgili yaşanan kavram 

karmaşasının ardından dil bilimciler arasında edatın tanımında daha fazla fikir birliği olduğu 

görülmektedir. 

Jean Deny, Fransızca prepositionun Türkçe karşılığı olarak önerilen postposition (yeri adda 

olan) Türkçede Fransızcadakiyle aynı role sahip olduğunu belirtmiş. Bu ismi almasının sebebini 

ise Fransızcada prepositionlar (yeri önde olan) demek olup kelimenin önünde bulunarak 

görevlerini gördükleri hâlde Türkçedekiler bu dilin hiçbir zaman ön ek alamayıp daima sondan 

eklemlenmesi yüzünden görev aldıkları kelimenin ancak ardına yerleşmiş bulunmaktadırlar. 
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Bunlar ancak adlarda ve birtakım çekimsiz fiillerde (ve hele fiil adında) kullanılırlar. Fiil adı 

veya bir iş adına katılınca bazen zarf-fiil deyimleri meydana getirirler (2012: 531). 

Gabain, Eski Türkçenin Grameri adlı eserinde edatlar için “son çekim edatı” terimini kullanır 

ve şu şekilde tanımlar: “İsimleri, zamirleri ve sayıları takip eden, onlarla sıkı sıkıya bağlı, 

manalarına göre onlara tabi, fakat gramer bakımından onlara hâkim kelimelere son çekim edatı 

diyoruz.” (1988: 93). 

Tahsin Banguoğlu edat için “takı” terimini kullanmış ve edatları isimlerden sonra gelip onları 

söz içinde başka unsurlarla ilişki kuran kelimeler (postposition) olarak tanımlamıştır. 

Banguoğlu’na göre takılar şekilce kelime, işleyişçe isim çekim eki durumundadır. İsim çekim 

ekleri gibi iki kavram arasında ilişki kurucudurlar (1990: 385). 

Haydar Ediskun, edat terimini kullanarak edatları şöyle tanımlar: “Başlı başına anlamları 

olmayan ancak anlamlı kelimelere, takımlara, kelime öbeklerine ulandıkları ya da bir cümleye 

girdikleri zaman çeşitli anlam ilgileri kuran ve böylece kendi anlamları sezilen kelimelerdir.” 

Ediskun, edatların kendi anlamları sezilen kelimeler olduğunu belirtir ve bu yüzden durum 

ekleri ile zarf türeten ekler arasında bir inceleme yapmanın sakıncasız olduğunu ifade eder 

(1985: 284). 

Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü’nde edat için “takı” terimini kullanmıştır ve 

edatı şu şekilde tanımlamıştır: “Genellikle tek başına anlamı olmayıp isim soylu kelimelerden 

sonra gelerek onların söz içinde başka kelimelerle ilişki kurmalarını sağlayan kelime türüdür.” 

(1989: 99) 

Zeynep Korkmaz “Türk Gramerinin Sorunları II” sempozyumunda edatları bir kelime ile 

birleşen, onunla birlik kuran ve birleştiği kelimeyle birlikte isimler önünde sıfat, fiiller önünde 

zarf vazifesi gören kelimelerdir. Görevleri geçicidir. Edat başlığı altında başka başka gramer 

birimlerini göstermemeliyiz. Edat, yani “son çekim edatı” kavramına karşı olup edatların neyi 

ifade ediyorsa o şekilde kullanılması gerektiğini savunmuştur. Aynı zamanda Türkiye Türkçesi 

Grameri (Şekil Bilgisi) adlı kitabında edatların cümle içinde kurdukları anlam ilişkilerinin 

geçici olduğunu, bunların cümleye benzerlik, beraberlik, başkalık, miktar, sebep, vasıta, zaman, 

mekân, yön gösterme vb. ilişkiler kurduğunu belirtmiştir. Edatlar, yalnız başlarına anlamları 

olmayan ad ve ad soylu kelime ve kelime gruplarından sonra gelerek anlam bakımından 

bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri 
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kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri arasında anlam ilgisi kuran görevli kelimelerdir. Aynı 

zamanda terime çekim edatı veya son çekim edatı denmesi üçlü edat sınıfı anlayışına 

götüreceğinden bu terimlerin kullanılmasına karşı çıkmıştır. Üstelik son çekim edatı gibi bir 

terimin kullanılması akla ön çekim edatı gibi bir ifadenin de varlığını getireceğinden bu terimin 

kullanılması uygun görülmemiştir. Oysa Türkçede ön çekim edatı (preposition) yoktur. Yine 

edat karşılığında kullanılan ilgiç, ilgeç, takı, son takı ve son ek gibi terimler de içerik olarak 

sakıncalı bulunduğundan yaygın olan “edat” terimini kullanmayı tercih etmiştir (2009: 1052). 

M. Kaya Bilgegil, edatları şu şekilde tanımlamıştır: “Anlamlarının eksikliği yüzünden tek 

başına bir hükme hedef olmayan veya haklarında hüküm verilmeyen, esasen nefislerindeki 

mahsur anlam da takip ettikleri isim soylu kelimelerden sonra meydana çıkabilen kelimeler” 

(1984: 220). 

Muharrem Ergin edat için “son çekim edatı” terimini kullanmış. “Edatlar; manaları olmayan, 

sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Ancak manalı kelimelerle birlikte kullanılırken 

bir dereceye kadar manalanır, bir ifade kazanır, böylece bir gramer vazifesi yapacak duruma 

gelirler.” Muharrem Ergin edatları ünlem edatları, bağlama edatları, son çekim edatları olmak 

üzere üç gruba ayırmıştır ( 2009: 348). 

Talat Tekin (2022) Orhon Türkçesi Grameri adlı kitabında hem sontakı hem de edat 

başlıklarına yer vermiştir.  

Leylâ Karahan Türkçede Söz Dizimi adlı kitabında çekim edatlarını bağlandıkları isme sebep, 

benzerlik, yön, miktar, beraberlik, karşılaştırma vb. anlamlar katan dil birimleri olarak 

tanımlamıştır (2023: 83). 

Kemal Eraslan, Türk Gramerinin Sorunları Toplantısında, kelimeleri anlamlı, işlevli veya 

görevli kelimeler olarak ayırmak gerektiğini belirtmiş. Edatları isim ve fiillerden ayrılan 

yardımcı sözcükler olarak kabul etmiş, görevli ve anlamlı kelimeleri şöyle açıklamıştır: 

“Anlamlı kelimeler ya bir nesne ya da bir hareket karşılar. Biz bunu söylediğimiz zaman 

karşımızdakinin zihninde ya bir nesne ya bir hareket uyanır. Yani üçüncü bir şey uyanmaz. 

Eğer hiçbir şey uyanmazsa o zaman bu görevli, işlevli bir kelimedir.” Erarslan, geleneği devam 

ettirmek ve karışıklığı önlemek adına edat terimini kullanmayı uygun bulmuştur (2024: 571). 
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Necmettin Hacıeminoğlu, edat terimini “çekim edatı” olarak isimlendirir ve Arapça kökenli bu 

kelimenin “alet” ve “vasıta” anlamına geldiğini belirtir. Hacıeminoğlu'na göre, edatların 

gramerdeki yerini ve anlamını belirlerken bu asıl anlamını göz önünde bulundurmak gerekir. 

O, “Arapça bir kelime olan edat ‘alet’ ve ‘vasıta’ demektir. Onun gramerdeki mana ve yerini 

tespit ederken de bu aslî manasını göz önünde bulundurmak gerekir. Nitekim, bir gramer unsuru 

olarak da edatlar tek başlarına manaları olmayıp ancak cümledeki diğer kelime ve kelime 

grupları arasında çeşitli münasebetler kurmaya yarayan alet sözlerdir, vasıtalardır.” şeklinde 

açıklamıştır. Aynı zamanda Hacıeminoğlu, edatları donmuş, kalıplaşmış sözler olarak 

değerlendirir ve Türkçede edatların, isim çekim eklerinin üstlendiği bazı görevleri de üstlenmiş, 

ancak onlardan daha zengin ve nüanslı zaruri sözler olduğunu vurgular (1984: 4). 

Tuncer Gülensoy “son çekim edatı” terimini kullanmış. Ve edatı “bir kelimeden sonra gelerek 

o kelimeyle diğerleri arasında bağlantı kurmaya yarayan kelimeye edat denir. Tek başlarına 

manalarına yoktur ve hiçbir nesne ve hareketi karşılamazlar. Edatlar, birlikte kullanıldıkları 

kelimelerin, kelime gruplarının ve cümlelerin kullanılışlarına ve ifade kabiliyetlerine yardım 

ederler. Bu vazifesinden dolayı edatlara yardımcı kelimeler denir.” şeklinde tanımlamıştır. 

Gülensoy’a göre edatlar tek başına manaları olmayan, yalnızca gramer vazifeleri bulunan 

kelimelerdir (1994: 130). 

Oya Adalı, edatları “ilgeç” terimiyle tanımlamış ve şöyle açıklamıştır: “Addan sonra yer alan, 

adla doğrudan ya da belli durum ardılları aracılığıyla birlik oluşturan görevsel öncüllerdir.” 

Adalı, ilgecin birlik oluşturan bir birim olduğunu ve tek başına bir tümce ögesi olamayacağını 

belirtmiştir (1980: 40). 

Mehmet Hengirmen, edatları şu şekilde tanımlamıştır: “Sözcükler arasında ilgi kuran 

sözcüklere ilgeç denir.” ve edat için ‘ilgeç’ terimini kullanmıştır (1995: 167). 

Karaağaç, edat terimini bugünkü Türk dilciliğinde çekimlik bağlı birimlerin ekleşmemiş 

olanları için kullanmıştır. Karaağaç, Osmanlı dilcilik geleneğinde edat terimi, bütün yapım 

ekleri, çekim ekleri ile bugün edat olarak bildiğimiz, çekim, ünlem ve bağlama gibi ekleşmemiş 

birimler için kullanıldığını ve tek başına anlamı olmadığını ancak söz kök ve gövdelerinden 

sonra gelerek yeni sözler türeten veya bu sözlerin bir araya gelişini sağlayan dil birimi olarak 

edatı tanımlamıştır (2009: 157). 
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Recep Toparlı, “Türk Gramerinin Sorunları II” sempozyumunda edatın Arapça bir kelime 

olduğunu “âlet, vasıta” anlamlarına geldiğini ve çoğulunun da “edevat” şeklinde olduğunu 

belirtmiştir. Ayrıca edatların tek başına anlamları olmadığını ancak yanlarında kullanıldıkları 

kelimelerle birlikte anlam kazandıklarını da belirtmiştir. Toparlı, çekim eki almayan edatlar bir 

nevi donmuş kelimelerdir, onlardan yeni kelimeler türetmek mümkün değildir. Edatlar isim 

çekim eklerine benzerler ancak onlardan daha zengin bir kullanıma sahiptirler. Toparlı, edatları 

ünlem edatları, bağlama edatları ve son çekim edatları olmak üzere ayırmıştır. Son çekim 

edatları üzerinde ayrıca durmuş ve bu edatların isimlere gelerek bağlı olduğu isimle cümlenin 

diğer unsurları arasında “zaman, yer, tarz, benzerlik, başkalık” vb. bakımlardan çeşitli ilgiler 

kurduğunu belirtmiştir (2024: 544). 

Yong-Song Li Hint-Avrupa dillerindeki ön takı (preposition) terimi dikkate alarak edat terimi 

için son takı (postposition) terimini kullanmıştır. Ad, adıl ve ortaçlardan sonra gelerek bağlı 

olduğu ad, adıl ve ortaçla tümcenin öteki ögeleri arasında zaman, mekân, yön, tarz, benzerlik, 

başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli ilgiler kuran sözcüklere son takı denir. Her son takı, ad, 

adıl ve ortaçlarla birleşirken değişik durum ekleri ister. Bu özellik bir yandan son takının kökeni 

ile bir yandan da işlevi ile ilgilidir (2022: 31). 

Süleyman Efendioğlu “edatları kalıplaşmış, donmuş yahut manaca aşınmış sözler olarak kabul 

edip dilde anlam elemanı olarak değil sadece görev elemanı olarak kabul etmiştir. Çekim ekleri 

dışında dilde işletim (gramer) vazifeli tüm sözcükler edat olarak değerlendirilmeli başka bir 

deyişle dilde anlam elemanı olarak değil de görev elemanı olarak kabul edilen tüm sözcükler 

edattır. Buna göre bağlaçlar, ünlemler ve çekim edatları “edat” kapsamı içine girmektedir 

(2006: 1). 

Birsel Oruç, Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı’nda, edatların isim ve fiiller dışında üçüncü 

bir kelime kategorisi oluşturduğunu ifade etmiştir. Oruç, edatları şu şekilde tanımlamıştır: 

“Edatların tek başına anlamı olmayıp isim ve isim soylu kelimelerden sonra gelerek sonuna 

geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler arasından anlam ilişkisi kurarlar.” (2024: 5) 

Tahir Nejat Gencan, edatı şu şekilde tanımlamıştır: “Sözcükler, kavramlar arasında ilgi 

kurmaya yarayan ve ancak bu görevleri için kullanılan sözcüklere ‘ilgeç’ denir.” (1979: 438). 

Kamil Tiken edatı “tek başına anlamı olmayıp daha çok isimlerden sonra gelerek onlarla diğer 

kelimeler arasında ilgi kuran görevli kelimeler” olarak tanımlamıştır (2020: 21). 
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3.3. Edatın Özell.kler. 

1. Edatlar, tek başlarına anlam taşımayan ancak kendilerinden önce gelen kelimelerle birlikte 

kullanıldıklarında anlam veya görev kazanan sözcüklerdir. Haceminoğlu, edatların bu özelliğini 

“Türk dilinde öksüz kelime yoktur.” ifadesiyle dile getirir (1991:194). Bu yaklaşımın 

temelinde, edatların büyük ölçüde fiil ya da isim köklerinden türemiş olmaları gerçeği 

yatmaktadır. Alkaya edatların dilde sonradan edat görevi kazanmış kelimeler olduğunu söyler 

ve örnek olarak da “gibi” edatını gösterir. Bugün “gibi” edatının bir anlamı yok gibi 

görünmektedir. Oysa bu edatın kökeni Kaşgarlı Mahmud’da “kep” şekil, kalıp, öğür” olarak 

geçer. Daha sonra “kep” kelimesi 3. tekil iyelik eki alarak kep+i>kebi> gibi şekline dönüşür 

(Alkaya, 2022: 43) 

2. Edatlar bir cümledeki sözcük ya da sözcük grupları arasındaki ilişkiyi sağlamak için 

kullanılan görevli kelimelerdir. Ergin bu durumla ilgili “Edatlar tek başlarına manasız 

kelimelerdir.” Ancak manalı kelimelerle birlikte kullanılarak bir dereceye kadar manalanırlar 

ve böylece bir gramer vazifesi yapacak duruma gelirler.” demiştir (Ergin,2009:348). Yani 

edatlar kendinden önce kullanılan kelimelerle bir sözcük grubu oluşturur ve burada sıfat ya da 

zarf görevinde kullanılabilir. Örneğin “şeftali kasası kadar ilçe” derken “kadar” edatından sonra 

nitelediği bir isim geldiği için buradaki edat öbeği sıfat görevinde kullanılmış olur. Veya “Aslan 

gibi çalıştı.” cümlesinde “gibi” edatından sonra nitelediği bir fiil geldiği için edat öbeği burada 

zarf görevinde kullanılmış olur.  

3. Edatlar kelime yapımına elverişli değillerdir ancak isimleşenlerinden kelime yapılabilir. Esas 

itibariyle dilin eksiz unsurlarıdır (Ergin, 2009: 348). 

4. Edatlar yalnız isimlere değil her türlü isimlere gelirler (Banguoğlu, 2024: 314). Buna örnek 

olarak Tahsin Banguoğlu şunları verir: bana göre, şimdiye değin, öteden beri… 

5. Edatlar biçimce kelime, işleyişçe isim çekim ekleri durumunda bulunurlar. Bu ekler gibi iki 

kavram arasında ilgi kurucudurlar. Çok defa da işleyişleri bir çekim eki gibi karşılanabilir: 

“Ahmet için getirdim.” = “Ahmet’e getirdim.” (Banguoğlu, 2024: 314). 

6. Edatların eklendiği kelime ve kelime grupları arasına başka bir kelime girmemektedir 

(Korkmaz, 2022:895). 
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7. Son çekim edatları hâl eklerinin, isim çekim eklerinin tamamlayıcıları, yardımcıları, onların 

vazife ortakları durumundadır (Ergin, 2009: 366). 

8. Edatlar kendinden önce gelen sözcüğün yalın ya da  hâl eklerinden biriyle kullanılmasını 

talep ederler. 

3.4. Çuvaş Gramerler.nde Edat Kavramı  

Pavlov, edatları kendinden önceki kelimelerle anlam ilgisi kuran yardımcı sözcükler olarak 

tanımlamıştır. Başka bir deyişle, edatlar durum eklerine daha yakındır. Bununla birlikte edatlar 

kelime oluşturucu değildir (1965: 317). 

Sergeyev’in Çĭvaş Çĩlhi adlı eserinde edatları cümledeki anlamı güçlendirmek, pekiştirmek için 

kullanılan yardımcı kelimeler olarak tanımlandığı görülmektedir (1988: 308). 

Gorşkov edatları, anlamı belirginleştiren ve ifadeye vurgu katan gramer unsurları olarak 

tanımlamıştır (1997: 209).  

Krueger yazmış olduğu Chuvash Manual isimli el kitabında edatları şöyle tanımlamıştır: 

“Çuvaşçada ön ekli edatlar (prepositions) yerine art ekli edatlar (postpositions) 

kullanılmaktadır. Edatlar, kendilerinden önce gelen kelimeye bağlanırlar. Aslen yalın 

isimlerden türemiş olup birçoğu hâlâ isim olarak kullanılmaktadır ancak çoğunlukla edat işlevi 

görürler. Kruger’in kitabında aynı zamanda modern edebî dilde edatların genellikle üçüncü 

şahıs iyelik ekini aldığını ve yalnızca yönelme, bulunma ve ayrılma hâl ekleriyle birlikte 

kullanıldığı belirtilmektedir. Zamirlerle birlikte kullanıldığında ilgi eki almaktadır. İsimlerle ise 

yalın hâli tercih edilmektedir (1961: 168).  

Edatlarla ilgili yapılan tanımlamalar incelendiğinde keskin fikir ayrılıkları olmadığı 

görülmektedir ancak edatları tanımlama sürecindeki farklılıkların, edatların anlam, köken, işlev 

veya söz dizimsel özelliklerine dair farklı bakış açılarından kaynaklandığı anlaşılmaktadır. 

3.5. Edatların Sınıflandırılması 

Edatlarla ilgili yapılan sınıflandırmalarda, fikir ayrılıklarının temelinin edatın tanımlanmasıyla 

ilgili olduğu görülmektedir. Bu fikir ayrılığının temelindeki ana sorunlardan ilki, edatların isim 
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ve fiiller gibi bağımsız bir sözcük olup olmadığıdır. İkinci sorun ise edatları geniş anlamda ele 

alarak bu kategoriye ünlem ve bağlaçları da dâhil etmektir. 

Eski Türkçenin edat sınıflandırmasında ise ele aldığımız ilk kaynak Gabain’in Eski Türkçenin 

Grameri adlı eseridir. Gabain burada edatları fiil menşeli son çekim edatları, menşeleri isim 

soylu olan son çekim edatları ve diğer son çekim edatları olmak üzere üç başlığa ayırmıştır 

(1988: 93) 

Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) adlı kitabında edatları görevli 

sözcükler olarak kabul etmiş ve bu edatları yapı ve kökenleri bakımından, kullanılış biçimleri 

bakımından ve görevleri bakımından üç gruba ayırmıştır. Korkmaz’ın edat sınıflandırması şu 

şekildedir: 

A. Yapı ve Kökenleri Bakımından Edatlar 

I. Türkçe Kökenli Edatlar 

1. Ad Kökenli Edatlar 

2. Fiil Kökenli Edatlar 

II. Yabancı Kökenli Edatlar 

B. Kullanılış Biçimleri Bakımından Edatlar 

1. Yalın Durum İsteyen Edatlar 

2. Zamirlerden Sonra İlgi Durumu İsteyen Edatlar 

3. Yönelme Durumu İsteyen Edatlar 

4. Çıkma Durumu İsteyen Edatlar 

C. Görevleri Bakımından Edatlar 

1. “Aitlik” ve “ilgili olma” ilişkisi kuranlar 

2. “Benzerlik, tıpkılık, denklik” ilişkisi kuranlar 

3. Belirtme yoluyla “başkalık” ilişkisi kuranlar 

4. “Beraberlik” ve “vasıta” ilişkisi kuranlar 

5. “Miktar” ve “derece” ilişkisi kuranlar 

6. “Uygunluk, denklik” ve “nispet” ilişkisi kuranlar 

7. “Sebep, maksat, gaye, hedef” ilişkisi kuranlar 

8. “Karşılık, karşılaştırma, zıtlık” ilişkisi kuranlar 
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9. “Yön gösterme” ilişkisi kuranlar 

10. “Öncelik, sonralık ve zaman” ilişkisi kuranlar 

11. Şüphe, tatmin, aşırılık, pekiştirme bildiren ki edatı 

12. “Duraksama, tahmin ve şüphe bildirme” görevi ile 

13. “Pekiştirme, aşırılık bildirme” görevi ile 

Tahsin Banguoğlu, edatları yapı ve kullanılışları bakımından ikiye ayırmıştır (1990: 385). 

Kullanılışları bakımından takılar 

1. Kim hâli isteyen takılar 

2. Kime hâli isteyen takılar 

3. Kimden hâli isteyen takılar 

4. Adı katkı alan takılar  

Yapı bakımından takılar 

1. Kök olan takılar 

2. İsimden üreme takılar 

3. Fiilden üreme takılar 

4. Yer-yön adlarından takılar 

Muharrem Ergin, edatları geniş manada ele almış ve sözcükleri manalı ve vazifeli sözcükler 

olmak üzere ikiye ayırmıştır. Bunlar içerisinde isimler ve fiiller manalı sözcükler olurken 

edatlar ise vazifeli sözcüklerdir. Edatları ise kendi içerisinde ünlem edatları, bağlama edatları 

ve son çekim edatları olmak üzere ayırmıştır (2009: 348). 

Necmettin Hacıeminoğlu edatları en geniş hâliyle sınıflandıran isimlerden biri olmuştur. 

Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar adlı eserinde Eski Türkçe devresinden 

günümüze edatları yapı, menşe ve mahiyet bakımından beş gruba ayırmıştır (1984: 6): 

1. Fiilden Türeyenler 

2. İsimden Türeyenler 

3. Yapısı ve Menşei Bilinmeyenler  

4. Taklidi Söz Mahiyetinde Olanlar 

5. Yabancı Asıllı Olanlar 
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Necmettin Hacıeminoğlu edatları mana ve vazifelerine göre on gruba ayırmıştır: 

1. Çekim edatları 

2. Bağlama edatları 

3. Kuvvetlendirme edatları 

4. Karşılaştırma-Denkleştirme edatları 

5. Soru edatları 

6. Çağırma-Hitap edatları 

7. Cevap edatları 

8. Ünleme edatları (Ünlemler) 

9. Gösterme edatları 

10. Tekerrür edatları  

M. Kaya Bilgegil edatları ilk etapta asıllarına göre edatlar ve yapılarına göre edatlar olmak 

üzere iki başlıkta incelemiş. Daha sonra ise bunları da yedi alt başlığa ayırmıştır (1984: 220). 

1. Benzetme edatları 

2. Sebep edatları  

3. Vasıta edatları 

4. İntiha edatları 

5. Yönelme edatları 

6. İlgi edatları  

7. Üstlük edatları  

Tuncer Gülensoy edatları yardımcı kelimeler olarak kabul etmiş ve cümle içinde edatların 

herhangi bir anlam taşımadığını belirtmiştir (1994: 131): 

1. Ünlem Edatları: 
a. Ünlemler 

b. Seslenme Edatları  

c. Sorma Edatları 

d. Gösterme Edatları 

e. Cevap Edatları 

2. Bağlama Edatları 

a. Sıralama Edatları 
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b. Denkleştirme Edatları 

c. Karşılaştırma Edatları 

d. Cümle Başı Edatları 

3. Son Çekim Edatları 

a. İsimlerle Eksiz Olarak Birleşenler 

b. Zamirlerin genitif hâlleri ile birleşenler 

c. İsimlerin ve zamirlerin datif hâli ile birleşenler 

d. İsimlerin ve zamirlerin ablatif hâli ile birleşenler 

Jean Deny Türk Dil Bilgisi (Osmanlı Türkçesi) kitabında ilgiçler diye bahsettiği edatları üç 

gruba ayırmış ve 1. İlgiçler, 2. Bağlaçlar, 3. Ünlemler olarak sınıflandırmıştır (2012: 531). 

Talat Tekin Orhon Türkçesi Grameri adlı eserinde sontakı terimini kullandığı edatları yalın 

durumu yöneten sontakılar, verme-bulunma durumunu yöneten sontakılar, bulunma-çıkma 

durumunu yöneten sontakılar ve ad kökenli sontakılar olarak sınıflandırmıştır (2022: 138). Aynı 

zamanda Tekin, sözü edilen kitapta bir de edatlar başlığını kullanmış. Bunları ise pekiştirme 

edatı ok/ök ve ärinç edatı şeklinde iki gruba ayırmıştır (2022: 147). 

Kemal Eraslan Eski Uygur Türkçesi Grameri adlı eserinde edatları kökenleri, yapıları ve 

işlevleri bakımından gruplandırmıştır. (2023: 274). 

A. Kökenlerine Göre Edatlar 

1. Asıl Edatlar 

2. Edat Olarak Kullanılan Kelimeler 

B. Yapılarına Göre Edatlar  

1. İsim Yapısında Olanlar 

2. Zarf-fiil Yapısında Olan Edatlar  

C. İşlevlerine Göre Edatlar  

1. Ünlem Edatları 

2. Bağlama Edatları 

3. Çekim Edatları 
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Necmettin Hacıeminoğlu’nun “Karahanlı Türkçesi Grameri” esasında Eski Türkçe döneminin 

edat sınıflandırması incelediğinde yapı, köken ve mahiyet bakımından edatların beş gruba 

ayrıldığını görülür: 1. Fiilden türeyenler, 2. Yapısı ve kökeni bilinmeyenler, 3. İsimden 

türeyenler, 4. Taklidî söz mahiyetinde olanlar, 5. Yabancı asıllı olanlar. Hacıeminoğlu edatları 

anlam ve görevlerine göre on gruba ayırmıştır: 1.Çekim edatları, 2. Bağlama edatları, 

3.Kuvvetlendirme edatı, 4. Karşılaştırma-denkleştirme edatları, 5. Soru edatları, 6. Çağırma-

hitap edatları, 7. Ünlemler, 8. Gösterme edatları, 9. Tekerrür edatları (1996: 78). 

Günay Karaağaç “Edat Üzerine Düşünceler” adlı makalesinde görevli sözcükler olarak kabul 

ettiği edatları ünlem edatları, bağlama edatları, çekim edatları olmak üzere üç gruba ayırarak 

incelemiştir (2009: 160). 

Recep Toparlı “Türk Gramerinin Sorunları” toplantısındaki “Son Çekim Edatları” adlı 

makalesinde edatları; ünlem edatları, bağlama edatları, son çekim edatları olarak üçe ayırmış. 

Ancak ağırlıklı olarak son çekim edatları üzerinde durmuştur. Aynı zamanda son çekim 

edatlarını da işlevleri açısından şu şekilde sınıflandırmıştır (2024: 545): 

1. Yalın hâldeki kelimelerden sonra kullanılanlar  

2. İlgi hâli eki almış kelimelerden sonra kullanılanlar 

3. Yükleme hâli eki almış kelimeden sonra kullanılan 

4. Yönelme hâli eki almış kelimelerden sonra kullanılanlar 

5. Ayrılma hâli eki almış kelimelerden sonra kullanılanlar 

6. Vasıta hâli eki almış kelimelerden sonra kullanılanlar 

7. İyelik eki almış kelimelerden sonra kullanılanlar  

Birsel Oruç “Türk Gramerinin Sorunları” toplantısında yer alan “Türkiye Türkçesinde 

Kullanılan Çekim Edatları Üzerinde Görüş Farklılıklarından Kaynaklanan Problemler” adlı 

makalesinde edatları kullanışları, yapı ve işlevleri, fonksiyonları, asılları bakımından şöyle 

sınıflandırmıştır (2024: 541): 

A. Asıllarına Göre Çekim Edatları 

1. Gerçek Çekim Edatları 

2. Edat Gibi Kullanılan Kelimeler 

2.1. İsimlerin Edat Olarak Kullanılışı 

2.2. Sıfatların Edat Olarak Kullanılışı 
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2.3. Zarfların Edat Olarak Kullanılışı 

B. Yapı ve Menşe Bakımından Çekim Edatları 

1. Fiil Menşeli Olanlar 

2. İsim Menşeli Olanlar 

3. Yabancı Asıllı Olanlar 

C. Kullanışlarına Göre Çekim Edatları 

1. Öteki İsimlerin Yalın, Zamirlerin Genitif veya Akuzatif Hâlleri ile Birleşenler 

2. Yalın Hâl ile Birleşenler 

3. Datif Hâli ile Birleşenler 

4. Ablatif Hâli ile Birleşenler  

D. Fonksiyonlarına (İşleyişlerine) Göre Çekim Edatları 

1. Beraberlik ve Vasıta Bildirenler 

2. Sebep ve Gaye Bildirenler 

3. Benzerlik Bildirenler 

4. Başkalık, Farklılık İfade Edenler  

5. Tarz ve Mukâyese Bildirenler 

6. Miktar ve Derece Bildirenler  

7. Zaman İfade Edenler  

8. Yer ve Yön Bildirenler 

9. Aitlik ve Bahis Bildirenler 

3.6. Çuvaş Gramerler.nde Edatların Sınıflandırılması 

Emine Yılmaz “Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloji” adlı kitabında Çuvaş Türkçesindeki edatları 

anlamlarına ve istemlerine göre olmak üzere iki açıdan sınıflandırmıştır (2003: 66): 

1.Anlamlarına Göre Son Takılar  

• Yer-Yön Gösteren Son Takılar  

• Zaman Gösteren Son Takılar  

• Neden Gösteren Son Takılar 

• Karşılaştırma Anlatan Son Takılar 
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2. İstemlerine Göre Son Takılar  

• Yalın Durumla Kullanılan Son Takılar  

• Belirtme – Yönelme Durumuyla Kullanılan Son Takılar 

• Ayrılma Durumuyla Kullanılan Son Takılar 

• Araç Durumuyla Kullanılan Son Takılar 

• Son Takı İşleviyle Kullanılan Kelimeler 

• Ek Hâlinde Son Takılar 

Edatları görevli kelimeler olarak tanımlayan Pavlov’un sınıflandırmasını üç başlık altında 

vermek mümkündür (1965: 317). 

1. Kullanılışlarına Göre Edatlar 

• Yönelme- yükleme hâliyle kullanılanlar: kura, pula, "iti, "itiççen, hirĩ" 

• Yalın hâliyle kullanılanlar: valli, may, tĭrĭh, urĭh 

• Çıkma hâliyle kullanılanlar: vara, pu"ne, pu"lasa 

• Vasıta hâliyle kullanılanlar: pĩrle, yunaşar 

2. Oluştukları Sözcüklere Göre Edatlar 

• İsimlerden oluşanlar: valli, yevĩr, may, pirki, pu"ne, huta, "inçen, yahĭn 

• İşaret sıfatlarından oluşanlar: vitĩr, tavra, urlĭ, hirĩ", yunaşar 

• Fiillerden oluşanlar: ka"a, kura, pula, pu"lasa, "iti, "itiççen, tese 

• Zarflardan oluşanlar: vara, pirle 

3.Anlamlarına Göre Edatlar 

• Yer Bildiren Edatlar: vitĩr, may, pu"lasa, "iti, "itiççen, tavra, tĭrĭh, urlĭ, hirĩ"  

• Zaman Bildiren Edatlar: vara, ka"a, pu"lasa, hirĩ", huta, valli 

• Miktar Bildiren Edatlar: taran, teri, "iti, hater, yahĭn 

• Neden Bildiren Edatlar: kura, pirki, pula 

• Düşünce Bildiren Edatlar: "inçen, pirki, tĭrĭh 

• Karşılaştırma Bildiren Edatlar: pek, yevĩrli 

• Başkalık Bildiren Edatlar: pu"ne 

• Yön Bildiren Edatlar: yahĭn 

• Sınırlandırma Bildiren Edatlar: tĭrĭh, urlĭ 
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Sergeyev ve Kotleyev’in Çĭvaş Çĩlhi isimli gramer kitabında yapmış oldukları edat 

sınıflandırmasını üç başlık altında toplamışlardır (1988:309). 

1.Yalın Hâldeki Sözcüklerle Kullanılanlar: valli, vitĩr, yevĩr, yevĩrli, ka"a, ka"ipe, 
may, mayĭn, pek, pirki, pu"ne, "inçen, tavra, taran, tĭrĭh, teri, urlĭ, huta, yahĭn 

a) Yer Bildiren Edatlar: vitĩr, may, tavra, taran, tĭrĭh, urlĭ 
b) Zaman Bildiren Edatlar: valli, ka"a, ka"ipe, huta 

c) Miktar Bildiren Edatlar: taran, teri, yahĭn 

ç) Karşılaştırma Bildiren Edatlar: pek, yevĩr 
d) Uygunluk Bildiren Edatlar: may 

e) Aitlik Bildiren Edatlar: pirki, "inçen, tĭrĭh 

f) Başkalık Bildiren Edatlar: pu"ne 

2. Yönelme-Yükleme Hâl Ekiyle Kullanılanlar: kura, pula, "iti, "itiççen, hirĩ", valli, 
may, tĭrĭh, urlĭ, yahĭn 

a) Yer Bildiren Edatlar: "iti, "itiççen, hirĩ", may, tĭrĭh, urlĭ 
b) Neden Bildiren Edatlar: kura, pula 

c) Zaman Bildiren Edatlar: valli, hirĩ" 
ç) Miktar Bildiren Edatlar: yahĭn, "iti 
d) Karşıtlık Bildiren Edatlar: hirĩ" 
e) Uygunluk Bildiren Edatlar: may 

3. Çıkma Hâl Ekiyle Kullanılanlar: pu"ne, pu"lasa, vara, urĭh 

Gorşkov Çĭvaş Çĩlhi isimli gramer kitabında edatların sınıflandırmasını yaparken hangi 

hâl ekiyle kullanıldığı ve cümleye katmış oldukları anlamları bakımından iki başlıkta 

ele almıştır. Yapmış olduğu sınıflandırma aşağıdaki gibidir. 

a. Kullanışlarına Göre Edatlar 

• Yalın İsimlerle Kullanılan Edatlar: vitĩr, urlĭ, taran, tavra, pirki, valli, pek, 

yevĩr 

• Yönelme-Yükleme Hâl Ekiyle Kullanılan Edatlar: hirĩ", yahĭn, pula, kura 

• Çıkma Hâl Ekiyle Kullanılan Edatlar: pu"ne 

b. Görevleri Bakımından Edatlar 
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• Zaman Bildiren Edatlar: ka"a, huta, hı""ĭn, hirĩ" 

• Sebep Bildiren Edatlar:pula, pirki 

• Yer Bildiren Edatlar: tavra, tĭrĭh, vitĩr, urlĭ, yunaşar, hirĩ" 

• Miktar Bildiren Edatlar:taran, teri, "iti, yahĭn 

• Karşılaştırma Bildiren Edatlar: pek, yevĩr 

• Aitlik Bildiren Edatlar:pirki, "inçen 

Çuvaş Türkçesinde edatlar, işlevsel ve anlamsal özelliklerine göre yapılan farklı 

sınıflandırmalarla kapsamlı biçimde ele alınmıştır. Pavlov’un (1965) sınıflandırması edatları; 

kullanıldıkları hâl eklerine, türedikleri sözcük türlerine ve taşıdıkları anlamlara göre üç ana 

başlıkta incelemekte ve bu yönüyle hem morfolojik hem de semantik bakış açısını 

yansıtmaktadır. Sergeyev ve Kotleyev (1988) ise edatları yalın hâl, yönelme-yükleme hâli ve 

çıkma hâli ile kullanılanlar şeklinde biçimsel olarak gruplandırmış; ardından bunları anlam 

kategorileriyle detaylandırmıştır. Bu yaklaşım, edatların hem sentaktik bağlam içindeki 

görevini hem de işlevsel çeşitliliğini ortaya koymaktadır. Gorşkov’un sınıflandırması ise daha 

yalın bir çerçevede şekillenmiş, edatları öncelikle hangi hâl ekiyle kullanıldıkları bakımından, 

ardından ise cümleye kattıkları anlam işlevine göre iki temel başlık altında ele almıştır. Bu 

karşılaştırmalı çerçeve, Çuvaşçada edatların sadece birer bağlayıcı unsur değil; aynı zamanda 

yer, zaman, neden, karşılaştırma, aitlik ve miktar gibi çok yönlü anlamsal ilişkiler kurmada aktif 

rol oynayan işlevsel sözcükler olduğunu ortaya koymaktadır. Aynı zamanda Çuvaş 

gramercilerin sınıflandırmaları incelendiğinde ortak bir dilde hareket ettikleri görülmektedir. 
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 Çuvaş Türkçes. Türk.ye Türkçes. 
1.  vitĩr üzer'nden, boyunca, 'ç'nden 

2.  urlĭ boyunca, ötes'ne,-dan, aracılığıyla, vasıtasıyla 

3.  tĭrĭh yoluyla, boyunca, aracılığıyla 

4.  hı""ĭn sonra, sonrasında, ardından 

5.  taran -e kadar 

6.  tavra etrafında 

7.  valli 'ç'n  

8.  huta boyunca 

9.  pirki -den dolayı, hakkında, yüzünden 

10.  pek g'b' 

11.  pu"lasa -den başlayarak, -den ber' 

12.  yahĭn -e kadar, -e yakın 

13.  pula -den dolayı, yüzünden 

14.  kura göre 

15.  hĩrĩ" karşı, karşılık 

16.  may göre, -dıkça, -den dolayı 

17.  pĩrle b'rl'kte 

18.  yunaşar yan yana 

19.  teri -e kadar 

20.  taranççen -e kadar 

21.  çuh -dığı zaman 

22.  çuhne -dığı zaman 

23.  tese “…'ç'n, …d'ye” 

24.  yevĩr g'b', -e benzer  

25.  yevĩrli g'b', -e benzer 

26.  pu"ne -den başka 

Tablo 3.1. Çuvaş Türkçesindeki Son Çekim Edatlarının Türkiye Türkçesindeki 

Karşılıkları 
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4. BÖLÜM 

İNCELEME 

4.1.  Kullanılış B.ç.mler. Bakımından Son Çek.m Edatları 

4.1.1. İs.mlere Eks.z Bağlanan Son Çek.m Edatları 

4.1.1.1. Vitĩr “üzerinden, boyunca, içinden 

Çuvaş Türkçesinde yalın hâldeki veya yükleme, çıkma durumundaki sözcüklerle kullanılan bu 

son çekim edatı, “üzerinden, boyunca, içinden” anlamlarında olup birliktelik, araç ve yön 

bildirmek göreviyle kullanılmaktadır (Ersoy, 2021: 410). Edatın kökenine bakıldığında Eski 

Türkçedeki öt- “geçmek” ile Çuvaş Türkçesindeki vit- “geçmek” edatının birbiriyle ilişkili 

olduğu görülmektedir. Eski Türkçe’de ötrü “-den sonra” anlamını karşılayan bu sözcük, ötür- 

“geçirmek” eyleminin “-ü”lü zarf-fiilinden sonra gelen “ötürü”nün kısaltılmış şeklidir. Çıkma 

ekli isimlerde sebep bildirmektedir. Türkiye Türkçesine “-den dolayı, yüzünden” sebep 

bildirecek şekilde aktarılabilir (Hacıeminoğlu, 1992:70). 

Eski Türkçe Örnekler  

Anta ötrü kağanıma ötüntüm. 

Ondan sonra kağanıma arz ettim. (Tonyukuk Yazıtı, Güney Yüzü, 12. satır) 

Ötrü tigin içgerü inçe ötüg birdi. 

Sonra şehzade içeriye şöyle arzda bulundu. (Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikâyesi 44. 

satır) 

Yalavaçtın étlür telim türlüg iş 

 Yalavaçtın ötrü kelür körklüg iş 

Pek çok işler elçiler ile görülür; iyi neticeler elçiler vasıtası ile elde edilir. (Kutadgu Bilig, 2599. 

beyit) 
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Çuvaşça Örnekler 

¨ Vĭl tar tĩtĩmĩ vitĩr malalla sirpĩnçĩ te türeh asĭrharĩ. (YU,139) 

Toz dumanından geçti, hemen fark etti. 

[Tozun dumanının içinden öne doğru koştu ve hemen durumu fark etti.] 

¨ !av vut "ĩmrensem ĭna vitĩr pĩr"ertse ilçĩ". (YU,152) 

“Bu ateşli oklar onu içinden deldi.” 

[Bu ateşli oklar onu baştan sona deldi.] 

¨ Tĭrne ulĭhsan tasa şıv vitĩr ıltĭn kĭkşĭm kurĭnsa tĭnĭ. (A, 74)  

“Tepeye yükselirken berrak suyun içinden altın bir testi belirdi.” 

¨ Maltan medkomissi vitĩr tuhmalla-"ke. (KVK 5, 98) 

“Önce tıbbi muayeneden geçmelisiniz.”  

¨ Kirukĭn sĭmahhisem şĭl vitĩr sĭrhĭnsa tuhrĩ".(KVK 5, 61) 

“Kirukan’ın sözleri dişlerinin içinden sızarak çıktı.” 

[Kirukan’ın sözleri dişlerinin arasından sızarak çıktı.] 

¨ Yunkor? – man sas temle şĭl vitĩr tuhrĩ. (KVK 6, 118) 

“Yunkor? Sesim tuhaf bir dişin içinden çıktı.” 

[Yunkor? Sesim garip bir şekilde dişlerimin arasından çıktı.] 

¨ Vĩsem, çĩntĩrlĩ "ühe şĭtĭkla pekeh, vitĩr kurĭn""ĩ. (KVK 6, 184) 

“Onlar, danteldeki ince bir delik içi gibi şeffaftırlar.”  

¨ Stena vitĩr kürşĩsen alĭk sassi iltĩnmesseren vĭl şart! (KVK 7, 192) 

“Duvar üzerinden komşunun kapı sesini her işittiğinde ürküyor!” 

[Komşunun kapı sesi duvardan her yankılandığında ürperiyor.] 

¨ Vanyuşka mĭyĩnçen "aksa yanĭ yıvĭr huta"a kĩpi vitĩr tıtsa pĭhrĩ. (KVK 7, 151) 

“Vanyuşka boynundan elbisesi üzerinde asılı duran ağır bir çantaya baktı.” 

[Vanyuşka, elbisesinin üzerinden boynuna asılmış ağır çantasına baktı.] 
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¨ Kuzovra "il vitĩr ilme pultarat’, esir av "ühe pinşakpa kĭna. (PHA, 128) 

“Vücudunuz rüzgâr içinde savrulabiliyor siz sadece ince bir ceket giyiyorsunuz.” 

[Vücudunuz rüzgârda savruluyor, üzerinizdeyse yalnızca ince bir ceket var.] 

¨ Terĩ ku""ul’ vitĩr Silempi. (PHA ,157) 

“Silempi gözyaşları içinde söyledi.” 

¨ Vĭrman vitĩr tuha""ĩ, tasa hirsempe irte""ĩ, ulĭhsempe pıra""ĩ. (ÇL, 113) 

“Orman içinden geçiyorlar, temiz tarlalardan geçiyorlar, çayırlardan geçiyorlar.” 

“[Ormanın içinden, temiz tarlalardan, yeşil çayırlardan geçip gidiyorlar.] 

¨ Yaysem hĩrripe, hulasem vitĩr, sim vĭrmansem tĭrah… (ÇL, 196) 

“Dağların eteklerinden, şehirlerin içinden, sık ormanların derinliklerinden…” 

¨  Kantĭk vitĩr tuhrĩ kayrĩ. (ÇS- 130) 

“Pencerenin içinden çıkıp gitti. “ 

[Pencereden çıkıp gitti.] 

¨ Ep "il-tĭvĭl vitĩr, "ulsĭr-mĩnsĩr ik "ĩr "uhrĭm kayma ta hatĩr. (ÇÇ 6/ 7,125) 

“Fırtına boyunca, yol olmadan iki yüz kilometre gitmeye hazırım.”  

[Yol olmasa da fırtınanın içinde iki yüz kilometre gitmeye hazırım.] 

¨ Unççenhi hura hut vitĩr "içĩ lista "ine tuhmalla "ırnĭn, pĩr yışşi sĭmahsempe 

pu"lana""ĩ.(ÇPP, 58) 

“Önceki yedi sayfalık belge üzerindeki aynı kelimelerle başlamıştı.” 

[Önceki yedi sayfalık belgedeki ifadelerle birebir aynı kelimelerle başlıyordu.] 

¨ Vĭl Alfey tata Peney yuhan şıvsĩne pĩvelese vĩsene vite vitĩr yuhmalla tunĭ. (ÇÇ, 97) 

“Alfey ve Peney nehirlerinin üzerine baraj kurup bir ahırın içinden akmasını sağladı.” 

¨ Hĩrĩh şĭl vitĩr tuhsan, hĩrĩh yala sarĭlat’. (ÇY, 31) 

“Kırk diş üzerinden geçerse kırk köye yayılır.” 

¨ Purah-tĭr vĩ"ĩ te, hĩrri te: 

Ak, çarĭnayrĩ" pĩrĩhme, 
!üle "ĩklençĩ"; pĩlĩt vitĩr 

Hĩvel pu"larĩ hĩvĩşme. (ÇY, 249) 
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“Bir sonu ve bir kenarı var 

İşte durdular, serpildik 

Yükseğe çıktılar, bulutların içinden 

Güneş telaşlanmaya başladı.” 

4.1.1.2. Urlĭ “boyunca, ötesine, -dan, aracılığıyla, vasıtasıyla” 

Edat, Çuvaş Türkçesinde ve Türk yazı dillerinin çoğunda “-dan, ile, boyunca, aracılığıyla, 

vasıtasıyla” anlamlarını karşılarken isimlere eksiz  bağlanıp cümle içinde birliktelik veya araç 

görevinde kullanılmaktadır. Levistkaya urlĭ/orlĭ < *arlĭ < *arkĭlĭ gelişimini düşünmüştür 

(Güzel, 2012:644). Eski Türkçede karşılığı görülmeyen bu son çekim edatı, Tatar Türkçesinde 

arkılı, Başkurt Türkçesinde arqılı, Çuvaş Türkçesinde ise urlĭ<arkılı şeklinde görülmektedir. 

Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

Tatar Türkçesinde bu son çekim edatının kullanım örnekleri şu şekildedir: Kazan arkılı “Kazan 

üzerinden”, kitaplar arkılı “kitaplar vasıtasıyla” (Alkaya, 2022:100). Habibe Yazıcı Ersoy’un 

Başkurt Türkçesi Grameri adlı eserinde verilen örneklerden bazıları şu şekildedir: unıñ arqılı 

“onun vasıtasıyla”, kĩşĩ arqılı “birileri vasıtasıyla” (Yazıcı Ersoy, 2022: 397). 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Attu kaşni "ur uramri şıv kartişĩ urlĭ şarlasa yuhat’. (YU, 170) 

“Aksi takdirde, sokağın her iki yarısı boyunca avludan su akıyor.” 

¨ Purnĭ"pa vilĩm çikki urlĭ ka"rĩ. (YU, 185) 

“Hayat ve ölüm ötesine geçti.” 

¨ Esĩ çĩrĩ te sıvĭ pulnine kurassişĩn epĩ kunne vi"ĩ hutçen "ak tusem urlĭ ka"ma hatĩr. (A, 

76) 

“Senin canlı, sağlıklı olduğunu görmek için ben günde üç defa şu dağların ötesine 

geçmeye hazırım.” 

¨ Kĩper urlĭ ka"nĭ çuh Pukane pılçĭk ĭşĩnçe tapalannine kurah kaya""ĩ "avsem.(A, 91) 

“Köprünün ötesine geçtiklerinde Pukane’nin balçık içinde çırpındığını görür bunlar.” 
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¨ Hirsem urlĭ, vĭrmansem urlĭ ka"a""ĩ. (KVK 5, 30) 

“Tarlalar boyunca, ormanlar boyunca geçiyorlar.” 

[Tarlalar ve ormanlar boyunca geçiyorlar.] 

¨ Atĭl urlĭ ka"akansem pulas, hĩrsem te, yaşsem te pur. (KVK 5, 55) 

“İdil’in ötesine geçen kızlar da erkekler de var.”  

¨ Stsena "ĩnçe simĩs, kĭvak "utĭsem urlĭ – pirlĩ çupkala""ĩ. (KVK 6, 62) 

“Sahnede yeşil ve mavi ışıklar boyunca koşuşturuyorlar.”  

¨ Akĭ şıv urlĭ kĩper. (KVK 6, 81) 

“İşte nehir boyunca köprü.” 

¨ Haleh kĩper urlĭ ka"sa kaya""ĩ. (KVK 7, 159) 

“Hemen köprü ötesine geçiyorlar.” 

¨ Pĩri hüme urlĭ ka"matĭçĩ. (KVK 7, 72) 

“Biri çitin ötesine geçmemişti.” 

¨ Tür’yala uy urlĭ hıvnĭ sukmak samayah tipse takĭrlannĭ ĩntĩ. (PHA, 99) 

“Tarla boyunca Türyal’a giden patika zaten düz ve kuruydu.” 

¨ Syujet urlĭ sĭnarsen sĭn-sĭpaçĩ( portreçĩ,harakterĩ) kurĭnat’. (ÇL, 262) 

“Olay örgüsü boyunca karakterlerin dış görünüşleri (portre, karakter) görünür.” 

[Olay örgüsü ilerledikçe karakterlerin dış görünüşleri ve portreleri de ortaya konur.] 

¨ L7n7 urlĭ ka"rĭmĭr. (ÇL, 284) 

“Ç'zg' boyunca aştık.” 

[Hattı aştık.] 

¨ Vatĭ "ın vaskamasĭr uram urlĭ… (ÇS, 205) 

“Yaşlı adam acele etmeden sokak boyunca…” 

¨ !ul urlĭ vırtat’ te huskalma ta pamast’. (ÇS, 228) 

“Yol boyunca uzanıyor ve hareket etmes'ne 'z'n verm'yor.” 
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¨ H7r-h7r urlĭ ka"rĭmĭr sarĭ tulĭ pussipe. (ÇÇ 6/7, 33) 

“Tarla boyunca sarı buğdayları ç'ğned'k.” 

¨ Av7a"ul ka"at’ yal urlĭ. (ÇÇ 6/7, 38) 

“Köy boyunca hava yolu geç'yor.” 

¨ Yuhanşıv urlĭ ta, yuman kata "iyĩn te vĩ"se ka"at’ vĭl.(ÇPP, 10) 

“Nehr'n ötes.nden meşe korusuna er'ş'p oraya geç'yor.” 

¨ Çun urlĭ temle sivĩ karĭnsa irtrĩ – sü-ü turĩ şalta. (ÇPP, 37) 

“Ruhum boyunca geçen b'r soğukluk 'ç'me uzandı.” 

[İç'mden geçen b'r soğukluk, ruhumun her yanına yayıldı.] 

¨ !avĭnpa vĩsem singarmonizm zakonĩpe morfologi urlĭ kĭna "ıhĭnnĭ. (ÇÇ, 145) 

“Bu nedenle bunlar ses uyumu kanunu 'le sadece morfoloj' yoluyla 'l'şk'l'd'r.” 

[Bu nedenle bunlar yalnızca ses uyumu kuralı ve morfoloj'k yapı 'le 'l'şk'l'd'r.] 

¨ Ĭna ĩ" tuma tepĩr "ın urlĭ huşa""ĩ, "avĭnpa. (ÇY, 371) 

“Ona başka b'r k'ş' aracılığıyla 'ş ver'l'yor bu nedenle.” 

¨ Esĩ pĩçĩk kimĩpe pıran, kimĩ urlĭ vĭylĭ hum peret. (ÇY, 272) 

“Küçük b'r gem'yle g'd'yorsunuz, gem' boyunca güçlü b'r dalga geç'yor.” 

[Küçük b'r gem'yle g'd'yorsunuz ve gem'n'n üzer'nden güçlü b'r dalga geç'yor.] 

4.1.1.3. Tĭrĭh “yoluyla, boyunca, aracılığıyla”  

Çuvaşçada “boyunca” anlamına gelen tĭrĭh, isimlerin yalın hâliyle kullanılmakta olup cümle 

içinde birliktelik, araç ve nispet görevi üstlenmektedir. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Mayuk piçĩ tĭrĭh yĭrĭltatsa şultra ta vĩri ku""ul’ yuhatçĩ. (YU, 188) 

“Mayuk’un yüzü boyunca büyük, sıcak gözyaşları akıyordu.” 

[Mayuk’un yüzünden büyük, sıcak gözyaşları süzülüyordu. ] 
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¨ !ura"na hĩrsen vĭrĭm pürninçe "ĩrĩ pulat’- "avĭn tĭrĭh türeh pallĭ. (YU, 159) 

“Nişanlanan kızların uzun parmaklarında yüzük olur ve bu üzerindeki doğrudan bir 

işarettir.” 

[Gelinin uzun parmağında aynı işaretle bir yüzük olabilirdi.] 

¨ !il açi vĩ"se pınĭ ta tĭkĭnnĭ ıraşa uy tĭrĭh salatsa tĭknĭ. (A, 24) 

“Rüzgârın çocuğu uçarak geld' ve tarla boyunca dökülmüş olan çavdarı dağıttı.”  

¨ Vara vĭrman tĭrĭh "üreme tıtĭnat’. (A, 61) 

“Sonra orman boyunca yürümeye başlar.”  

¨ Kĩtne urlĭ işse ka"nĭ ta "ıranti sukmak tĭrĭh yala pırsa kĩnĩ. (KVK 5, 81) 

“Çayır boyunca yüzerek geçt'm ve sokak boyunca köye g'rd'm.” 

¨ Uray tĭrĭh şıv sarĭlsa kayrĩ. (KVK 5, 158) 

“Zem'n boyunca su yayıldı.” 

¨ Yĩtĩrne hıtĭ pussa sĩtel tĭrĭh kĭtĭr kĭtĭr kustarnĭ. (KVK 6, 86) 

“Oklava sertçe bastırılıp masa boyunca yuvarlandı.”  

[Sert b'r şek'lde bastırılan oklava, masanın üzer'nde yuvarlandı.] 

¨ Mĭn "ınnĭn ta "an-"urĭmĩ tĭrĭh sivĩ çupsa hĭparat’. (KVK 6, 113) 

“Büyük 'nsanların vücudu boyunca soğukluk yüksel'yor.” 

[Büyük 'nsanların beden'nde soğukluk yüksel'yor.] 

¨ M7ha" açasene hĭy hatĩrlenĩ plan tĭrĭh vĩrentme tıtĭnçĩ. (KVK 7, 148) 

“M'haç, kend' hazırladığı taslak plan aracılığıyla çocukları okutmaya başladı.” 

¨ !ava sassi sıvlĭmlĭ ulĭh tĭrĭh yan-yan! Kayrĩ. (KVK 7, 224) 

“Tırpan ses' ç'y düşmüş çayır boyunca yankılanıyordu! G'tm'ş.” 

¨ Untan taze s7vĩ şıv tultartĭm ta pu" tĭrĭh yatĭm. (PHA, 196) 

“Oradan tası soğuk suyla doldurup başım boyunca döktüm.” 

[Oradan tası soğuk suyla doldurup başımdan döktüm.] 
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¨ Kap7tan yultaş, epĩ ĭnlannĭ tĭrĭh, esir prikaz ilnĩ ĩntĩ. (PHA, 21) 

“Yoldaş Yüzbaşı, anladıklarım yoluyla s'z emr' almışşsınız.” 

[Yoldaş Yüzbaşı, anladığım kadarıyla s'z bu emr' almışsınız.] 

¨ Plan tĭrĭh pirĩn Pĩkĩlmene "itiççen kaymalla. (ÇL, 284) 

“Plan boyunca P'k'lmen’e g'tmem'z gerek'yor.” 

[Plana göre P'k'lmen’e g'tmem'z gerek'yor.] 

¨ Ana-kĭna "av vi"ĩ sĭmah tĭrĭh layĭh pĩlme "uk-ha. (ÇL, 314) 

“Bu üç kel'me yoluyla 'y' anlaşılamıyor.” 

[Bu üç kel'meyle ne demek 'sted'ğ'n anlaşılmıyor.] 

¨ Çakakĩ vĭrman tĭrĭh çakĭltatsa "ürenĩ. (ÇS, 229) 

“Saksağan orman boyunca haykırarak dolaşmış.” 

¨ Tekst tĭrĭh kala"u irtterĩr. (ÇS, 232) 

“Met'n yoluyla b'r konuşma yürütün.” 

[Metne dayalı b'r konuşma yürütün.] 

¨ !avna pulah vĩsem sĭpat tĭrĭh ulşĭnma""ĩ. (ÇÇ 6/7, 81) 

“Bu yüzden ver'ml'l'kler' şahıslar yoluyla değ'şmez.” 

[Bu yüzden ver'ml'l'kler' şahıslara göre değ'şmez.] 

¨ Vĩsem hisep tĭrĭh ta, padej tĭrĭh ta ulşĭnma""ĩ. (ÇÇ 6/7, 89) 

“Bunlar sayılar yoluyla da durumlar yoluyla da değ'ş'kl'k göstermezler.” 

[Bunlar ne sayılara ne de durumlara göre değ'ş'kl'k göster'rler. 

¨ Kĩneke tĭrĭh "e" pĩletĩp. (ÇPP, 116) 

“K'taplar yoluyla b'l'yorum.” 

¨ Vĭl pirĩn pata pıçĩ, alĭsene açaşşĭn "ulakalarĩ te hĭyĩn tusĩpe var tĭrĭh ta"talla "ul tıtrĩ. 
(ÇPP, 273) 

“Yanımıza geld', eller'm'z' naz'kçe yaladı ve arkadaşıyla b'rl'kte vad' boyunca b'r yere 

doğru yürüdü.” 
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¨ İnf7n7t7v-sĭpat, hisep, vĭhĭt tata nakloneni tĭrĭh ulşĭnman glagol formi. (ÇÇ, 375) 

“Mastar; f''l'n sıfat, sayı ya da zaman çek'm' boyunca değ'şmeyen b'ç'm'd'r.” 

¨ Nareç7sene pĩlterĩş tĭrĭh 12 uşkĭna uyĭrnĭ. (ÇÇ, 13) 

“Zarfları anlamları yoluyla 12 gruba ayırmış.” 

[Zarfları anlamlarına göre 12 gruba ayırmış.] 

¨ Ep7r "ul hĩrrinçi "üllĩ kurĭk tĭrĭh kayrĭmĭr. (ÇY, 272) 

“Yol kenarındak' uzun otlar boyunca 'lerled'k.” 

[Yol kenarındak' uzun otları tak'p ett'k.] 

¨ !av samantrah pĭrahut sassi sıvlĭmlĭ ulĭh tĭrĭh yanrasa kayrĩ. (ÇY, 24) 

“Tam o anda vapurun ses' neml' çayır boyunca yankılandı.” 

4.1.1.4.Valli “için”  

Li, aslen valĩ (валӗ) “(paylaşımda) pay, hisse” sözcüğünün 3. kişi iyelik ekli biçimi olduğunu 

düşünür (2022: 554). Çuvaşça valli (валли) “için, uğruna; -e doğru (zaman)” son çekim edatı, 

yalın durum veya verme durumundaki sözcükler ve tamlayan durumundaki adıllar ile birlikte 

kullanılmaktadır. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Tem valli te "itet yaş "ın vĭy-halĩ. (YU, 174) 

“Genç bir adamın gücü pek çok şey için yeterlidir.” 

¨ !аplа, zоnĭri çi 'ıvĭh tusĩsеm vаlli pısĭk. (YU, 182) 

“Böylece bölgedeki en yakın arkadaşları için yer çoktur.” 

¨ !ĩr valli pĩrre kirlĩ. (A, 77) 

“Dünya .ç.n b'r tane gerekl'.” 

¨ Ç7perkke appĭşĩ valli ıltĭn kimĩ tutarat’. (A, 50) 

“Güzel kız kardeş' .ç.n altın b'r gem' yapar.” 

¨ Ĩ'çen al valli ĩ' tupĭnat’. (KVK 5, 19) 

“Çalışkan b'r el .ç.n 'ş bulunur.” 
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¨ K7les 'ul valli vĭy hatĩrle, - terĩ 'ut hĩvel. (KVK 5, 49) 

“Önümüzdek' yıl .ç.n güç hazırla dem'ş, parlak güneş.”  

¨ Çĭhsem valli sapsa panĭ kĩrpe pĩrçisene vaskasa sĭhma tıtĭnçĩ. (KVK 6, 79) 

“Tavuklar .ç.n yaydığı tahılları aceleyle gagalamaya başladı.” 

¨ Takam vall3 temskerle usal hıpar 7lse k7lnĩneh tuyĭnat’ vĭl mana. (KVK 6, 175) 

“Sanırım b'r' .ç.n kötü b'r haber gelm'ş g'b' gel'yor bana.”  

¨ Iran vall3 p7re 'ekĩl 'ırma parsa yanĭ. (KVK 7, 233) 

“Yarın .ç.n kancayı yazmamıza 'z'n ver'ld'.” 

¨ Hal’ kaysa kanĭr ĩntĩ, pulas ĩ'sem valli vĭy puhĭr. (KVK 7, 150) 

“Ş'md' g'd'n, d'nlen'n sonrak' 'şler .ç.n gücünüzü toplayın.” 

¨ Gosp7tal’te ĩ'lekensem valli te türeh vi'er. (PHA, 26) 

“Hastane çalışanları .ç.n de doğrudan ölçüm yapın.”  

¨ Hĭvna valli kĭna mar, man vallli te. (PHA, 50) 

“Sadece sen'n .ç.n değ'l, ben'm 'ç'n de.”  

¨ Pĭlçavra kaççĭ valli ikĩ kĩrü tutri parsa yara''ĩ. (ÇL, 18) 

“Pılçav’da del'kanlı .ç.n 'k' adet damat mend'l' ver'l'r.” 

¨ Portret-haylav vall3 hĭş pisatele suylasa iltĩn? (ÇL, 105) 

“Portre eser' .ç.n hang' yazarı seçt'n?” 

¨ Hĩlle valli pakşa tata mĩn puhat’? (ÇS, 6) 

“S'ncap kış .ç.n başka neler toplar?” 

¨ Vĭrlĭh valli hĭvarnĭ 'imĩ'sen vĭrrisene puha''ĩ. (ÇS, 44) 

“Tohum .ç.n bırakılan meyveler'n çek'rdekler'n' toplarlar.” 

¨ Uç7tel’ p7re kolhoz vall3 kĩreplesem tĭvassi 'inçen pĩlterçĩ. (ÇÇ 6/7, 137) 

“Öğretmen'm'z kolhoz .ç.n tırmık üret'm' hakkında haber verd'.” 

¨ !ın valli şĭtĭk an çav, hĭvah kĩrse ükĩn. (ÇÇ 6/7, 157) 

“İnsanlar .ç.n kuyu kazma, kend'n düşers'n.” 
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¨ Aça-pĭça valli 'ırman mar. (ÇPP, 5) 

“Çoluk çocuk .ç.n yazmak değ'l.” 

[Bu, çocuklara yönel'k b'r yazı değ'l.] 

¨ Un çuh, 'ullahi kun, kuhnya valli vutĭ 'ursa ĩşennĩ Va'uk. (ÇPP, 44) 

“B'r yaz günüydü Va'uk mutfak için odun kesmekten hâlsiz düştü.” 

¨ Iran vall3 n7mĩn te an yultĭr. (ÇÇ, 412) 

“Yarın .ç.n h'çb'r şey kalmasın.” 

¨ Çey vall3 şıv ĭsma tese, epĩ hı'alti ulĭha antĭm. (ÇY, 147) 

“Çay .ç.n su almaya arkadak' çayıra 'nd'm.” 

¨ !ut'antalĭk vĭl pĩr ĭru valli 'e' mar, pur ĭrusem valli te. (ÇY, 174) 

“Doğa sadece b'r nes'l .ç.n değ'l, bütün nes'ller .ç.nd.r.” 

4.1.1.5. Pirki “hakkında, yüzünden, -den dolayı”  

Pirke “sebep” anlamına gelen sözcük 3. tekil iyelik ekini aldıktan sonra pirki şeklinde kullanılıp 

“-den dolayı” anlamını karşılamaktadır (Güzel, 2012: 633). Bu son çekim edatının daha çok 

tamlayan durumundaki zamirler ve yalın durumdaki isimlerle birlikte kullanıldığı 

görülmektedir. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ !аplа, pĭşĭltаtnĭ hĭlhinçеn kürşĩ yalti аskĭn kа' pirki. (YU, 155) 

“Evet, kulağıma komşu bir köydeki ahlaksız bir parti olduğu hakkında fısıldandı.” 

¨ Mаyukĩ pirki kĭlаrsа yanĭnаh tuyĭnаtçĩ ĭnа 'аkĭ. (YU, 177) 

“Mayuk yüzünden çekmiş olduklarından dışlanmış gibi görünüyordu.” 

[Mayuk yüzünden onu serbest bıraktığını düşünüyordu.] 

¨ Temle ura p3rk3 pakĭltata’ Şĭşi. (A, 21) 

“Şĭşi b'r çeş't ayak hakkında mırıldanıyordu.” 

¨ !ak çeçek pirki legendĭsem te çılay.(A, 80) 

“Bu ç'çek hakkında efsaneler çoktur.”  
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¨ Ahal’ çuh epĩ unĭn vĭr'ĭ kunĩsem pirki sĭmah tapratman. (KVK 5, 69) 

“Normal zamanda savaş günler' hakkında söz etmezd'm.” 

¨ Tata 7rsĩr etem pirki te pĩlterem. (KVK 5, 71) 

“B'r de b'r 'nsan hakkında haber vermek 'ç'n erken.”  

¨ Ĩnerhi kusatĭran pirki sĭmah pırat’-mĩn. (KVK 6, 94) 

“Dünkü tekerlek hakkında söz ed'yoruz.” 

¨ Romaşk7n, sanpa pĩr ıytu pirki kala'malla. (KVK 6, 131) 

“Romaşk'n, sen'nle b'r sorun hakkında konuşmamız gerek'yor.” 

¨ Tĩp kala'u, pallah, 'ur aki pirki pulçĩ. (KVK 7, 251) 

“Elbette k' asıl konuşulan konu 'lkbahar hakkındaydı.” 

¨ Art7stsem p3rk3 7rh7ne kala'ĭpĭr. (KVK 7, 253) 

“Sabahley'n sanatçılar hakkında konuşacağız.” 

¨ Vak 'ul pirki vara nimeh te pĩlmestĩp. (PHA, 62) 

“Küçük kaya hakkında h'çb'r şey b'lm'yorum.” 

¨ Çĭvaşsem pirki kĭna mar, pĩtĩm Ra''ey pirki kalatĭp. (PHA, 69) 

“Çuvaşlar hakkında konuşmuyorum, bütün Rusya hakkında bahsed'yorum.” 

[Çuvaşlar hakkında değ'l, tüm Rusya’dan bahsed'yorum.] 

¨ Esĩ Varu' pirki kalamasan pulĩ te? (ÇL, 266) 

“Varuş hakkında konuşmuyor musun?” 

[Varuş’tan bahsetm'yor musun?] 

¨ İkkĩmĩş variant pirki tĩplĩnreh şuhĭşlama pu'larĭm. (ÇL, 282) 

“İk' seçenek hakkında d'kkatl'ce düşünmeye başladım.” 

[D'kkatl'ce 'k' seçenek hakkında düşünmeye başladım.] 

¨ Yupasem 'ine kupalannĭ yur pirki sĭvĭra mĩn tenĩ? (ÇS, 63) 

“Sütunların üzer'ne yığılan kar hakkında ş''rde ne den'yor?” 
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¨ Hula yaçĩ pirki tĩrlĩren şuhĭşla''ĩ. (ÇS , 237) 

“Kent'n 'sm' hakkında farklı görüşler bulunmaktadır.” 

¨ Es7r 'ak kalav pirki mĩnlereh şutlatĭr? (ÇÇ 6/7, 110) 

“Bu h'kâye hakkında ne düşünüyorsunuz?” 

¨ !ın pirki etemle şutlasa. (ÇPP, 135) 

“İnsan hakkında 'nsanca düşünmek.” 

[İnsanı, 'nsanca b'r bakışla anlamaya çalışmak.] 

¨ Anne, mana hĩvel pirki kalasa par-ha,-terĩ. (ÇPP, 212) 

“Anne, bana güneş hakkında konuş, ded'.” 

[Anne, bana güneşten bahset.] 

¨ Un yışş7 sĭmahsem 'ĩnĩ yapalasempe ĭnlavsene pĩlterme kirlĩ pirki 'urala''ĩ. (ÇÇ, 85) 

“Bu tür kel'meler, yen' şeyler' ve kavramları 'fade etme 'ht'yacından dolayı ortaya 

çıkar.” 

¨ !aknaşkal inkeksem ham ayvan pirki manĭn pulkalanĭ. (ÇY, 156) 

“Böyle dertler kend' aptallığım yüzünden başıma geld'.” 

¨ Yaçeyka pĩçĩkeh marççĩ, çlensem 'amrĭk pirki ĩ'ĩ numayççĩ. (ÇY, 169) 

“Hücre küçük değ'ld', organlar genç olduğundan dolayı çok 'ş vardı.” 

4.1.1.6. Pu"lasa “-den başlayarak, -den beri”  

Çuvaş Türkçesinde “baş, tepe, yukarı” anlamlarında kullanılan pu" (pu"-la-sa) sözcüğünden 

türemiş bir son çekim edatıdır. Bu son çekim edatı Tatar Türkçesi ve Başkurt Türkçesindeki 

başlap “-den sonra, -den beri, -den başlayarak” ile çıkma hâl ekinden sonra kullanılması ve 

karşıladığı anlam bakımından Çuvaş Türkçesindeki şekliyle benzerlik göstermektedir. 
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Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

 Tat. bugĭnnen başlap “bugünden başlayarak”, şul können başlap “o günden itibaren” 

(Alkaya, 2022:147). Bşk. şul yıldan başlap “o yıldan sonra”, bǚgǚndän başlap “bugünden 

başlayarak” (Yazıcı Ersoy, 2022: 386). 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Kilе tаvrĭnmа vi'ĩ uyĭh yulsаn sаkkĭrmĩş klаsrаn pu'lаsа uyrĭlmi 'ürеnĩ. (YU, 144) 

“Eve dönmeden önceki üç ay boyunca, sekizinci sınıftan başlayarak yaptığım 

yürüyüşlere kesintisiz devam ettim.” 

[Eve dönmeden önceki üç ay boyunca, sekizinci sınıftan itibaren sürdürdüğüm 

yürüyüşlere ara vermeden devam ettim.] 

¨ Lеşsеm 'akna iltsen, namĭslansa 'itse, aslinçe pu'lаsа kĩ'ĩnnine 'itiççenex. (YU,166) 

“Diğerleri bunu duyunca yaşlılardan başlayarak birer birer çekilip gittiler.” 

¨ Pĩçĩkkinçen pu'lasa şur suhalsem taranah şiklennĩ unran. (A, 73)  

“En küçüğünden başlayarak en ak sakallısına kadar ondan şüpheleniyordu.” 

¨ Şüt mar-'ke: samoleta pu'lasa hĭy allipe tıtsa pırat’ vĭl! (KVK 5, 99) 

“Şaka değil, uçaktan başlayarak kendi elleriyle kontrol ediyor.”  

¨ Ham vara kama pu'lasa kalasa pamalline te pĩlmestĩp. (KVK 6, 132) 

“Kendim de kimden başlayarak söylemem gerektiğini bilmiyorum.”  

¨ Unĭn kukri-makri numay,-terĩ vĭl 'ĩnĩren sĭmah pu'lasa. (KVK 6, 172) 

“O yeniden söze başlayarak onun eğrisi büğrüsü fazla dedi.” 

¨ !ak kuntan pu'lasa epĩ pĩr siktermesĩr şkula 'üreme tıtĭntĭm. (KVK 7, 236) 

“O günden itibaren hiç aksatmadan okula gitmeye başladım.” 
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¨ Sav vĭhĭtrah fronta eple te pulin pulĭşas tese ir pu'lasa ka'çen, kanmalli kunsemsĩr, 
tülevsĩr ĩ'lemeşkĩn kilĩşĩ-i? (PHA, 109) 

“Aynı zamanda cepheye bir şekilde yardımcı olabilmek için sabahtan başlayarak 

akşama kadar ve hafta sonu gözetmeden ücretsiz çalışmayı kabul eder misin?” 

[Cephedeki mücadeleye bir şekilde katkı sağlayabilmek için hafta sonu dâhil, sabahtan 

akşama kadar ücretsiz çalışmayı kabul eder misin?] 

¨ Kun pirki pu'lasa 'ak ĩ're ikkĩlençĩ vĭl. (PHA, 32) 

“İlk defa bu konu hakkında şüpheye düştü.” 

¨ Çĭvaş tuyne tayançĭk açinçen pu'lasa şur suhallĭ muçi taranax hutşĭnat’.(ÇL, 17) 
“Çuvaş düğününe çocuktan başlayarak ak sakallı dedeye kadar herkes katılıyor.” 

[Çuvaş düğünlerine çocuklardan yaşlılara kadar herkes katılır.] 

¨ Vatĭsem pürtre piçke pu'lasa çük tĭva''ĩ, aşşĩpe amĭşĩ ıvĭlne pille''ĩ. (ÇL, 19) 

“Büyük evde bir varilden başlayarak kurban keserler, baba, anne ve oğul hayır duası 

eder.” 

¨ Suk şıvĩ hĩrrinçe irten pu'lasa ka'çeneh hursem kakala''ĩ, aça-pĭça 'uyhaşat’.(ÇS, 99) 

“Suk Nehri kıyısında kazlar sabahtan başlayarak akşama kadar ötüyor, çoluk çocuk 

gürültü yapıyor.” 

4.1.1.7. Таran “-e kadar”  

Çuvaş Türkçesinde “-e kadar” anlamını karşılayan bu sözcük, yalın durumdaki sözcüklere 

bağlandığında son çekim edatı görevinde kullanılmış olur. Eski Türkçede karşılığını 

göremediğimiz bu edat, Kırım Tatarcasında teren şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Tĭmаn tustаrsа kilçĩ tе hümеn 'ülti hаmi tаrаn şĭlçĩ tе huçĩ. (YU, 133) 

“Bir kar fırtınası duvarı tırmalayıp en tepeye kadar çıkmış ve orada durmuştu.” 

¨ Purnĭ' vаlli pu' tüpi tаrаnаh mul hаtĩrlеsе hunĭ ĩntĩ. (YU, 182) 

“Bu huzurlu yaşam için onun adına biriktirilen büyük servet kadarının sahibidir.” 
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¨ Kĭkĭr taran kĩrse larçĩ ĩntĩ vĭl. (A, 91)  

“Artık göğsüne kadar sıkıntı oturdu.” 

¨ Leşne pilĩk taran şıv ilnĩ te. (KVK 5, 55) 

“Diğeri ise beline kadar sular altında kalmıştı.” 

¨ Kalleh ĩntĩ purte kĭkĭr taran küllençĩkre çĭmpĭltata''ĩ. (KVK 5, 166) 

“Şimdi yeniden hepsi göğsüne kadar su birikintisine atladı.”  

¨ Unta hĩr açasem te vĭy 'itnĩ taran ilse pırsah tĭçĩ'. (KVK 6, 95) 

“Kız çocukları da ellerinden geldiği kadar onu oraya götürüyorlar.” 

¨ Untan hısna vĭrmanĩ taran-pĩtĩmpeh pirĩn yal 'ĩrĩ. (KVK 7, 56) 

“Oradan hazine ormanına kadar tüm köy arazimiz var.” 

¨ Sarĭ hĭyĭr ta 'aran; 
Utĭ üsnĩ mĭy taran, 

Vaş ta vaş 'üret 'avi, 
İltĩnet yurri-sĭvvi. (KVK 7, 262) 

“Sarı kum ve çayır, 

Boyuna kadar saman 

Örgüler ve vadiler dolaşıyor etrafta, 

Şarkılar ve şiirlerini duyabilirsiniz.” 

¨ Ançah yĩri-tavra çĩrku''i taran pılçĭk çuhne pit vĭr-var çupkalaymastĭn. (PHA, 60) 

“Ancak dizinize kadar çamura battığınızda çok hızlı koşamazsınız.” 

¨ Kilte vĩsemsĩr te ĩ' mĭy taran. (PHA, 60) 

“Evde iş onlarsız da boyuma kadar.” 

¨ Pilĩk taran 'aramas yulçĩ. (ÇL, 306) 

“Beline kadar çıplak bırakıldı.” 

¨ Ĩpi 'annine çavsi taran tavĭrnĭ. (ÇL, 202) 

“Gömleğinin kolları dirseklerine kadar sıvanmıştı.” 
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¨ !ulsem 'ine çĩrku''i taran yur tultarçĩ. (ÇS, 188) 

“Yollar dize kadar karla kaplıydı.” 

¨ Yuman mi'e 'ul taran purĭnat’? (ÇS, 50) 

“Meşe ağacı ne kadar yaşar?” 

¨ Yĩpe pit şĭllipe pilĩk taran tĩplĩn sĭtĭr…(ÇÇ 6/7, 152) 

“Islak bir yüz havlusuyla belinize kadar hafifçe ovalayın…” 

¨ !ul kuntan vĭrman taran layĭhah kurĭnat’. (ÇÇ 6/7, 116) 

“Buradan ormana kadar yol açıkça görünüyor.” 

¨ Ĭratlĭ kĩsresem talĭkra 'irĩm pilĩk litr taran sĩt antara''ĩ. (ÇPP, 171) 

“Safkan inekler günde yirmi beş litreye kadar süt verir.” 

¨ Kĩrhi kunta kasĭlsa 

Çĩrku' taran pakkusa. (ÇÇ, 372) 

“Burada sonbahar kesimi 

Dizlere kadar dolu.” 

¨ Slovar’te halĭhĭn sĭmah puyanlĭhne may pur taran tulli sĭnlama tĭrĭşnĭ. (ÇÇ, 116) 

“Sözlük, insanların kelime dağarcığını mümkün olduğu kadar eksiksiz bir şekilde 

tanımlamaya çalışır.” 

¨ Pĩr ama vĭlçinçen 'ĩr pin taran vĩt pulĭ pulat’. (ÇY, 170) 

“Bir dişi yumurtadan yüz bine kadar küçük balık üretilebiliyor.” 

¨ Purĩ pĩrle şutlasan, kaşni gektartan pin tsentner taran yeşĩl massa tuhnĭ. (ÇY, 149) 

“Hepsini hesaplasan hektar başına bin sente kadar yeşil ot hasat ediliyordu.” 

4.1.1.8.Tаvra “etrafında”  

“Çevre, dolay, civar” anlamlarına gelen bu sözcük, Çuvaş Türkçesinde yalın hâldeki 

sözcüklerle ya da çeşitli hâl eklerini almış sözcüklerle birleştiğinde son çekim edatı görevinde 

kullanılmaktadır. Aitlik, ilgi ve yer bildirme işlevi vardır. Gabain’e göre aslında bir mekân zarfı 

olan bu kelime, tegür- fiilinin zarf fiil şeklidir. Kelimenin tegri, tegrü şekillerinin bulunması da 
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onun bir zarf fiil olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. Ancak bunu içre<iç+re, taşra<taş+ra 

örneğinde olduğu gibi tegre<teg+re tarzında izah etmek gerekir. (Hacıeminoğlu, 1992:96). 

Eski Türkçede tegre “için, etrafında, -a kadar, -a doğru” anlamlarında yalın hâldeki sözcüklerde 

ve zamirlerde tamlayan görevinde kullanıldığı görülmektedir. Bu edata Orhun, Uygur ve 

Karahanlı Türkçesinde de rastlanılmaktadır. 

Eski Türkçe Örnekler 

Yagımız tägrä oçok täg ärti, biz aş täg ärtimiz. 

Düşmanımız etrafta ocak gibiydi, biz ateştik. (Tonyukuk Yazıtı, Güney Yüzü, 8. satır) 

Ol balık tegre yime yiti kat karam içinte alku agulug luular, yılanlar yatur. 

O şehrin çevresindeki yedi kat hendek içinde hep zehirli ejderhalar ve yılanlar yatmaktadır. 

(Prens Kalyanamkara ve Papamkara 39. satır)  

Necmettin Hacıeminoğlu Türk Dilinde Edatlar adlı kitabında Karahanlı Türkçesi dönemine 

ait“Fesad tegre turma, anıñ tegre kişi ḳapsadı” örneklerini verdiği görülmektedir 

(Hacıeminoğlu, 1992: 96).  

 Tatar Türkçesi ve Başkurt Türkçesinde ise tire “etraf” (<tegre) sözcüğüne 3. tekil şahıs iyelik 

ekinin gelmesiyle (t#rä+hĩ< tegre+s#) oluşmuştur (Li, 2022: 492).  

Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

Tat. lager utı tiresĩne cıyılıp “kamp ateşi etrafına toplanıp”, lampa tiresĩnde “lamba etrafında” 

(Li, 2022: 492). Bşk. bĩr aẕna t"rähĩ  “bir hafta kadar”, qıẕẕa sekund t"rähĩ  “bir saniye kadar” 

(Yazıcı Ersoy, 2022: 404). 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Pĩtĩm tavrana "ĩnterüllĩ çĩrĩlü "ĭnĩ küret. (YU, 186) 

“Etrafındaki her şey muzaffer bir canlanma izlenimi veriyor.” 

¨ Tutĭrnе yusаm pеkki turĩ tе yĩri —tаvrа sĭnаkаlаrĩ 'ıvĭhrа nikаmаh tа 'uk. (YU, 136) 

“Mend'l'n' düzeltt' ve etrafına baktı, yakınlarda k'mse yoktu.” 

¨ Pĭhat’ pĩçĩk tĩmun yĩri-tavra temĩn çuhlĩ 'um kurĭkĩ. (A, 8)  

“Küçük bir çalıya bakarak etrafında çok miktarda yabani ot olduğunu gördü.” 
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¨ Sĭmaha kaliççen pu' tavra vi''ĩ 'avĭrsa şuhĭşla. (KVK 5, 18) 

“Kelimeyi telaffuz etmeden önce üç kez etraflıca düşün.” 

¨ Epir san tavra çupsa 'avrĭnĭpĭr. (KVK 5, 31) 

“Senin etrafında döneceğiz.”  

¨ Sĩtel tavra pĩrle larsan 

Sĭmah yuhat’, çun savĭnat’. (KVK 6, 10) 

“Masanın etrafında oturduğumuzda 

Söz akar, ruh sevinir.” 

¨ Pirĩn larakan “kupĭsta unki” tavra ikĩ hut 'avrĭnmalla. (KVK 6, 88) 

“Oturan “lahana halkasının” etrafında iki kez dolanmamız gerekiyor.” 

¨ Mĭy tavra yavalanĭ şurĭ şçarfĩn pĩr vĩ'ĩ tuhsa kaynĭ. (KVK 7, 88) 

“Boynunun etrafına doladığı beyaz eşarbın bir ucu dışarı çıkmıştı.” 

¨ Kayran purin pirki te pu' tavra layĭh kĭna 'avĭrttarmalla. (PHA, 98) 

“O zaman her şeyi kafanın etrafında oturtman gerekiyor.” 

¨ Kĩ'eh vĭl hıtah çupma tıtĭnçĩ, kartiş tavra 'avrĭna pu'larĩ. (PHA, 123) 

“Çok geçmeden koşmaya ve avlunun etrafında dönmeye başladı.” 

¨ İkĩ kĩ'ĩn kĩrü yal tavra yulanutpa tuya yıhĭrsa 'avrĭna''ĩ. (ÇL, 19) 

“İki genç köyün etrafında dolaşıp bir düğüne davetiye çıkarıyorlar.” 

¨ Kĩrnükersem uram tavra vi''ĩ 'avrĭna''ĩ. (ÇL, 20) 

“Kirnükerler sokak etrafında üçe ayrılır.” 

¨ !apla şuhĭşlarĭm epĩ 'ĩr tavra 'avrannĭ çuh. (ÇS, 31) 

“Dünyanın etrafında dönerken ben de aynı şeyi düşünüyordum.” 

¨ Yuman tunkati tavra uplyunkka üset. (ÇS, 50) 

Meşe kütüğünün etrafında mantar yetişir. 
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¨ Kĩ'eh akĭ studentsem, vuçah tavra puhĭnsa, kĩrhi tĭpĭrka 'ĩr ul-mine vĩre-vĩre 'ime 
tıtĭna''ĩ. (ÇÇ 6/7, 14) 

“Kısa süre sonra şöminenin etrafında toplanan öğrenciler sonbahar çileklerini yemeye 

başladılar.” 

¨ Şkul, yal tavra, 'ul hĩrrisene yıvĭ'-kurĭk lartsa ilemletet. (ÇÇ 6/7, 53) 

“Okul, köyün etrafı, yol kenarları ağaç ve otlarla süslenmiştir.” 

¨ Ahal’ten şĭnkĭrç vĩllisene kil tavra vi''ĩ-tĭvattĭ ta tusa 'akmalla ep. (ÇPP, 61) 

“Boşuna, sığırcık kuşu için evin etrafına üç dört tane arı kovanı dağıtıp asıyorum.” 

[Sığırcık kuşunu çekmek için evin etrafına üç dört arı kovanı asıyorum ama boşuna.] 

¨ Sad pahça tavra yĩplĩ pĭraluk karsa tuhnĭ. (ÇPP, 64) 

“Sebze bahçesinin etrafı dikenli tellerle çevriliydi.” 

¨ Vĩsem pĩr-pĩr tĩp pjerĩş tavra uşkĭnlansa tĭta''ĩ. (ÇÇ, 37) 

“Bir bir merkezî bir pjeriş etrafında toplanmışlardır.” 

¨ Sarlaka ta pısĭkçĩ 'ĩr tĩnçe tavra, sanĭn anu hĩsĩkçĩ sarlaka uyra. (ÇY, 43) 

“Dünya etrafında geniş ve büyüktü, annen geniş tarlaya sıkışmıştı.” 

[Dünya geniş ve büyüktü ama annen, geniş bir tarlanın ortasında sıkışmış gibiydi.] 

¨ !üllĩ tusem 'inçe 'avra külĩ, 'avra külĩ tavra 'ırlalĭh. (ÇY, 72) 

“Yüksek dağlarda yuvarlak göl, yuvarlak gölün etrafında çileklik.” 

[Yüksek dağların zirvesinde bir yuvarlak göl vardı, gölün çevresi ise çilekliklerle 

kaplıydı.] 

4.1.1.9. Pek “gibi” 

Yalın hâldeki sözcüklerle ya da zamirlerde tamlayan şeklinde kullanılan bu son çekim edatı 

“gibi, kadar, yaklaşık” anlamlarını karşılamaktadır. Bu hâliyle Çuvaş Türkçesinde benzerlik 

bildirmek göreviyle kullanılmaktadır.  
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Eski Türkçe Örnekler  

Karahanlı Türkçesinde kibi şeklinde görülen bu edat yalın hâldeki sözcüklerle ya da zamirlerde 

tamlayan şeklinde “gibi” anlamında kullanılmaktadır. Kip “kalıp, misal, örnek” sözüne “-i” 

iyelik eki gelmesi suretiyle oluşmuş, Karahanlı Türkçesinde az da olsa kullanılmıştır. Ḳorum 

kibi “kuşlar gibi” (Hacıeminoğlu, 1992:55). 

Çuvaşça Örnekler 

¨ !il pеk iltеrеt Vitаlik un hı''ĭn, — аrа, pеrsе аnаsrаn hĭrаt’ —'kе. (YU, 137) 

“Vitalik, rüzgâr gibi hızla onun düşeceğinden korkuyor.” 

¨ Hаlĩ аsа ilsеn, 'аv pulsа irtni yĭltаh tĩlĩk, pustuy sĩmlеnü pеk 'е'. (YU, 141) 

“Şimdi, hatırlarsa bunların hepsi sadece boş bir hayaldi, sadece bir varsayım gibi.” 

¨ Kürşi 'аvĭn pek hĭratma yurat’-i? (A, 8) 35 

“Komşuyu bunun gibi korkutmak olur mu?” 

[Komşuyu böyle ürkütmek doğru mu?] 

¨ Açasem, esir 'аk yulhav pek mar pulĩ tetĩp. (A, 11) 

“Çocuklar, siz bu tembel gibi değilsiniz galiba.”  

¨ Purte pĩr pek hitre te 'üllĩ pulĭpĭr. (KVK 5, 31) 

“Hepimiz bir gibi güzel ve uzun olacağız.” 

[Hepimiz aynı gibi güzel ve uzun olacağız.] 

¨ Tar'isem huşnĭ pek tĭva''ĩ. (KVK 5, 34) 

“Hizmetçiler emredilmiş gibi yaparlar.”  

¨ Tem pek parĩççĩ te-yuramast’. (KVK 6, 95) 

“Ne gibi uğraştıysa da beğenmedi.” 

[Ne yaptıysa da hoşuna gitmedi.] 

¨ Vara 'avra 'il pek vĩ'tertĩm vĩsem patnelle. (KVK 6, 107) 

“Sonra yuvarlak bir rüzgâr gibi onlara doğru uçtum.” 
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¨ Hĭyne hal’ vĭl El’virĭran ta aslĭrah pek tuyrĩ. (KVK 7, 198) 

“Artık kendini Elvira’dan daha yaşlı gibi hissediyordu.” 

¨ Hĩr sĭmahĩsem, tĩlĩkri pek, ĭn-pu'ran 'av teri ayakra iltĩnçĩ'. (KVK 7, 203) 

“Kızın sözleri sanki bir rüyadaki gibi baştan ayağa hissedildi.” 

¨ Burjuy ıvĭlĩ, 'itmennine, ofitser, mihhe vara çĭn-çĭn gruzçik pek sĩtĩret. (PHA, 128) 

“Burjuvanın oğlu ve memur çantayı gerçek bir hamal gibi sürüklüyordu.”  

¨ Vĭl avĭ hĭyĩn 'ĩmĩrt 'ırli pek ku'ĩpe Şagovetsa 'av-'avah tĩsese pĭhat’-ha. (PHA, 130) 

“Kendisi uçurumdaki kuş kirazı ağacı gibi aynı şekilde Şagovetsa’ya bakıyor.” 

¨ Ey, salamalik,tav sĭya! 
Ĩ'etre-'ietre, vılyatra-kulatra, 
Avalhi pek tĭratra,  
!ĩnĩren yĭla kĭlarmastra. (ÇL, 21) 

“Hey, merhaba; teşekkür ederim! 

Yemek-içmek, oynamak-gülmek, 

Eskisi gibi devam edin,  

Yeni âdetler yaratmayın.” 

¨ Tuya tuy pek tĭvar-i, 
Yur pek şurĭ tĭvar-i? 
Tuya naçar tumaşkĭn 
Pirĩn appa naçar mar. (ÇL, 37) 

“Düğünü düğün gibi yapalım mı? 

Kar gibi yapalım mı? 

Düğünü kötü yapmak için  

Ablamız kötü değil.” 

¨ Vırĭs tĭvanĭmĭr sĭnarĩ Hĩvel pek kurĭnat’ pire. (ÇS, 56) 

“Rus kardeşimizin imajı bize güneş gibi görünüyor.” 

¨ !ak ĩ'eh vĭyĭ pek irtterme pulat’. (ÇS, 67) 

“Bu aktivite bir oyun gibi de oynanabilir.” 
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¨ Akĭ, map umra tinĩs pek kolhoz uyĩ humhansa vırtat’. (ÇÇ 6/7, 106) 

“İşte haritanın önünde kolhoz tarlası bir deniz gibi uzanıyordu.” 

¨ Un patne 'ĩlen pek pitĩ şĭp-pĭn şusa 'ıvharat’. (ÇÇ 6/7, 115) 

“Yılan gibi sessizce ona doğru sürünüyor.” 

¨ !ur sehet pek irtet-i vĭhĭt, Vadim Va'uka 'uharan yarat’ te ilet. (ÇPP, 66) 

“Yarım saat gibi bir süre geçtikten sonra Vadim Va'uk’u yakasından tutup aldı.” 

¨ Tek vırĭn 'uk-'ke-ha unta, tĭvan kil pek internatra. (ÇPP, 71) 

“Yatılı okulda öz ev gibi bir yer yok.” 

[Yatılı okul insanın kendi evi gibi olmaz.] 

¨ Udarenillĩ sĭmahpa pĩrleşse pĩr sĭmah pek iltĩne''ĩ. (ÇÇ,175) 

“Vurgulanan kelimeyle birleşince tek kelime gibi telaffuz edilir.” 

¨ Takana 'inçi şıv pek çüheneken yal tepĩr hut ahlatsa ilçĩ. (ÇÇ,262) 

“Çamaşır teknesi üzerindeki su gibi sallanan köy başka yerde soluk alıyor.” 

[Çamaşır teknesindeki su gibi sallanan köy, artık bambaşka bir yerde soluklanıyor.] 

¨ Kĩrkunnesençe yuhanşıvsem tinĩsren vĭlça sapma kilse tulnĭ pılĭpa pĭtĭ pek vĩrese tĭra''ĩ. 
(ÇY,78) 

“Sonbaharda yumurtlamak için denizden gelen balıklarla lapa gibi oluyor.” 

¨ !itmennine, tem murşĭn traktor ĭnman laşa pek çĭhĭmlat’.. (ÇY, 95) 

“Üstelik traktör nedense uğursuz bir at gibi dörtnala gidiyor.” 

4.1.1.10. Huta “boyunca” 

Çuvaş Türkçesinde hut- “katmak” eylemine “-a” zarf fiil eki getirilerek oluşan bu son çekim 

edatı, “bütün, boyunca” anlamlarında kullanılmaktadır. Bu edat Eski Türkçede tespit 

edilmemekle birlikte Tatar ve Başkurt Türkçelerinde edebî dilden ziyade, ağızlarda kullanımı 

görülür.  
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Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

Tat. kata, Bşk. qata şeklinde kullanılmaktadır (Alkaya, 2022: 432). Tat. köz kata “güz 

boyunca”, kış kata “kış boyunca”. Bşk. tön qata “gece boyunca” (Alkaya, 2022: 432). 

Çuvaşça Örnekler 

¨ “!ıvĭrmа pаmаstĭr, mĩn 'ĩr hutа mĭşkĭllаsа 'ürеtĩr!" — tеsе hĭtĭrçĩ, mĭkĭrtаtrĩ. (YU, 156) 

“Uyumamıza izin vermiyorsunuz, ne gece boyunca dalga geçiyorsunuz? diye 

mırıldandı.” 

4.1.1.11. Hı""ĭn “sonra, sonrasında, ardında”  

Hı""ĭn (<hı" +ĭn araç eki) “sonra, sonrasında, ardında” anlamlarını karşılayan bu son çekim 

edatı yalın hâldeki sözcüklerle birlikte kullanılmaktadır.  

Çuvaşça Örnekler 

¨ Tеn, 'аk 'ĩr hı''ĭn ıtti tе kilĩ. (YU, 152) 

“Belki bu geceden sonra başkaları da gelecektir.” 

¨ Şĭmаtkun urоksеm hı''ĭn 'ĩr vırtmаllаh vĩ'tеrnĩççĩ vĭl untа. (YU, 156)	

“Cumartesi günü derslerden sonra, geceyi orada geçirmek için gitti.” 

¨ !ul hı''ĭn 'ul irtnĩ. (A, 83) 

“Yıldan sonra yıl geçti.” 

[Yıllar birbirini kovaladı.] 

¨ Yĩpe-sapa hı''ĭn hĩl te perse 'itrĩ. (KVK 5, 48) 

“Yağmurlu havadan sonra kış geldi.” 

¨ Yulaşki şĭnkĭrav hı''ĭn pĩri te kile kaymarĩ. (KVK 5, 53) 

“Son zilden sonra kimse eve gitmedi.” 
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¨ Epĩ uroksem hı''ĭn repetitsinçe te pultĭm. (KVK 6,133) 

“Derslerden sonra provadaydım.” 

¨ !ak ikĩ şkul açin mĩn tumalla pulat’ ĩntĩ kun hı''ĭn? (KVK 6,137) 

“Peki, bundan sonra bu iki okul çocuğuna ne olacak?” 

¨ !ak ĩ' hı''ĭn samayah vĭhĭt irtrĩ. (KVK 7,94) 

“Bu olaydan sonra epey zaman geçti.” 

¨ Vĭrmanta pĩççen 'üresşĩn mar, 'avĭnpa pirĩn hı''ĭn utat’. (KVK 7,155) 

“Ormanda tek başına yürümek istemiyor bu yüzden bizim arkamızdan geliyor.” 

¨ Çi yıvĭrri irhi apat hı''ĭn pu'lanat’. (PHA,44) 

“En zor kısmı kahvaltıdan sonra başlıyor.” 

¨ Anne 'ak hirleşü hı''ĭn 'ĩrĩpe 'ıvĭraymarĩ. (PHA,56) 

“Annem kavgadan sonra bütün gece uyuyor.” 

¨ Huşamat hı''ĭn huşamat ulĭştarnĭ. (ÇL, 332) 

“O soyadını değiştirdikten sonra ben de değiştirdim.” 

¨ Oktyabr’ti revolyutsi hı''ĭn pattĭrlĭh yurrisem 'ĩnĩlle yanĭrama pu'larĩ. (ÇL,371) 

“Ekim Devrimi'nden sonra kahramanlık şarkıları yeni bir şekilde duyulmaya başlandı.” 

¨ Uyav umĩn, uyav hı''ĭn, uroksem umĩn, uroksem hı''ĭn. (ÇS,73) 

“Tatilden önce, tatilden sonra, derslerden önce, derslerden sonra.” 

¨ !avĭntanpa kuşaksem apat hı''ĭn kĭna 'ĭvĭna''ĩ. (ÇS,132) 

“O zamandan beri kediler sadece yemekten sonra yıkanır.” 

¨ Urok hı''ĭn urok irtet. (ÇÇ 6/7,137) 

“Dersten sonra ders geçiyor.” 

[Dersler birbirini kovalıyor.] 
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¨ Sulahay yupari kaşni sĭmah hı''ĭn vĭl hĭş puplev payĩnçi sĭmah pulnine kĭtartĭr.(ÇÇ 

6/7,12) 

“Sol sütundaki her kelimeden sonra kelimenin hangi konuşma bölümüne ait olduğunu 

gösterin.” 

¨ Tek turtkalansa tĭmarĭ yanavar, aça hı''ĭn yalalla 'ul tıtrĩ. (ÇPP,164) 

“Hayvan hiç inat etmeden çocuktan sonra köye doğru yürüdü.” 

[Hayvan hiç inat etmeden çocuğun ardından köye doğru yürüdü.] 

¨ Yal hı''ĭn yal tĭrsa yulat’, hula 'av-'avah kurĭnmast’. (ÇPP,252) 

“Köyden sonra bir köy var, kasaba hâlâ görünmüyor.” 

¨ Tihĭn pirus hı''ĭn pirus çĩrtet, un tĩtĩmne çıhĭnsa kayiççen 'ĭtat’.(ÇÇ,399) 

“Tihın sigaradan sonra sigara yakıyor, dumanı boğulana kadar yutuyor.” 

[Tihın sigara üstüne sigara yakıyor, dumanı boğulana kadar yutuyor.] 

¨ Hĭş-pĩr çuhne hı' sĭmah pallĭ yaçĩpe hisep yaçĩ ye nareçi hı''ĭn ta pulat’.(ÇÇ,412) 

“Bazen edat bir sıfattan, isimden veya zarftan sonra kullanılabilir.” 

¨ Soderjanie kura kürtĩm predlojeni hı''ĭn ıytu e kĭşkĭru palli lartma yurat’. (ÇY,95) 

“İçeriğe bağlı olarak giriş cümlesinden sonra soru işareti veya ünlem işareti 

kullanılabilir.” 

¨ Yıvĭ' hı''ĭn yıvĭ' ükse ahlatat’. (ÇY,150) 

“Ağaçtan sonra ağaç devrilip inliyordu.” 

[Ağaçlar ardı ardına devrilip inliyordu.] 

4.1.2. Şahıs Zam.rler.n.n İlg. Hâl. Ek. Almış Şekl.ne Bağlanan Son Çek.m Edatları 

4.1.2.1.Pirki “-den dolayı, hakkında, yüzünden” 

Zamirlerin ilgi hâli eki almış şekline bağlandığında aitlik ve ilgi anlamı kurabilirler. 
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Çuvaşça Örnekler  

¨ Аlеksаndr Blоkĭn "Çаplĭ dаmi" pеk — un pirki vırĭs litеrаturipе vĩrеntеkеnĩ kаlаsа 
pаnĭççĩ," — şutlаrĩ vĭl. (YU, 168) 

“Rus edebiyatındaki öğretmeninin bahsettiği Alexander Blok'un "Harika Bir 

Hanımefendi!" gibi onun hakkında düşündü.” 

¨ Ey, mĩn kаlаssi vĩsеm pirki! (YU, 135) 

“Hey, onların hakkında ne konuşmalı!” 

¨ Un pirki an pĭşĭrhan. (A,70) 
“Bundan dolayı endişelenme.” 

¨ Persi halĭhĩn halapĩnçe vara un pirki akĭ mĩnlereh kalanĭ. (A,83) 

“Bir Pers halk hikâyesinde onun hakkında şöyle anlatılır.” 

¨ “Urĭh surt” – tetçĩ kukamĭş un pirki. (KVK 5,84) 

“Başka bir cins.” derdi büyükkannem onun hakkında. 

¨ Stena ha'atne 'ırsa paratĭp ak kun pirki, - şuhĭşlarĩ Nastya şkul ennelle utnĭ may. (KVK 

5,125) 

“Nastya okula doğru giderken “Bunun hakkında duvar gazetesine yazacağım.” diye 

düşündü.”  

¨ Amĭşĩ un pirki çirlese vilnĩ tetçĩ, yalta vara urĭhlarah pupletçĩ'.(KVK 6,45) 

“Annesi onun hakkında hastalıktan öldüğünü söyledi ama köy halkı öyle farklı 

düşünmüyor.” 

¨ Epir akĭ 'ites kunsençeh puhĭnĭpĭr ta kun pirki kala'ĭpĭr. (KVK 6,120) 

“Önümüzdeki günlerde tekrar bir araya gelip bunun hakkında konuşacağız.” 

¨ San pirki şĭlluntan, Mikul’ren ıyta-ıyta pĩlettĩm. (KVK 7, 45) 

“Kardeşin Minkul’a senin hakkında sorular uyuyordum.” 
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¨ Man pirki pĩrtte şuhĭşlĭmastĭn 'av esĩ. (KVK 7,105) 

“Benim hakkımda hiç düşünmüyorsun.” 

 [Beni hiç düşünmüyorsun.] 

¨ Tepĩr tesen, kun pirki şuhĭşlama ta kirlĩ mar.(PHA,128) 

“Ayrıca bu konu hakkında endişelenmenize gerek yok.” 

¨ !avĭn pirki pulmasĭr, 'avĭ ĩntĩ, 'avĭ! (ÇL, 25) 

“Bundan dolayı olmadı, işte bu kadar, bu kadar!” 

[İşte bu yüzden olmadı, hepsi bu, bu kadar!] 

¨ Epĩ ham pirki 'e' kalama pultaratĭp. (ÇL, 329) 

“Ben sadece kendim hakkında konuşabilirim.” 

[Ben sadece kendimden bahsedebilirim.] 

¨ San pirki pĩtĩm vĭrman çĩtrerĩ, yınĭşrĩ, - terĩ hurĭn. (ÇS,55) 

“Bütün orman senin yüzünden titredi ve inledi.” dedi kayın ağacı. 

¨ Mĩn pirki ye mĩn tĩllevpe pĩlteret. (ÇÇ 6/7,55) 

“Ne hakkında olduğunu veya ne amaçla yapıldığını bildiriyor.” 

¨ Kun pirki çĭvaş halĭh poeçĩ Uhsay Yakkĭvĩ hĭyĩn pĩr sĭvvinçe pitĩ vırĭnlĭ kalanĭ. (ÇÇ 

6/7,3) 

“Çuvaşistan Halk Şairi Uhsay Yakkıvi bir şiirinde bu konu hakkında çok yerinde 

konuşmuş.” 

¨ Yunpa pĩvennĩ çeçek pirki vara mĩn kalamalla-şi? (ÇPP,249) 

“Kanla boyanan çiçek hakkında ne düşünüyorsun?” 

¨ Hĭy pirki sĭmah pĩttĩr tese Aleksandr purinpe te kilĩşrĩ… (ÇÇ,419) 

“Aleksandr, herkesle birlikte kendisi hakkında konuşmayı bırakma konusunda 

anlaştı...” 

[Aleksandr, herkes gibi, artık kendisi hakkında konuşmamaya karar verdi.] 
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¨ Kun pirki çĭvaş çĩlhin pallĭ tĩpçevçi H.P.Petrov professor akĭ mĩn 'ırnĭ. (ÇÇ,9) 

“Çuvaş dilinin ünlü araştırmacısı N.P. Profesör Petrov'un bu konu hakkında işte ne 

yazıyormuş.” 

¨ Nu, 'itĩ un pirki kala'sa, kile kaymalla. (ÇY,68) 

“Hadi, yeter onun hakkında konuşma; eve gitmeliyiz!” 

4.1.2.2. Pek “gibi”  

Yalın hâldek' sözcüklerle ve zam'rler'n 'lg' hâl' almış durumlarıyla kullanılan bu son çek'm 

edatı Türk'ye Türkçes'ndek' “g7b7” edatının tam karşılığıdır. 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Yaltа vĩt 'аvĭn pеk. (YU, 171)  

“Köyde de durum bunun gibi.” 

¨ Hĩrаrĭmĩ hĭy pеkеh pĩçĩk krаvаçĩ 'inе kĩpinе hıvmаsĭrаh vırtrĩ. (YU, 141) 

“Kadın, onun gibi gömleğini çıkarmadan aynı yatağa uzandı.” 

¨ K7le 'itiççen te mana un pek kalama huşman, tet. (A, 28) 

“Eve g'dene kadar onun g.b. söylememem söylenm'şt'.”  

¨ Unpa ta 'avĭn pek kala'u pulsa irtet. (A,44) 

“Benzer' g.b. b'r konuşma da onunla gerçekleş'yor.” 

¨ Ançah, açasem, pĩlmelle sirĩn, sıhlanmalla un pek sutĭnçĭksençen. (KVK 5,71) 

“Ancak çocuklar bunun g.b. ha'nlere karşı korunmalısınız.” 

¨ !akĭn pek ĩmĩtpe purĭnatçĩ te ĩntĩ vĭl. (KVK 5, 74) 

“Bunun g.b. umutla yaşadı ş'md' hayatını.” 

¨ Kun pek yapalasene kaşn7 kul’turĭllĭ 'ınah pĩlme tivĩ'. (KVK 6, 130) 

“Bu g.b. şeyler' her kültürlü 'nsanın b'lmes' gerek'r.” 

¨ Manĭn şĭpah san pek 'ınpa kanaşlasa pĭhmalla ta. (KVK 6,132) 

“Ben'm de sen'n g.b. b'r'ne danışıp konuşmam lazım.” 
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¨ !akĭn pek pultĭr, - terĩ. (KVK 7,147) 

“Onun g.b. olsun, ded'.” 

[Öyle olsun, ded'.] 

¨ Man pek hĩr açasempe ar'ın açasem te pur. (KVK 7,239) 

“Ben'm g.b. kızlar ve erkekler var.” 

¨ !av kirlĩ san pek tĭm pĭşala. (PHA,208) 

“Sen'n g.b. b'r k'l tüfeğ'ne gerekl' olan şey bu.” 

¨ Ancah,Prask7 7nke, p7re vĩsem pek irsĩrle hĭtlanma namĭs, - hĭyĩnneh peçĩ Lipatov. 

(PHA,7) 

“Ancak Prask' yenge, b'z onlar g.b. k'rl' olmaktan utanıyoruz, d'ye kend' kend'ne 

söylend'.” 

¨ Halĩ te sirĩn pek ulputsem vĭr'ĭsençe nimĩn tumasĭrah muhtava tuha''ĩ. (ÇL,95) 

“Ş'md' b'le s'z'n g.b. beyler h'çb'r şey yapmadan savaşlarda yücelt'l'yorlar.” 

¨ Vĭl purne te 'avĭn pek kurasşĭnççĩ. (ÇL,145) 

“Herkes' bunun g.b. görmek 'st'yordu.” 

[Herkes' böyle görmek 'st'yordu.] 

¨ Mĩnşĩn 'avĭn pek vulamalline ĭnlantarĭr. (ÇS,216) 

“Neden bunun g.b. okuması gerekt'ğ'n' açıklayın.” 

¨ Epĩ vara san pek, ĩmĩtsĩr mar. (ÇS,229) 

“Ben de sen'n g.b.y.m, umutsuz değ'l'm.” 

¨ Un pek çuhne sĭmahĭn leksika pĩterĩşĩ ulşĭnat’. (ÇÇ 6/7,12) 

“Onun g.b. kel'men'n sözlük anlamı değ'şmekted'r.” 

[O hâlde kel'men'n sözlük anlamı değ'şmekted'r.] 

¨ Mĩnşĩn 'ınsene ye yapalasene 'avĭn pek yat panine kalasa parĭr. (ÇÇ 6/7,14) 

“İnsanlara veya nesnelere neden bunun g.b. b'r 's'm verd'ğ'n' açıklayın.” 
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¨ Namĭslannipe pit-ku' kĭvar pek tĩlkĩşme tıtĭnçĩ. (ÇPP,262) 

“Utançtan yüzüm kömür g.b. yanmaya başladı.” 

¨ !ur sehet pek irtsen vĭrmantan ikĩ pĭşi tuhrĩ. (ÇPP,272) 

“Yaklaşık yarım saat g.b. b'r zamandan sonra ormanın 'ç'nden 'k' gey'k çıktı.” 

¨ Kun pek çuhne yapala payĩn yaçĩ ku'ĭmlĭ pĩlterĩşlĩ. (ÇÇ,35) 

“Bu g.b. b'r durumda nesnen'n adı geç'şl'l'k b'ld'r'r.” 

[Böyle b'r durumda nesnen'n adı geç'şl'l'k özell'ğ' taşır.] 

¨ Tĩslĩh vırĭnne 'akĭn pek sĭmahsene ilse kĭtartar. (ÇÇ,62) 

“Örnek 'ç'n bunun g.b. sözcükler' göster'yoruz.” 

¨ !akĭn pek çuh vara 'ın hĭy sismesĩreh şuhĭşa kayat’. (ÇY,168) 

“Bunun g.b. b'r durumda k'ş' kend's' düşüncel' b'r hâle gel'r.” 

¨ Un pek hatĩrlenĩ ĭvĭs pĭrĭs yumanran ta tüsĩmlĩreh pulat’. (ÇY,180) 

“Bunun g.b. hazırlanan kavak k'r'şler meşeye göre daha dayanıklıdır.” 

4.1.2.3. Valli “için”  

Bu son çekim edatı bir önceki başlıkta da belirtildiği gibi Çuvaş Türkçesinde eksiz isimlere 

bağlanarak kullanılmaktadır. Ancak burada verilen örneklerde görüldüğü üzere edatın Çuvaş 

Türkçesinde zamirlerin ilgi eki almış hâline bağlandığı örnekler de vardır. Türkiye 

Türkçesindeki “için” edatının tam karşılığıdır.  

Çuvaşça Örnekler 

¨ Hĭynе vаlli vаrа 'аk purnĭ'rаn ıtlаşşiеh nimĩn tе kĩtmеn. (YU, 143) 

“Ama kendisi için bu hayattan özel bir şey beklemiyordu.” 

¨ Sirе vаlli yĭpаnmа yurаsаn 'е'. (YU, 131) 

“Sizin için sadece eğlenmeyi başarırsınız.” 

[Siz sadece eğlenmeyi bilirsiniz.] 
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¨ Sĩt kĩlençipe mana valli te ĭssa kil-ha eppin, - hirĩ'lemerĩ aşşĩ. (KVK 5,76) 

“Bu yüzden benim için de bir şişe sütten çek, dedi babam.” 

¨ Lavkkara sana valli 'ak puşmaka tata annü valli tutĭr tuyantĭm. (KVK 5,119) 

“Senin için mağazadan bu ayakkabıları ve annen için de bir şal aldım.” 

¨ Turatsĭrah, tĩksĩreh man valli hatĩrlenĩ yĭva! (KVK 6,60) 

“Benim için dalsız, huysuz hazırlanmış bir yuva!” 

¨ Vĭl hĭyne valli kilenĩ'lĩ purnĭ' tĭvatĭp tese zavod-fabrikĭsem, maşinĭsem şutsĭr numay 
tusa tultarçĩ. (KVK 6,70) 

“Kendisine rahat bir hayat sağlayabilmek için sayısız fabrika ve makine inşaa etti.” 

¨ Şĩşlĩ pirĩn valli te ĩ' tuprĩ. (KVK 7,239) 

“Yalaka bizim için de iş buldu.” 

¨ Manpa apla-kapla pulsa tuhas pulsan pĩtĩmpe sire valli yulat’ vĩt-ha? (KVK 7,101) 

“Benimle öyle ya da böyle çıkacak olsa bütünüyle sizin için kalacak değil mi?”  

[Benimle öyle ya da böyle bir şey olursa bütün bunlar sizin için mi olacak?] 

¨ Vĩsem valli poselok masarĩ 'umĩnçe 'ĩnĩ 'ĭva u'rĩ'. (PHA,78) 

“Onlar için köy mezarlığının yanında yeni bir mezarlık açıldı.” 

¨ Halĩ te pire valli apat'imĩ' turttarma kayrĩ pulĩ-ha – hĩr 'inçen 'aplah şuhĭşlama 
pĭrahmarĩ Şagovets. (PHA,80) 

“Ş'md' muhtemelen b'z'm .ç.n y'yecek get'rmeye g'tt', d'ye Şagovets hakkında 

düşünmeye başladı.” 

¨ Vilnĩ yultaşĭn planşetne vara epĩ ham valli asĭnmalĭh ilse yultĭm. (ÇL,164) 

“Ölen arkadaşımın tablet'n' kend'm .ç.n hatıra olarak sakladım.” 

¨ Grişa, pĩçĩk kĩre'epe çavsa, hĭyne valli okop turĩ. (ÇL,205) 

“Gr'şa küçük b'r kürekle kend's' .ç.n b'r hendek kazdı.” 

¨ Anne man valli kĩpe 'ĩlet. (ÇS,125) 

“Annem ben'm .ç.n b'r elb'se d'k'yor.” 
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¨ Piççe atel’ere hĭyne valli kostyum 'ĩlet…(ÇS,125) 

“Ağabey atölyede kend's' .ç.n b'r takım elb'se d'k'yor.” 

¨ Hĭy valli vĭl turnik turĩ 
Vılyamaşkĭn kaşni ir. (ÇÇ 6/7,164) 

  “Kend's' .ç.n barf'ks yaptı 

  Her sabah oynamak 'ç'n.” 

¨ Sirĩn valli kunta te ĩ' tupĭnat. (ÇÇ 6/7,212) 

“S'z'n .ç.n burada da 'ş bulunur.” 

¨ Unta vırna'tarma pu'lasan – tem valli te vırĭn 'itet. (ÇPP,97) 

“Oraya yerleşt'r'lmeye başlar başlamaz her şey .ç.n yer var.” 

[Oraya yerleştirilmeye başlanır başlanmaz, her şey için bir yer bulunur.] 

¨ !av ayakri-ayakri 'ulsen ilemĩnçen, ikĩ 'ın yuratĭvĩnçen Vihtĩr valli mĩn tĭrsa yulnĭ-ha? 
(ÇPP,156) 

“Uzak yolların güzell'ğ'nden, 'k' 'nsanın aşkından V'ht'r .ç.n ne kaldı k'?” 

¨ Vĩsem valli çĭvaşla kĩnekesem kĭlarma tĭrĭşnĭ. (ÇÇ,14) 

“Onlar için Çuvaşça kitaplar yayımlamaya çalıştım.” 

¨ Ĭna kam valli tunine kĭtartakannisem. (ÇÇ,35) 

“Bunun için yapılanlar gösteriliyor.” 

¨ Hurt-hĭmĭrsem utarsençe 
Pire valli 'ĭra pıl puhnĭ. (Я.Ухс.) (ÇY,186) 

  “Kovanlardaki arılar 

  Bizim için koyu bal topladılar.” 

¨ Sanĭn man valli 'ĩlesçĩ şurĭ yĩtĩnpir kĩpe, 'uhine tĩrĩ tĩrlesçĩ pur'ĭnpa, 'in'e 'ippe. 
(Я.Ухс.) (ÇY,29) 

“Benim için beyaz keten bir gömlek dikersin, yakasını da ipek ve ince iplikle işlersin.” 
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4.1.2.4. Hı""ĭn “sonra, sonrasında, ardından” 

“-den sonra” şeklinde Türkiye Türkçesine aktarılan bu son çekim edatı yalın isimlere 

bağlanmanın yanı sıra ilgi hâliyle kullanılan zamirlere de bağlanmaktadır.  

Çuvaşça Örnekler 

¨ Un hı''ĭn samayah vĭhĭt irtet. (A,70) 

“Ondan sonra zaman geçecek.” 

¨ Mĩn çuhlĩ ĩsĩklеrĩ, urаmа tuhmа vĭtаnçĩ 'аvĭn hı''ĭn pĩvе kĩnĩ hĩr. (YU, 161) 

“Kaç kez ağladı, dışarı çıkmaya çalıştı ve ondan sonra gölete girdi.” 

¨ Pĩrin hı''ĭn tеpri tuhsа kаya pu'lаnĭ. (YU, 166) 

“Birbirlerinin ardından ayrılmaya başlamış.” 

¨ !аvĭn hı''ĭn çılayççen pımast’ vĭl Hur ami patne.(A, 66)  

“Bundan sonra uzun süre o arkadaşı Hur annesinin yanına gitmedi.” 

¨ !аkĭn hı''ĭn Etikan çasah pĩr pĩçĩk yala pırsa 'itet. (KVK 5, 41) 

“Bundan kısa bir süre sonra Etikan küçük bir köye gelir.”  

¨ Benzin tĩtĩmĩ 'e' mĭkĭrlansa yulçĩ vĩsem hı''ĭn. (KVK 7, 204) 

“Onlardan sonra geriye sadece benzin dumanı kaldı.”  

¨ Vĭrmanta pĩççen 'üresşĩn mar, 'avĭnpa pirĩn hı''ĭn utat’. (KVK 7,155) 

“Ormanda tek başına yürümek istemiyor bu yüzden bizim ardımızdan geliyor.” 

¨ Vĩsem hı''ĭn aslĭrahhisem turtĭnçĩ'. (PHA,122) 

“Onlardan sonra büyükler de takip etti.” 

¨ Türeh sirĩn hı''ĭn çupasşĭnççĩ-'apatapa tĭla vitĩreh yĩpenni çĭrmantarçĩ. (PHA,55) 

“Hemen ardından koşmak istedim ama elbiselerimin ve ayakkabılarımın ıslanmış 

olması buna engel oldu.”  

¨ Nimĩ'sem pĩrin hı''ĭn tepri pere-pere ançĩ'. (ÇL,207) 

“Almanlar birbiri ardına geldiler.” 
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¨ San hı''ĭn ni'ta ta ura yarsa pusassĭm 'uk. (ÇL,206) 

“Senden sonra hiçbir yere gitmeyeceğim.” 

¨ Pa'ĭr un hı''ĭn vĩ'ekenni mala tuhrĩ.(ÇS,175) 

“Ondan sonra gelen kişi dün öne çıktı.” 

¨ Vĩsem hı''ĭn epĩ te şkulalla tuhsa utrĭm. (ÇS,188) 

“Onları ardından okula kadar takip ettim.” 

¨ Kun hı''ĭn hĭvĭr kolhoz(sovhoz) fermine ekskursie kaysa kilĩr. (ÇÇ 6/7,179) 

“Bundan sonra kolektif çiftliğinize (devlet çiftliği) geziye çıkın.” 

¨ Ançah ta un hı''ĭn saltaksem hĭvalama ta pu'larĩ' ĩntĩ. (ÇÇ 6/7,189) 

“Ama askerler çoktan onun ardından kovalamaya başladılar.” 

¨ !avnaşkal 'ınna pĩr çir hı''ĭn tepri 'ulĭhma tıtĭnat’. (ÇPP s.7) 

“Böyle bir kimse, birbiri ardına gelen hastalıklara yakalanır.” 

¨ Un hı''ĭn ansĭr pĩlterĩşlĩ affikssem umlĭ-hı'lĭ 'ıp'ĭnsa pıra''ĩ.(ÇÇ,215) 

“Bundan sonra daha dar anlamdaki bir ek birbiri ardına kaynaşarak gelir.” 

¨ İşer, vaskar! Kivvi kiveltĩr, 

!ĩnni 'ĩntertĩr,-ak sakkun! 
Kĩreşüre teley pilletĩr 
!ĩn 'ul pire kun hı''ĭn kun.(Ю. Сементер.). (ÇÇ,371) 

“İşer, acele et! Eskiler eskide kalsın, 

Yeninin kazanmasına izin verin, kanun böyle! 

Mücadelede iyi şanslar 

Yeni yıl bizi günden sonra gün.” 

 [Günden güne bize yeni yıl.] 

¨ Vĭl ıttisem umĩnçe çuh un hı''ĭn ikĩ toçka larta''ĩ. (ÇY,86) 

“Başka şeylerin önünde olduğunda ondan sonra iki nokta konur.” 

¨ !akĭn hı''ĭn kunta karapsem kilme tıtĭnnĭ, Vladivostok port pulsa tĭnĭ. (ÇY,124) 

“Bundan sonra gemiler buraya gelmeye başladı, Vladivostok liman oldu.” 



66 

 

4.1.3. Yönelme-Yükleme Hâl. Ek. İsteyen Son Çek.m Edatları 

4.1.3.1. Valli “için” 

Yalın isimlerle ve zamirlerin ilgi hâliyle kullanılmasınn yanı sıra valli son çekim edatı yönelme-

yükleme hâli eki alan sözcüklerle de kullanılmaktadır. 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Anne yatla'at’, kaçaka tĭrantarma mar, hamĭra valli te 'ĭkĭr 'uk tese hĭtĭrat’, tet. (A,29)  

“Kendimiz için ekmek yok, keçiyi beslemeyeceksin, diyor annem bana.” 

¨ Sirе vаlli yĭpаnmа yurаsаn 'е'. (YU, 131) 

“Sizin için sadece eğlenmek yararlı olabilir.” 

¨ Ep kilten sana valli tivĩ'lĩ tum, tar'ĭsem ilse kilem. (A,34)  

“Evden senin için, sana layık giysi, hizmetli getireceğim.” 

¨ Çiper ırĭ-sıvĭ pulsan kiles kĩre valli 'ĩkleymi mĭyĭr üsteretĩp. (KVK 5, 50) 

“Eğer sağlıklı olursam gelecek için güçlü fındık yetiştireceğim.” 

¨ Ĭna valli uyrĭm pülĩm 'uk ta… (KVK 5,110) 

“Onun için ayrı bir oda yok.” 

¨ Çiçças aptekĭran sana valli yod kaysa iletĩp. (KVK 6,69) 

“Hemen eczaneden senin için tentürdiyot alacağım.” 

¨ Hama valli tese turĭm ta, yurĩ, sana pultĭr. (KVK 6,78) 

“Ben kendim için yaptım, tamam senin olsun.” 

¨ Pulmarĩ nimĩ'ĩn sĩt ĩ'essi, pĩr tumlam ta yulmarĩ ĭna valli. (KVK 7,153) 

“Kimse sütten içemez oldu, onun için bir damla bile kalmadı.” 

¨ Anne purĩ pĩr hĭyne valli ĩ' tupatçĩ. (PHA,188) 

“Annem kendisi için yeni bir iş buldu.” 

¨ Ançah hama valli te kunne pĩr-ikĩ stakan yulkalat’. (PHA,196) 
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“Ancak kendim için de günde bir iki kadeh artırıyorum.” 

¨ Suda pamasĭrah mana valli uk'a yarsa tĭratçĩ,tet. (ÇL,223) 

“Mahkemeye gitmeden benim için para gönderdiğini söylüyor.” 

[Mahkemeye gitmeden önce, bana para gönderdiğini söylüyor.] 

¨ Kama valli lartrĭmĭr? (ÇL,225) 

“Kimin için koyduk bunu?” 

¨ Yĭmĭka valli asanne kaşni 'ulah ĭşĭ kalpak 'ıhat’. (ÇS,36) 

“Büyükannem her yıl kız kardeşim için sıcak bir şapka örüyor.” 

¨ Ançah maltanlĭha hĭvna valli mar. (ÇS,141) 

“Ama ilk başta kendim için değil.” 

¨ !ak temĭsençen pĩris suylasa ilĩr te şkulti stena ha'açĩ valli zametka 'ırĭr. (ÇÇ 6/7,42) 

“Bu konulardan birini seçin ve okul duvar gazetesi için bir makale yazın.” 

¨ İr tĭrsan kullen mĩn te pulin çikse huratĭp sana valli. (ÇPP,76) 

“Her sabah kalktığımda senin için bir şeyler koyacağım.” 

¨ Vihtĩr tĭvan kilĩpe aslamĭşĩ valli 'e' mar. (ÇPP,105) 

“Vihtir sadece evi ve büyükannesi için değil.” 

¨ Fonetika trans-kriptsiyĩ valli sas pallisene ye kullenhi alfavitranah. (ÇÇ,138) 

“Fonetik transkripsiyonu için sesli harfler veya günlük alfabeden yararlanılır.” 

¨ Vĭl 'ĭpati-ne sire valli şıranĭ vĩt,-huta kĩresşĩn pulçĩ Verka. (ÇÇ,413) 

“Sandalı senin için telaşlandı, dedi Verka araya girmeye çalışarak.” 

¨ Atte Hura tinĩs hĩrrinçen pire valli pĩr yĩkĩr ıvĭ' tĩrlĩ hitre çul ilse kilçĩ. (ÇY,251) 

“Babam bizim için Karadeniz kıyılarından bir avuç güzel taş getirdi.” 

¨ Usse 'itsen, esir hĭvĭra valli mĩnle ĩ' suylasa ilnĩ pulĭttĭr? (ÇY,44) 

“Büyüdüğünüzde kendiniz için hangi mesleği seçerdiniz?” 
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4.1.3.2.Pula “-den dolayı, yüzünden” 

Çuvaş Türkçesinde “-den dolayı, yüzünden” anlamına gelen bu son çekim edatı pul- eyleminin 

“-a”zarf fiil ekini almasıyla meydana gelmiştir. Çuvaş Türkçesinde bu edatın пулах (pulah) 

şeklinde pekiştirmeli hâlinin de kullanıldığı görülmektedir. Kendisinden önce ise yönelme veya 

belirtme durum ekine bağlanarak görev yaptığı tespit edilmiştir. Bu edat Tatar Türkçesi ve 

Başkurt Türkçesinde bula “nedeniyle, yüzünden, için, uğruna, -den dolayı” şeklinde yer 

almakta olup Çuvaş Türkçesiyle benzer işlevde kullanılmaktadır.  

Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

Tat. matėr7allarına bula “malzemeler' .ç.n”, hönerĩne bula “şu hüneri için” (Li, 2022: 187). 

Bşk. garmunına bula “akerdeonu için”, hiŋe bula “sen'n .ç.n” (Li, 2022: 187). 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Vĩsеnе pulа Kоstya 'inе tе urĭhlаrаh, tişkеrüllĩrеh ku'pа pĭhmа pu'lаrĩ. (YU, 146) 

“Onlar yüzünden Kostya’ya, daha farklı ve daha eleştirel bakmaya başladı.” 

¨ !аvnа pulа huskаlmi, kаtеmpi pеk hıtsа lаrаt’ vĭl. (YU, 152) 

“Bu nedenle doldurulmuş bir hayvan gibi hareketsiz duruyordu.” 

¨ Ahĭrtneh,takama yıhĭratçĩ vĭl, 'ur'ĩr 'ilne pula epĩ un sassine ilteymerĩm. (KVK 5,82) 

“Görünüşe göre birini aradı ama kuzey rüzgârı yüzünden duyamadım.” 

¨ Külĩri şıv numay çaknĭ, pĭr 'avna pula simĩs maçça pek 'akĭnsa tĭrat’. (KVK 5,134) 

“Göldeki su seviyesi çok düştüğünden dolayı buzlar yeşil bir tavan gibi asılı kalmış 

durumda.” 

¨ Sire pula tat pĭçkĭsĭr, savasĭr tĭrsa yulĭn. (KVK 6,96) 

“Senin yüzünden ne testeren kalacak ne de küreğin.” 

¨ Pirĩn plansem ĭna pula hal’ yĭltah putlansa lara''ĩ. (KVK 6,123) 

“Onun yüzünden tüm planlarımız altüst oldu.” 

¨ Ançah tĩrlĩ sĭltava pula çılay 'ın kaysa pĩtrĩ. (PHA,9) 

“Ancak çeş'tl' sebeplerden dolayı çok k'ş' öldü.” 
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¨ Vĩsene pula Silempi pĩr yapalana 'ivĩç ĭnlansa ilçĩ. (PHA,87) 

“Onun yüzünden S'lemp' b'r şey' çabucak anladı.” 

¨ Pire pula lere annene asap kĭtarta''ĩ? (ÇL,285) 

“B'z'm yüzümüzden annem orada 'şkence m' görüyor?” 

¨ Pĭhpa yĭh hirĩ'se purĭnninĩ pula pirĩn nesĩlsem hĭysen 'ırulĭhne uprasa hĭvarayman. 
(ÇL,370) 

“Kab'leler arası çatışmalar yüzünden torunlarımız yazılarını koruyamadılar.” 

¨ Çuhĭn purnĭ'a pula konservatorisençe vĩrenme tivmen ĭna. (ÇS,147) 

“Yoksulluk yüzünden konservatuarlarda eğ't'm görme şansı bulamadı.” 

¨ Ançah sivve pula pĩri 'e' tĭrsa yulnĭ, ıttisem vilse pĩtnĩ. (ÇS,211) 

“Ancak don yüzünden sadece b'r' kaldı, d'ğerler' öldü.” 

¨ Mĩnle pulin sĭltava pula ĩ' pulaymannine pĩlterme. (ÇÇ 6/7,150) 

“Herhangi bir neden yüzünden olayı bildirmek mümkün olmadı.” 

¨ Pırna pula pu'na 'iyĩn. (ÇÇ 6/7,14) 

“Boğazından dolayı başın üstünde.” 

¨ Sana pula tĭtĭşarah pĩççen tĭra-tĭra yulatĭp ep ıttisençen. (ÇPP,174) 

“Senin yüzünden çoğu zaman başkalarından daha yalnızım.” 

¨ Kama pula 'ĩmĩrĩlnine pısĭkkisem türeh ĭnkarsa ile''ĩ. (ÇPP,184) 

“Yetişkinler kimin yüzünden kırıldıklarını hemen anlayacaklar.” 

¨ Çĩlhene pula 'e' epir şuhĭşlama, şuhĭşa kalasa pama. (ÇÇ,3) 

“Yalnızca dilden dolayı düşünebiliyor ve kendimizi ifade edebiliyoruz.” 

¨ !ak hutşĭnusene pula çĭvaş çĩlhine urĭh çĩlhesençen numay-numay sĭmah kĩnĩ. (ÇÇ,57) 

“Bu ilişkilerden dolayı Çuvaş diline başka dillerden de çok sayıda kelime girmiştir.” 
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¨ Yıtĭ hu'i hĭyne pĩrle çĩnmennine pula pĩçĩk pĭltĭr alĭkĩ patĩnçeh tĭrsa yulçĩ. (ÇY,169) 

“Köpek sahibi kendisiyle birlikte davet edilmediğinden dolayı küçük kulübenin 

kapısında kaldı.” 

[Köpek, sahibiyle birlikte davet edilmediği için küçük kulübenin kapısında kaldı.] 

¨ !avna pula tavralĭh çuhĭnlansa pırat’, tĭpra pulĭxĩ te çakat’. (ÇY,176) 

“Bunun yüzünden çevre giderek fakirleşiyor, toprak verimliliği azalıyor.” 

4.1.3.3. Kura “göre” 

Çuvaş Türkçesinde “göre, sayesinde, sebebiyle” anlamlarını karşılayan bu son çekim edatı kur- 

eylemine “-a” zarf fiil eki getirilerek oluşturulmuştur. Harezm, Kıpçak ve Çağatay sahasında 

köre şeklinde az da olsa kullanılmıştır (Hacıeminoğlu, 1992: 60). Edat, bu dönemde köre 

şeklinde karşımıza çıkmakta ve “nazaran, nispetle, bakarak” anlamlarını karşılamaktadır. 

Ayrıca bu edatın Tatar Türkçesinde “küre”, Başkurt Türkçesinde “kürä” kullanımı mevcut 

olmakla beraber Çuvaş Türkçesiyle benzer işlevde kullanılmaktadır (Güzel, 2012: 628). 

Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

Tat. az süzlĕ bulganga küre “az sözlü olduğuna göre”, çilĕgene küre “kovasına göre” (Öner, 

2007: 732). Bşk. üẕĩnä kürä “kendine göre”, şuġa kürä “şuna göre” (Yazıcı Ersoy, 2022: 408). 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Аptĭrаnĭ Mаyuk, Vitаlik çĩmsĩrlĩhnе kurа, kаrt yarsа tıtrĩ. (YU, 150) 

“Şaşkın Mayuk, Vitalik'in sessizliği nedeniyle işareti anladı.” 

[Şaşkın Mayuk, Vitalik’in sessizliğinden işareti anladı.] 

¨ Kаşnin çĩlhinе kurа uyrĭm brigаdа. (YU, 162)  

“Her bir dil grubuna göre tugaylar oluşturulmuştu.” 

¨ !akna kura timĩr'ĩ açi puyan patne pırsa tĭrat’ te kalat’. (A,13) 

“Buna göre demircinin oğlu zengin adamın yanına geldi ve şöyle dedi.” 

¨ !ul 'inçe, ka' pulsa kilnine kura, hĭy appĭşĩ patne 'ıvĭrma kĩret. (A,27) 

“Yol üstündeyken gece olduğuna göre uyumak için ablasının evine girer.” 

[Yolda akşam olduğu için uyumaya ablasının evine girer.] 
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¨ Kapla hĩrhennine kura aşşĩsene te itlemi pula''ĩ vĩsem. (KVK 5,107) 

“Böyle cimriliklerine göre babalarını dinlemeyi bırakıyorlar.” 

[Cimriliklerinden dolayı artık babalarını dinlemiyorlar.] 

¨ Untri sutu' çĭvaşla kala'nine kura çılayah hĭyulansa kaysa. (KVK 5,155) 

“Oradaki satıcı Çuvaşça’ya göre konuşuyordu ve çok cesurdu.” 

[Oradaki satıcı Çuvaşça konuşuyor ve çok cesur davranıyordu.] 

¨ Tar'isem te hu'ine kura pĭsĭlsah kaya''ĩ un. (KVK 6,150) 

“Hizmetçileri de efendilerine göre şımartılıyordu.” 

[Hizmetçiler de efendilerinin tutumuna göre şımartılıyordu.] 

¨ Vĩsene kura ula kuraksem te vĭşlatsa 'itrĩ'. (KVK 6,193) 

“Buna göre ala kargalar da ses çıkararak geldi.” 

¨ Partizansene hirĩ' tĭni usĭsĭrrine kura allisene 'ĩklerĩ'. (KVK 7,173) 

“Partizanlara karşı direnmenin faydasız olduğuna göre ellerini kaldırdılar.” 

¨ Ançah vĭl çĩp-çĩr yun pulsa nim huskalmasĭr vırtnine kura ĭna vilnĩ tenĩ pulas. (KVK 

7,141) 

“Ama görünüşe göre yatakta hareketsiz yattığı için ölmüştü.” 

[Görünüşe bakılırsa hareketsiz yattığı yatakta ölmüştü.] 

¨ Halĭh panĭ yatne kura mar. (PHA,139) 

“Halkın verdiği isme göre değil.” 

¨ Vĩsem halĩ te-ha Germani Ra''ee parĭntarassa ĩnene''ĩ, 'avna may tıtkĭnri kaşni 'ınna 
vĭl sire sĭtĭr tunine ye pulĭşnine kura hakla''ĩ. (PHA,170) 

“Hâlâ Almanya'nın Rusya'ya teslim olacağına inanıyorlar ve bu yüzden her esir, size 

zarar mı verdiğine yoksa yardım mı ettiğine göre yargılanıyor.” 

[Hâlâ Almanya’nın Rusya’ya teslim olacağına inanıyorlar; bu yüzden her esir, size zarar 

mı verdiği yoksa yardım mı ettiği üzerinden yargılanıyor.] 

¨ Unti tĩslĩhsene kura hĭvĭr ta kulĭşla kĩske haylavsem 'ırĭr. (ÇL,157) 

“Örneklere göre kendiniz komik, kısa hikâyeler yazın.” 
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¨ Ana, ĭ'ta tata kam yurlannine kura, kĩvvi, şuhĭşĩ, sĭmahĩ, tıtĭmĩ palĭrtsa tĭrat’. (ÇL,46) 

“Müziğin, fikrin, sözlerin, yapının, nerede ve kimin söylediğine göre değişiyor.” 

[Müzik, fikir, sözler ve yapı; nerede ve kimin söylediğine göre değişiyor.] 

¨ Hal’hi samanara açasem purte 'avĭn pek, 'ulĩsene kura mar ĭslĭ. (ÇÇ 6/7, 212) 

“Şu anda tüm çocuklar böyle, yaşa göre değil düşünceleri.” 

[Günümüzde çocuklar yaşa göre değil, düşüncelerine göre davranıyor.] 

¨ Predlojenisene, pĩtĩ'terüsene kura, malalla 'ırĭr. (ÇÇ 6/7,217) 

“Bağlaçlara göre cümleleri yazmaya devam edin.” 

¨ Ara, pısĭkkisem mĩn tĭva''ĩ, vĩsene kura, 'avna tuma hĭtlanatĭr. (ÇPP,189) 

“Büyükler ne yapıyorsa sen onlara göre bunu yapmaya çalışıyorsun.” 

[Büyükler ne yapıyorsa sen de onları örnek alıp aynısını yapmaya çalışıyorsun.] 

¨ Ah, hĭvna kura mar çeye es! (ÇPP,101) 

“Ah, sen kendine göre kurnazsın!” 

¨ Urapa ye 'una turti laşine kura kĩske te, vĭrĭm ta pulat’. (ÇÇ,94) 

“Binicilik, araba veya kızağın türüne göre kısa ya da uzun olur.” 

¨ U'ĭ sasĭsene funktsie kura uşkĭnlassi unpa vĩ'lenmest. (ÇÇ,141) 

“Ünlülerin işlevlerine göre gruplandırılması bununla bitmiyor.” 

¨ Kĭvakal külline kura çĭmat’.(ÇY,63) 

“Ördek gölüne göre suya dalar.” 

¨ Kaşni hĩrĩnni pekeh Selime ĩmĩtĩnçe te- hĭyne kura kapĭr tumlanassi. (ÇY,169) 

“Her kız gibi Selime'nin de kendine göre kıyafetler yaratma hayali vardır.” 

4.1.3.4. Hirĩ" “karşı” 

Çuvaş Türkçesinde “-e karşı, -e göre, karşı” anlamlarını karşılayan bu sözcük, verme 

durumundaki sözcüklerle kullanılmaktadır. Eski Türkçede edat olarak ilk örneklerine Karahanlı 

Türkçesinde “ḳarşu” şeklinde rastlanılmaktadır. Eski Türkçede, Uygur ve Karahanlı 

metinlerinde bu vazifeyi utru edatı görmektedir. Tatar Türkçesinde “karşı” Başkurt 
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Türkçesinde ise “qarşı” şeklinde kullanıldığı görülmektedir (Yazıcı Ersoy ,2022: 411; Alkaya, 

2022: 423).  

Eski Türkçe Örnekler 

Saña ḳarşu bolmaz ḳatıġ ya ya ḳurup, Oġuz ḳaġanḳa ḳarşu kildiler (Hacıeminoğlu,1992:52). 

Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

Tat. Kırım tarafdarlarına karşı “Kırım taraftarlarına karşı”, krestyannarga karşı “köylülere 

doğru” (Alkaya, 2022: 424). Bşk. energiyahı aġımına qarşı “enerj% akımına karşı”, kĩmgä 

qarşı “kime doğru” (Yazıcı Ersoy, 2022: 411). 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Niuşlĩ Mаrinа Аlyuşа hirĩ' tĭrаymаn. (YU, 157) 

“Marina Alyuş’a karşı direnemedi.” 

¨ Kulçĩ vĩsеnе hirĩ' Mаyukĩ. (YU, 164) 

“Onlara karşı Mayuk da güldü.” 

¨ !ul 'inçe yĩkĩreşsene hirĩ' kayĭk kĭvakal vĩ'se irtet. (A, 43) 

“Yolda, 'k'zlere karşı vahş' b'r ördek uçup gel'r.” 

¨ Epp7n, sana hĭvna huşas mar-i ku ĩ'e? – terĩm ĭna hirĩ'. (KVK 5, 184) 

“Yan' bu davayı kend'n yapamaz mısın? Ona karşı cevap verd'm.” 

["Yan' bu davayı kend'n halledemez m's'n?" d'ye sordu, ben de ona karşılık verd'm.] 

¨ Et7kan kalleh ıltĭn pürneskesene hirĩ' şak-şak! (KVK 5, 46) 

“Et'kan y'ne altın parmaklara karşı çıkıyor!” 

¨ !apah tepĩr hut itleme te hirĩ' mar. (KVK 6, 170) 

“Ancak tekrar d'nlemeye karşı değ'l'm.” 

¨ İre hirĩ' kalleh ukĭlçana tuhrĭm. (KVK 6, 182) 

“Sabaha karşı tekrar bahçeye çıktım.” 
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¨ Pusmĭrpa tĩttĩmlĩhe hirĩ' pĩççen mar, pur halĭh ta kar! (KVK 7, 15) 

“Bütün halklar ş'ddet ve cehalete karşı yalnız değ'l!” 

¨ S7lemp7 tüseymerĩ, yĭl kulçĩ te hirĩ' havaspah huravlarĩ. (PHA , 46) 

“S'lemp' dayanamayıp ona karşı gülümsed' ve memnun'yetle cevap verd'.” 

¨ Ençen pĩr halĭh teprine hirĩ' vĭr'ĭpa tuhsan. (PHA, 67) 

“Eğer b'r m'llet d'ğer'ne karşı savaşa g'rerse.” 

¨ Es7r hĭvĭr halĭhĭrĭn çĩlhine hirĩ' tĭmasan, halĭh kĭmĭlne pĩtĩmpeh hĭvĭr allĭrta tıtsa tĭrĭr. 
(ÇL-85) 

“Halkınızın d'l'ne karşı çıkmazsanız halkın 'rades'ne tam hâk'm olursunuz.” 

¨ Tĭşmanĭ hirĩ' hĩ' yĭtsa tuhrĭr-i? (ÇL, 95) 

“Düşmana karşı kılıcını çekt'n m'?” 

¨ Sĭtĭr'ĭsene hirĩ' – simĩs patrul’. (ÇÇ 6/7, 67) 

“Zararlılara karşı yeş'l devr'ye.” 

¨ Karap 'aplah yuhĭma hirĩ' patvarrĭn işet. (ÇÇ 6/7, 197) 

“Gem' akıntıya karşı cesurca yüzüyor.” 

¨ Hal’h7nçe te vatĭ aşşĩne hirĩ' kalama sĭmah tupaymast’. (ÇPP,149) 

“Bu sefer de 'ht'yar babasına karşı söyleyecek söz bulamıyordu.” 

¨ Yıtĭ vĭl şĭrşa layĭh tuyat’,- tavĭrçĩ ĭna hirĩ' atte. (ÇPP, 275) 

Söyled'kler'me karşı babam, "Köpeğ'n koku alma duyusu çok 'y'." d'ye cevap verd'. 

¨ Hĩr ĭna hirĩ' pırsa tĭçĩ. (ÇÇ, 248) 

“Kız ona karşı dönüp g'tt'.” 

[Kız, ona doğru dönüp ardından uzaklaştı.] 

¨ Yal ençen mana hirĩ' ikĩ 'ın kile''ĩ. (ÇÇ, 414) 

“Köyden 'k' k'ş' bana karşı gel'yor.” 
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¨ Salamp7 sĩtel umne larnĭ ta çarĭnmi kala'akan amĭşne hirĩ' nim te çĩnmest. (ÇY, 191) 

“Salamp' masaya oturmuş, durmadan konuşan annes'ne karşı h'çb'r şey söylem'yordu.” 

¨ Un çuhne ep7r n7me' faşisçĩsene hirĩ' !ur'ĩr-hĩvelanĭ' frontĩnçe 'apĭ'attĭmĭr. (ÇY, 261) 

“O zamanlar Kuzeybatı Cephes''nde Alman faş'stler'ne karşı savaşıyorduk.” 

4.1.3.5. May “göre, -dıkça, -den dolayı” 

Çuvaş Türkçesinde май yalın hâldeki ya da verme durum ekini almış sözcüklerle 

kullanıldığında “- göre, -dıkça, -den dolayı” anlamlarında bir edat hâline gelmektedir. Ayrıca 

bu edat Tatar Türkçesinde benzer işlevde uñay şeklinde kullanılmaktadır (Güzel, 2012: 629). 

Tatar Türkçesinde yalın hâldeki sözcüklerden sonra edat göreviyle kullanılmaktadır. Uñay 

(<uñ+a-y: uñ<on “kolay,faydalı”) “faydalı, yararlı” kelimesine teklik 3. Şahıs iyelik eki ve bĭlen 
(bĭle+n) edatı gelerek uñayı bĭlen şeklini almıştır. 

Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

Tat. başka beyĭtler uñayı bĭlen “başka beyitler vasıtasıyla”, şul faciga uñayı bĭlen “şu facia 

dolayısıyla” (Alkaya, 2022: 614). 

Çuvaşça Örnekler 

¨ !avna may vĭl çĭh çĩppisençen şit te yulmarĩ. (A, 18) 

“Buna göre tavuk, civcivlerinden kalmadı.” 

¨ Pаllаh, pаç urĭhlа ĩntĩ, hĭnĭhnĭ yuhĭmа mаy yurĭhsĭr. (YU, 185) 

“Tabii ki, aksine, olağan akıştan dolayı pek uygun olmayabilir.” 

¨ !ulа mаy аçа 'urtnе ıvĭlĩ pаtnе kĩrsе tuhmа 'е' ĩlkĩrnĩ. (YU, 183) 

“Oğlunu yetiştirme yurduna götürdüğü yoldan dolayı sadece kısa bir süreliğine onu 

ziyaret edebildi.” 

¨ Ĩ' vĭl ĩ'lenĩ may hĭyeh vĩrentse pırat’. (KVK 5, 19) 

“O kendisi çalıştıkça işi öğreniyor.” 
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¨ !avna may açasem te hĭysene ĩ'lĩ 'ın pek tuyma taprata''ĩ. (KVK 5, 93) 

“Buna göre çocuklar da kendilerini iş insanı gibi meşgul hissetmeye başlarlar.” 

¨ Pulĭsem siknĩ may hĩvel 'inçe kĩmĩl yevĩr yĭltĭrtata''ĩ. (KVK 6, 109) 

“Balıklar zıpladıkça güneşte gümüş gibi parlıyordu.” 

¨ Mĭn 'ın ta şiklenet, hütĩlenme may şırat’. (KVK 6, 113) 

“Korkudan dolayı yaşlı adam da kendini korumanın yolunu arıyor.” 

¨ Unsĭrĭn may kilmen. (KVK 7, 40) 

“Onsuz kaldıkça yapamazsın.” 

¨ Vanyuşka çupnĭ may temi'e hut ta kayalla 'avrĭnsa pĭhrĩ. (KVK 7, 154) 

“Koştukça Vanyuşka birkaç kez geriye baktı.” 

¨ Praski ıvĭlne may pur çuhne yalan hĭype fermĭna ilse kayat’. (PHA, 83) 

“Praski imkân buldukça oğlunu da çiftliğe götürüyor.” 

¨ !ĭvĭnnĭ may purin pirki te sĭmah tatĭpĭr. (PHA, 86) 

“Bundan dolayı her şeyi kabul edeceğiz.” 

¨ Malalla vĩrenme may kilmerĩ. (ÇL, 111) 

“İleriye doğru öğrenmesinden dolayı mümkün olmadı.” 

¨ Hĭy vĩrense pınĭ may saltakĩsene te vĭr'ĭ ĩ'ne vĩrentrĩ. (ÇL, 178) 

“Öğrendikçe askerlerine de savaş sanatını öğretti.” 

¨ !ĭnna 'e' mar, vĭrmanti çĩrçunsempe vĩ'en kayĭksene te ultalama may tupat’ tekerlĩk. 

(ÇS, 221) 
“Sadece 'nsanlar değ'l, vahş' orman hayvanları ve kuşları da aldatıldıklarından dolayı 

bulurlar.” 

¨ Vanya, purinşĩn te pallĭ ĩntĩ,- hĭyne may kĭmĭllĭ aça. (ÇÇ 6/7, 14) 

“Vanya herkesin bildiği gibi kendisine göre iyi kalpli bir çocuktu.” 

  



77 

 

¨ Vulanĭ may çĩlhe şĭyrĭkĩsene, kĭnttam predlojenisene yusasa tuhĭr. (ÇÇ 6/7, 7) 

“Okuduğunuz metne göre dil hatalarını, biçimsiz cümleleri düzeltin.” 

¨ Karĭnnĭ may vĭl üsseh pırat’. (ÇPP, 285) 

“Uzadıkça gelişir gider.” 

¨ !ak ikĩ sĭmaha tanlaştarsa pĭhsan 'apla kalama may pur. (ÇÇ, 37) 

“Bu iki kelimenin karşılaştırılmasına göre şunu söyleyebiliriz.” 

¨ Ĭna çĭvaş slovarĩsempe pallaşnĭ may kirek kam ta tuysa ilme pultarat’.(ÇÇ, 69) 

“Çuvaşça sözlüklerle tanıştığına göre herkes onu hissedebilir.” 

¨ Itti padejsempe te palĭrtma may para''ĩ. (ÇY, 65) 

“Diğer durumlarla da gösterdiğine göre izin verin.” 

¨ Kĩr 'ıvharnĭ may açasen kĭmĭlĩ şkulalla turtĭnat’. (ÇY, 121) 

“Sonbahar yaklaştığına göre çocukların okula gitme arzusu artar.” 

4.1.3.6.Yahĭn “-a yakın, -e kadar” 

Eski Türkçede kullanımı görülmeyen bu edatın Çuvaş, Tatar ve Başkurt Türkçesinde yönelme 

hâl ekiyle beraber kullanıldığı görülmektedir.  

Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

Tat. un distege yakın xikeye “ona yakın hikâye”, dürt mĭñge yakın kĭşĭ “dört bine yakın kişi” 

(Alkaya, 2022: 643). Bşk. un yılġa yaqın “on yıla yakın”, minĩ ŋ kĩwĩk yǚẕgä yaqın “benim gibi 

yüze yakın” (Yazıcı Ersoy, 2022: 405). 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Ançah ikĩ uyĭha yahĭn ĩ'lesen Şapşinskiy pekare ĩ'ke ernĩşĩn tese hu'a vırĭntan kĭlarsa 
yarat’. (KVK 5, 160) 

“Ancak yaklaşık iki aya yakın çalıştıktan sonra işletme sahibi içki içtiği gerekçesiyle 

Şapşinskiy’i işten kovdu.” 

¨ Yal 'inе usаl hıpаr şĭrşi tuhni sisĩnmеrĩ — hа ku yahĭntа. (YU, 130) 

“Köyde kötüye yakın bir haber kokusu çıkmamıştı.” 
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¨ Kunta ta, Husan, !ĩrpü hulisençi pekeh, vun sakĭrşar sehete yahĭn ĩ'le''ĩ. (KVK 5, 163) 

“Burada da Kazan ve Şirpü şehirlerinde olduğu gibi günde yaklaşık on sekiz saate yakın 

çalışıyorlar.” 

¨ Kukĭle 'urrine yahĭn hu'sa yıtta patĭm. (KVK 5, 88) 

“Böreğin yarısına yakınını bölüp köpeğe verdim.” 

¨ İk 'ĩr 'ınna yahĭn pulnĭ kunta. (KVK 7, 135) 

“Burada iki yüze yakın kişi vardı.” 

¨ Halĩ vara pirĩnpe 'irĩme yahĭn donor ĩ'let. (PHA, 172) 

“Şu anda bizimle çalışan yirmiye yakın bağışçımız var.” 

¨ Tarasa alĭ sakĭr kilograma yahĭn kĭtartat’. (PHA, 24) 

“Terazi kolu sekiz kilograma yakın ağırlıktadır.” 

¨ Pĩr talĭka yahĭn 'ime mar. (ÇL, 315) 

“Bir güne yakın yemeyin.” 

¨ Sada kilsen te sehete yahĭn şırarĭmĭr. (ÇL, 357) 

“Bahçeye vardığımızda bir saate yakın aradık.” 

¨ Vaskasa, vaskamasĭr, asĭrhansa,pĭçĭ, 'uhrĭma yahĭn.(ÇS, 240) 

“Aceleyle, telaşsız, çekingen, sessiz, bir kilometreye yakın.” 

¨ Epir ikĩ uyĭha yahĭn vĩrentĩmĩr. (ÇS, 55) 

“Yaklaşık iki aya yakın öğrenim gördük.” 

¨ Mĩn purĩ 'ĩre yahĭn vĩlle. (ÇÇ 6/7, 212) 

“Toplamda yüze yakın kovan var.” 

¨ Arĭm yahĭnne te kilĩşmest. (ÇPP, 278) 

“Hanımımın yanına da yakışmıyor.” 
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¨ Pĩr huşĭ, vunĭ 'ula yahĭn, aslĭ konyuhra ta ĩ'lerĩm ep vĩsene kilĩşternipe. (ÇPP, 170) 

“Bir ara, yaklaşık on yıla yakın, onların hoşuna gittiği için baş seyislik yaptım.” 

¨ Slovar’te purĩ 3 pine yahĭn sĭmah ku'arsa panĭ. (ÇÇ, 113) 

“Sözlükte tamamı 3 bine yakın kelime çevirmiştir.” 

¨ Vĩsençen ik 'ĩre yahĭn sĭmaha çĭvaşla ku'arsa paman. (ÇÇ, 11) 

“Bunlardan iki yüze yakını Çuvaşçaya çevrilmemiştir.” 

¨ Pĩve tappi vĩ'ĩ kilometra yahĭn tĭsĭlat’. (ÇY, 149) 

“Taşkın üç kilometreye yakın sürüklenir.” 

¨ !irĩm minuta yahĭn larçĩ Grigoriy İvanov. (ÇY, 219) 

“Yirmi dakikaya yakın oturdu Grigoriy İvanov.” 

4.1.4. Çıkma Hâl. Ek. İsteyen Son Çek.m Edatları 

4.1.4.1. Pu"lasa “-den başlayarak, -den beri” 

Bu son çekim edatı çıkma hâl ekiyle kullanılmakta olup Türkiye Türkçesine de yine çıkma hâl 

eki almış biçimiyle aktarılmaktadır. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Pĩçĩkkinçen pu'lаsа şur suhalsem taranah şiklennĩ unran. (A, 73)  

 “En küçüğünden başlayarak en ak sakallısına kadar ondan şüpheleniyordu.” 

¨ !ak hıpara iltsen patşa ta pĩtĩm halĭha utsa pıma tinĩs hĩrrinçen pu'lаsа 'urçĩ patne 

'itiççen şur pir sartarsa tuhrĩ tet. (KVK 5, 47) 

“Kral bu haberi duyunca deniz kıyısından başlayarak sarayına kadar bütün halkın 

yürümesi için beyaz bir örtü serdi.” 

¨ Taisa, ĩ'teşĩ kunaşkalline pu'lаsа kurakansker, çĩneymiyeh pulsa tĭçĩ. (KVK 7, 91) 

“Taisa böyle bir meslektaşını gördüğü andan başlayarak ne diyeceğini bilemedi.” 

¨ Payantan pu'lаsа Kiruk yalanah “tĩp faşist” pulĩ! (PHA, 162) 

“Bu vakitten başlayarak Kiruk “başfaşist” olacaktır!” 
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¨ Kilе tаvrĭnmа vi'ĩ uyĭh yulsаn sаkkĭrmĩş klаsrаn pu'lаsа uyrĭlmi 'ürеnĩ. (YU, 144) 

“Eve dönmeden önceki üç ay boyunca, sekizinci sınıftan başlayarak yaptığım 

yürüyüşlere kesintisiz devam ettim.” 

¨ Uri tupаnĩnçеn pu'lаsа 'ü' pĩrçi tаrаnаh аntĭhsа kаysа е 'еpĩ''ĩn çuptĭvаtçĩ. (YU, 145) 

“Topuktan başlayarak saç teline kadar nefes nefese ve nazikçe öptü.” 

¨ Payan kilnĩrenpe te pu'lаsа ku'ran pĭhrĩ vĭl mana. (ÇL, 363) 

“Bugünden başlayarak gözlerimin içine baktı.” 

[Bugünden itibaren gözlerimin içine bakmaya başladı.] 

¨ Pĩr-pĩrne pu'lаsа tĩl pulnĭ ikĩ sĭvĭ'ĭn çun-çĩrine 'apah ta kapĭklĭ sĭra mar. (ÇL, 123) 

“Birbirlerinden başlayarak ilk kez karşılaşan iki şairin ruhları birayla dolmamıştı.” 

¨ Un 'inçe pu'lаsа letçikpa pĩrle injenerpa vraç starta tuha''ĩ. (ÇS, 144) 

“Ondan başlayarak bir pilot, bir mühendis ve bir doktor işe koyuldular.” 

¨ Kĭşkĭru palli hı''ĭn malalla pısĭk sas palliren pu'lаsа 'ırmalla. (ÇÇ 6/7, 224) 

“Ünlem işaretinden sonra büyük harfle başlayarak yazmalıyız.” 

¨ Hula, yal yatne, 'ın huşamatne, yatne pısĭk sas palliren pu'lаsа 'ıra''ĩ. (ÇÇ 6/7, 39) 

“Şehir, köy adı, kişinin soyadı büyük harfle başlayarak yazılır.” 

¨ Yupana 'ülten pu'lаsа ayala 'iti, ayaltan 'üle 'iti pĭhat’.(ÇPP, 206) 

“Sütuna yukarıdan başlayarak aşağıya, aşağıdan yukarıya doğru bakar.” 

¨ İrten pu'lаsа ka'çen pilĩk avtarma''ĩ. (ÇPP, 125) 

“Sabahtan başlayarak akşama kadar beş kaza.” 

[Sabahtan akşama kadar beş kaza.] 

¨ Vĩsençe pulĭnnĭ samahsen şuçĩ pĩrreren pu'lаsа vĭtĭr tĭvatta 'itet. (ÇÇ, 235) 

“İçlerindeki kelime sayısı birden başlayarak otuz dörde kadar gider.” 

[İçlerindeki kelime sayısı birden otuz dörde kadar gider.] 
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¨ 1980-mĩş 'ulsen vĩ'ĩnçen pu'lаsа çĭvaş çĩlhin fonetikipe fonologine tĩpçes ĩ'i P.Ya. 
Yakovlev çĩlhe'ĩ hutşĭnçĩ. (ÇÇ, 25) 

“Çuvaş dilinin fonetik ve fonoloji çalışmaları 1980'li yılların sonlarından başlayarak 

dil bilimci P.Ya.Yakovlev tarafından yürütülmüştür.” 

4.1.5. Vasıta Hâl. Ek. İsteyen Son Çek.m Edatları 

4.1.5.1. Pĩrle “birlikte” 

Sözcüğün kökenine baktığımızda *pĩr- “bir, aynı anda” anlamında bir isim köküne *-la/ -le 

vasıta hâli eki getirilerek oluşturulmuştur.  

Bu edat, Eski Türkçede birle şeklinde olup yalın hâldeki sözcüklerde ya da 3. kişi iyelik ekini 

almış sözcüklerde yükleme hâl eki görevinde kullanıldığı görülmüştür.  

Eski Türkçe Örnekler 

Eçim kağan birle ilgerü Yaşıl ögüz Şanturig yazıka tegi süledimiz (Bilge Kağan Yazıtı/Doğu 

Yüzü; Tekin, 2022:200). 

 Amcam kağan ile doğuda Yeşil Nehire, Şantung ovasına kadar ordu sevk ettik.  

Talim balık odug erken saklanmadın tuşar, alkunı kemi birle siŋürür (Prens Kalyanamkara 

Papamkara Hikâyesi 17. satır).  

Yırtıcı balık uyanıkken dikkatsizlikle ona rast gelinir, herkesi gemi ile yutar.  

Bayat atı birle sözüg başladım törütgen igidgen keçürgen idim (Kutadgu Bilig 1. beyit). 

Yaratan, yetiştiren ve göçüren rabbim olan Allah’ın adı ile söze başladım.  

Tatar Türkçesinde bu edatın karşılığı bĭlen, Başkurt Türkçesinde ise mĩnän şeklinde 

kullanılmaktadır.  

Tatarca ve Başkurtça Örnekler 

Tat. Bötěn cir yözě güzellěgě bĭlen çolgana. “Bütün yeryüzü güzelliği ile kaplanıyor.”, at bĭlen arba “at 

ile araba” (Öner, 2007: 731). Bşk. Kämä mĩnän dä mǚmkin. “Gemi ile de mümkün.” Qŭştar mĩnän 

hĩẕ “kuşlar ile siz” (Yazıcı Ersoy, 2022: 398). 
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Çuvaşça Örnekler 

¨ Tır pĩrçisene pĩrle pu'tarĭpĭr. (A, 18) 

“Tahılları birlikte topluyoruz.” 

¨ !uk, pĩrlе pulmа pürmеn pirе, Kоstya. (YU, 146) 

“Hayır, birlikte olmamız gerekmiyor Kostya.” 

¨ !ılĭh tаtа unpа pĩrlе üpkеv tе vĩ'ĩmsĩr çĩrinе kışlаmа pu'lаrĩ. (YU, 146) 

“Günahıyla birlikte diğer suçlamaların kalbini sonsuza dek kemirmeye başladığını 

hissetti.” 

¨ Ki-kak, pĩrlе kayĭpĭr. (A, 66) 

“Haydi, birlikte gidelim.” 

¨ Savĭnĭ'lĭ vĭransa kayrĩ aça, aşşĩpe pĩrle hire kayma hatĩrlençĩ. (KVK 5, 94) 

“Çocuk mutlu bir şekilde uyandı ve babasıyla birlikte tarlaya gitmeye hazırlandı.” 

¨ Atya manpa pĩrle man hvattere. (KVK 5, 114) 

“Haydi, benimle birlikte daireme gel!” 

¨ Uroksene yalanah pĩrle hatĩrlenetpĩr. (KVK 6, 116) 

“Derslere her zaman birlikte hazırlanıyoruz.” 

¨ Vĩsem pĩrle 'ürenine nikam ta tunma pultaraymast’. (KVK 6, 119) 

“Kimse birlikte takıldıklarını inkâr edemez.” 

¨ Vĩsempe pĩrle San’ka ta pulnĭ. (KVK 7, 172) 

“San’ka da onlarla birlikteydi.” 

¨ Masterskoya leşsem pĩrle kĩçĩ'. (KVK 7, 187) 

“Atölyeye birlikte girdiler.” 

¨ Vĭlah fritspa pĩrle maşinĭpa kataççi çupat’. (PHA, 163) 

“Frits ile birlikte arabayla gezmeye gidiyor.” 
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¨ Vĭl 'ur sehetren tĩp hirurgpa pĩrle tavrĭnçĩ. (PHA, 172) 

“Yarım saat sonra başhekimle birlikte görüldü.” 

¨ “Mĩskĩn Upankka” kalavra ĭşĭ kulĭşpa pĩrle 'ilĩllĩ pitlev te palĭrat’. (ÇL, 156) 

"Zavallı Upankka" hikâyesi sıcak bir mizah ve öfkeli bir azarlama ile birlikte geliyor.” 

¨ Sanpa pĩrle vĭyya tuhman ep, (ÇL, 165) 

Ulahsençe pĩrle pulman. 
“Seninle birlikte çıkmadım, 

Toplantılarda birlikte olmadık.” 

¨ Uçitel’pe pĩrle vırĭsla ku'arĭr. (ÇS, 56) 

“Öğretmeninizle birlikte Rusçaya çevirin.” 

¨ Sĭvva vulĭr ta klaspa pĩrle vırĭsla ku'arĭr. (ÇS, 60) 

“Şiiri okuyun ve sınıfla birlikte Rusçaya çevirin.” 

¨ Ana hĭype pĩrle ĩ'leken raboçisem hiseple''ĩ. (ÇÇ 6/7, 105) 

“Kendisi ile birlikte iş arkadaşları tarafından saygı duyulan birisidir.” 

[Kendisi, iş arkadaşları tarafından saygı duyulan birisidir.] 

¨ Ançah ta huppi vĭl çun puyanlĭhĩ mĩn üsternipe pĩrle üsse pırat’, ĭna 'imĩ'ĩnçen uyĭrma 
'uk. (ÇÇ 6/7, 123) 

“Fakat kabuk; ruh zenginliğiyle birlikte arttıkça büyür, meyveden ayrılamaz.” 

¨ !apla, asannü allipe pĩrle vĩsem hĭysem tĩllĩneh ku'sa 'üre''ĩ. (ÇPP, 141) 

“Böylece büyükanneleriyle birlikte kendilerinden bağımsız bir şekilde hareket 
ediyorlar.” 

¨ İl vĩsene hĭvpa pĩrle. (ÇPP, 156) 

“Onların desteğiyle birlikte alın.” 

¨ Ĭnlantaru slovar’ne kivelnĩ sĭmahsempe pĩrle 'ĩnnisene te 'ak palĭka kĩrtnĩ. (ÇÇ, 132) 

“Açıklamalı sözlükte eski sözcüklerle birlikte yeni sözcükler de yer alıyor.” 

¨ İnfinitiv pulĭşu glagolĩpe pĩrle skazuyemĭy pulat’. (ÇÇ, 377) 

“Mastar, yardımcı fiil ile birlikte yüklem hâline gelir.” 
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¨ Unpa pĩrle uy-hirten 20 pin tonna azot. (ÇY, 176) 

“Onunla birlikte tarlalardan 20 bin ton azot elde edildi.” 

¨ İkĩ 'ul ıtlaşşipeh Mittapa pĩrle ĩ'lerĩmĩr, tĭvanpa tĭvantan ta layĭh purĭnattĭmĭr. (ÇY, 

269) 

“Mitta ile iki yıldan fazla birlikte çalıştık, kardeşten daha iyi yaşıyorduk.” 

4.1.5.2. Yunaşar “yan yana”  

İsimlerin bulunma ve vasıta hâlleriyle, zamirlerin ise yalnızca vasıta eki almış hâliyle kullanılan 

yunaşar son çekim edatı araç ve birliktelik bildirmek göreviyle kullanılmaktadır (Güzel, 

2012:650). 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Şĩşkĩpe yunaşar pĩr ĭvĭs larat’. (KVK 5, 48) 

“Fındıkla yan yana bir kavak ağacı var.” 

¨ Sаssĭr vırtа''ĩ vĩsеm yunаşаr. (YU, 153) 

“Sessizce yan yana yatıyorlar.” 

¨ Аnçаh hĭyĩn üçĩnçеn tĩvĩlеnnĩ tĩprеnçĩkĩ 'е' 'uk yunаşаr. (YU, 162) 

“Ama kendi bedeninden gelen kırıntılar da yanında yok.” 

¨ Unpa yunaşar-Şelyuk, vĭl ta tavralĭha sĭnat’. (KVK 5, 61) 

“Onunla yan yana çevreyi Şelyuk da izliyor.” 

¨ Manpa yunaşar larakan Tatyukah iler-ha. (KVK 6, 116) 

“Benimle yan yana oturan Tatyukah’ı alalım.” 

¨ Tatyukpa yunaşar utatpĭr. (KVK 6, 116) 

“Tatyuk ile yan yana yürüyoruz.” 

¨ !tappan piççesempe yunaşar, purĭnatçĩ'. (KVK 7, 210) 

“Ştappan kardeşleriyle yan yana oturuyordu.” 
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¨ Pirĩn urapapa yunaşar pĩr hĩrarĭm aça ĩmĩrtse larat’. (KVK 7, 223) 

“At arabamızla yan yana çocuk emziren bir kadın oturuyor.” 

¨ Şagovetspa yunaşar larnĭ. (PHA, 180) 

“Şagovets ile yan yana oturuyordu.” 

¨ Vĩsempe yunaşar ta tĭras kilmerĩ. (PHA, 198) 

“Onlarla yan yana durasım gelmedi.” 

¨ Unpa yunaşar 'ar 'ınni larat’.(ÇL, 173) 

“Onunla yan yana bir asker oturuyor.” 

¨ Tavĭş ulĭppa yunaşar pıtarman-şi ĭna? (ÇL, 92) 

“Devle yan yana gömülmemiş miydi?” 

¨ Akĭ pirĩnpe yunaşar mari 'emyi purĭnat’.(ÇS, 149) 

“Mari bizimle birlikte yan yana ailesiyle yaşıyor.” 

[Mari, ailesiyle birlikte bizimle yan yana yaşıyor.] 

¨ Esĩ kampa yunaşar laratĭn? (ÇS, 26) 

“Kiminle yan yana oturuyorsun?” 

[Kiminle oturuyorsun?] 

¨ Şkulpa yunaşar 'ĩnĩ klub lartrĩ'. (ÇÇ 6/7, 14) 

“Okulla yan yana bir kulüp binası inşa ettiler.” 

¨ Çüreçepe yunaşar lar. (ÇÇ 6/7, 14) 

“Pencereyle yan yana otur.” 

[Pencerenin yanına otur.] 

¨ Mĭkĭrtatrĩ Vihtĩrpe yunaşar larsa pırakan şofer.(ÇPP, 168) 

“Vihtir ile yan yana oturan şoför mırıldandı.” 

¨ Pĩrinçe unpa yunaşar larsah kala'nĭççĩ. (ÇPP,169) 

“Bir keresinde onunla yan yana oturup konuşmuş.” 
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¨ Çĭvaşsem avaltanpah mĭkşĭ-ir'esempe yunaşar purĭnni pallĭ ĩntĩ.(ÇÇ, 61) 

“Çuvaş halkının çok eski çağlardan beri Mokşa-Erzalarla yan yana bölgede yaşadığı 

bilinmektedir.” 

[Çuvaş halkının çok eski çağlardan beri Mokşa-Erzalarla aynı bölgede yaşadığı 

bilinmektedir.] 

¨ Çĭvaş çĩlhinçe 'em'e hupĭ sasĭsem 'em'e u'ĭ sasĭsempe yunaşar tĭra''ĩ. (ÇÇ,192) 

“Çuvaşçada yumuşak ünlülü sözcüklerle yan yana yumuşak ünsüzlü sözcükler de 

bulunur.” 

[Çuvaşçada yumuşak ünlülü sözcüklerin yanında yumuşak ünsüzlü sözcükler de 

bulunur.] 

¨ Uçitel’nitsa mana Kat’ĭpa yunaşar malti parta huşşine lartrĩ. (ÇY, 79) 

“Öğretmen beni ön masada Katya ile yan yana oturttu.” 

¨ Hĭysem ĭnlantarakan sĭmahpa yunaşar mar çuhne zapyatoypa uyĭra''ĩ. (ÇY, 58) 

“Açıkladıkları kelimeyle yan yana olmadıklarında virgülle ayrılırlar.” 

4.2. Görevler. Bakımından Son Çek.m Edatları 

4.2.1. Yön Gösterme ve Sınırlama İl.şk.s. Kuran Son Çek.m Edatları 

4.2.1.1.Vitĩr “üzerinden, içinden, boyunca” 

Vitĩr Çuvaş Türkçesinde yön, birliktelik ve araç bildiren bir son çekim edatı olarak 

kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesine genel olarak çıkma hâli ekiyle aktarılırken zaman zaman 

diğer hâl ekleriyle aktarımı da görülmektedir.  

Çuvaşça Örnekler 

¨ Kirukĭn sĭmahhisem şĭl vitĩr sĭrhĭnsa tuhrĩ'. (KVK 5, 61) 

“Kiruk’un sözleri dişlerinin içinden sızarak çıktı.” 

¨ Vut pek vĩri, 'urhi şıv pek sarĭlat’, vitĩr şĭtarsa tuhat’. (KVK 5, 37) 

“Ateş gibi sıcak, kaynak su gibi yayılıp içinden nüfuz eder.” 

  



87 

 

¨ Yulаşkinçеn çĭtmа 'uk kurаymi pulsа 'itninе vitĩr pĩlеt. (YU, 177) 

“Sonunda içinde dayanılmaz bir nefret hâline geldiğini anlıyor.” 

¨ Ahal’ te ıratakan urine 'ĭm çĭlha vitĩr hılçĭk çikme pu'latçĩ, 'apah çĭtatçĩ vĭl. (KVK 6, 

173) 

“Yün çorabının içinden tarağı geçirip ağrıyan bacağına dokunuyordu ama buna da 

katlanıyordu.” 

¨ Yĭrĭ ku'ĩsem 'avĭn çuhnehi kun vitĩr malaşlĭha ĩnense şançĭklĭn pĭha''ĩ. (KVK 6, 174) 

“Yırı’nın gözleri o an gün boyunca geleceğe umutla bakıyordu.” 

¨ Ar'ın aça sĩrme kupĭsne huçĩ te kantĭk vitĩr sada sikse ançĩ. (KVK 7, 198) 

“Çocuk kemanını bırakıp pencere içinden bahçeye atladı.” 

[Çocuk kemanını bırakıp pencereden bahçeye atladı.] 

¨ Hĩrĩn hurlĭn kurĭnakan sĭnĩ vitĩr şaltan teley 'uti hĩrelse tuhat’. (KVK 7, 201) 

“Kızın hüzünlü yüzü üzerinden mutluluğun ışığı parlıyordu.” 

¨ Pirĩn iksĩmĩrĩn hal’ vitĩr tarlamalla. (PHA, 203) 

“İkimizin de bu durum üzerinden ter dökmemiz gerekiyor.” 

¨ Tumtirĩ 'ile vitĩr yarakansker unĭn. (PHA, 6) 

“Elbiseleri üzerinden rüzgâr geçirmez durumdaydı.” 

¨ Hĭyĩn vitĩr ku'ĩpe tĭvan halĭh çunne ĭnlanma pultarnĭ. (ÇL, 138) 

“Kendi içinden gözleriyle yerli halkın ruhunu anlayabiliyordu.” 

[Yerli halkın ruhunu kendi gözleriyle anlayabiliyordu.] 

¨ U'nĭ çüreçe vitĩr u'ĭ 'il kĩret. (ÇL, 184) 

“Açık pencereden içeriye taze bir esinti giriyor.” 

¨ Esir tĭvaykkine 'em'e yurpa vitĩr. (ÇS, 82) 

“Tepe boyunca yumuşak karla kaplayın.” 
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¨ Kantĭk vitĩr tĭvan uysem, raşçasem, u'lankĭsem, 'ine ıtaraymi pĭhrĩ. (ÇS, 204) 

“Pencere içinden memleketinin tarlalarına, ormanlarına, çayırlarına bakıyordu.” 

[Pencereden memleketinin tarlalarına, ormanlarına, çayırlarına bakıyordu.] 

¨ Ulĭma, silosa,senaja un vitĩr kĭlara''ĩ,hutşĭntara''ĩ. (ÇÇ 6/7, 178) 

“Onun içinden saman, yem, ot silajı geçirilir ve karıştırılır.” 

¨ Pĩtĩm kĩvĩ çĩre vitĩr şĭransa tuhnĭn tuyĭnat’. (ÇÇ 6/7, 18) 

“Bütün şarkı sanki yürek içinden söyleniyor.” 

[Bütün şarkı sanki yürekten söyleniyor.] 

¨ Vĩsen Vĭrnar vitĩr tuhmalla. (ÇPP, 175) 

“Vırnar'ın içinden geçmeleri gerekiyor.” 

¨ Vĭl ĩ'e pırassa kaşni ir çüreçe vitĩr pĭhsa kĩtse tĭratçĩ. (ÇPP, 12) 

“Her sabah pencere içinden dışarıya bakıp onun işe gelmesini bekliyordu.” 

[Her sabah pencereden dışarı bakıp onun işe gelmesini bekliyordu.] 

¨ !ĩrlehi şavlakan vĭrman vitĩr kayassi unşĭn hĭnk ta mar. (ÇÇ, 98) 

“Gece vakti gürültülü orman içinden yürümek onun için pek de keyifli değildi.” 

[Gece vakti gürültülü ormanda yürümek onun için pek de keyifli değildi.] 

¨ !er'isem karta huşĭkĩ vitĩr kĩre-kĩre tuhsa. (ÇÇ, 398) 

“Serçeler çitin içinden boşluktan girip çıkıyorlardı.” 

[Serçeler çitin arasındaki boşluktan girip çıkıyorlardı.] 

¨ Taras çılay yalsem vitĩr tuhrĩ, 'ırma-'atrasem urlĭ ka'rĩ 'ırmisem ku tĭrĭhra ıtla ta 
numay-'ke. (ÇY, 97) 

“Taras; bu bölgede çok sayıda dere bulunduğu için birçok köyün içinden geçiyor, 

dereleri ve uçurumları aşıyordu.” 

[Taras; bu bölgede çok sayıda dere bulunduğu için birçok köyden geçiyor, dereleri ve 

uçurumları aşıyordu.] 
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¨ U'ĭ fortoçka vitĩr layĭh iltĩnet: 'ırmara şıv kĩrlese yuhat’. (ÇY, 155) 

“Açık küçük pencere üzerinden derede akan suyun sesini duyabilirsiniz.” 

[Açık küçük pencereden derede akan suyun sesini duyabilirsiniz.] 

4.2.1.2. Tavra “etrafında, çevresinde” 

Zamirlerin ilgi hâliyle, isimlerin ise yalın hâliyle kullanılan bu son çekim edatı; Türkiye 

Türkçesinde çoğunlukla bulunma veya yönelme hâl ekleriyle karşılanmakta olup anlam 

bakımından “etrafında” ve “civarına” ifadeleriyle aktarılmaktadır. 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Pukane hurlĭhlĭ ku'ĩsempe yĩri-tavra pĭhkalat’. (A, 90) 

“Kukla kederli gözlerle etrafına bakıyor.” 

¨ İvan aşşĩ tavra sikkele''ĩ. (KVK 5, 32) 

“İvan babasının etrafında zıplıyor.” 

¨ Mĩn tеri ilĩrtüllĩ, hаvаslĭ kun kĩvvi tаvrаnа tulsаn tа, 'аkĭ tа 'itеlеksеr Vitаlikşĭn. (YU, 

187) 

“Günün melodisi, ne kadar heyecan verici ve eğlenceli olursa olsun, Vitalik'in etrafında 

yeterli bir etki yaratmıyor.” 

¨ Hu'isem Pirat tavra kĭna yavĭnkalarĩ'. (KVK 5, 75) 

“Sahipleri sadece Pirat’ın etrafında dolaşıyordu.” 

¨ Pĩçĩkkisene pısĭkki tavra tĩrlenĩ. (KVK 6, 105) 

“Küçük olanlar büyüklerin etrafına işlenir.” 

¨ Ami tavra temi'e hut kuskalasa 'avrĭnat’. (KVK 6, 113) 

“Dişinin etrafında birkaç kez döner.” 

¨ Vanyuşka tavra pul’ĭsem ıvĭ'lasa sapnĭ pekeh tĭkĭnçĩ'. (KVK 7, 159) 

“Vanyuşka’nın etrafına avuçla serpilmiş gibi mermi yağdı.” 
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¨ !ĩr çĭmĭrĩn un tavra 'avrĭnmalla ikken. (PHA, 16) 

“Görünüşe göre dünyanın onun etrafında dönmesi gerekiyor.” 

¨ Anna tavra 'avrĭnat’. (PHA, 215) 

“Anna etrafta dolaşıyor.” 

¨ Hĭy tavra-'ursa ilse lüçĩrkenĩ hut listisem. (ÇL, 316) 

“Kendi etrafında yırtık ve buruşuk kağıtlar vardı.” 

[Etrafında yırtık ve buruşuk kağıtlar vardı.] 

¨ Un yĩri-tavra tĩnçeri mĩnpur 'ınsem puhĭnçĩ'. (ÇL, 103) 

“Onun etrafında bütün halk toplanmıştı.” 

¨ Pĩvesem tavra yıvĭ' lartrĩ'. (ÇS, 114) 

“Göletlerin etrafına ağaç diktiler.” 

¨ Hĭvatlĭ halĭh, ĭslĭ halĭh, (ÇS, 56) 

Hĩvel pekeh es hu tavra 
Pu'tartĭn ĩmĩr purĭnmalĭh 
Pur halĭha pĩr 'ĩrşıvra. 

“Güçlü bir millet, akıllı bir millet, 

Sen etrafındaki güneş gibisin 

Sonsuza dek toplandı 

Bir ülkedeki bütün insanlar.” 

¨ Hĭş-pĩr rayon, ha'açĩsem tavra litpĩrleşüsem aktivlĭn ĩ'leme pu'lanĭ. (ÇÇ 6/7, 19) 

“Bazı ilçe gazeteleri etrafında edebiyat dernekleri aktif olarak çalışmaya başladı.” 

¨ Tĩrlĩ yıvĭ' üset un tavra, vun-vun tĩslĩ çeçek yalkĭşat’. (ÇÇ 6/7, 27) 

“Etrafında farklı ağaçlar yetişiyor, onlarca renkli çiçek parlıyor.” 

¨ Kĭ'atti tavra kuşak mĭrlatsa, açaşlansa sĩrtĩne- sĩrtĩne 'avrĭnat’. (ÇPP, 204) 

“Botun etrafında daireler çizerek kedi mırıldanır ve sevgiyle döner.” 

¨ Atya, Mişşa, 'ak külĩ tavra vĩ'se 'avrĭnar. (ÇPP, 71) 

“Hadi, şu gölün etrafında uçalım Mişa.” 
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¨ Çerkalov hĭy maşini tavra 'avrĭnkalasa 'üretçĩ. (ÇÇ, 413) 

“Çerkalov arabasının etrafında dolaşıyordu.” 

¨ Pĩvi tavra yıvĭ' kurĭk. (ÇÇ, 278) 

“Göletin etrafında ağaçlar ve otlar var.” 

¨ Hula tavra 'e'enhir sarĭlsa vırtat’.(ÇY, 174) 

“Şehrin etrafına bir bozkır yayıldı.” 

¨ Al’tuk inke lartat’ te çaşĭk, 'em’e tulat’ sĩtel tavra, şakkat’ kĭna vunvi'ĩ kaşĭk. (ÇY, 

195) 

“Altuk Teyze bir bardak koyar, aile sofranın etrafında toplanır, on üç kaşık vurur.” 

4.2.1.3. Hirĩ" “karşı, karşılık” 

Çoğunlukla durum az da olsa zaman anlamlarında kullanılan bu son çekim edatı yönelme veya 

yükleme hâl ekleriyle birlikte kullanılmakta olup Türkiye Türkçesindeki karşı son çekim 

edatıyla işlevsel açıdan denk durumundadır. Ayrıca bu son çekim edatı -ah/-eh kuvvetlendirme 

edatı ile birlikte de kullanılabilir.  

Çuvaşça Örnekler 

¨ Sasartĭk hirĩ' Tilĩ vĩ'terse kilnine asĭrhat’. (A, 63) 

“Ansızın Tilki’ye karşı olduğunu fark etti.” 

¨ !аvĭnpа tа vĭl tеkеh hirĩ' tĭni pĩtĩm ĩ'е pĭssа hurаssа ĭnlаnçĩ. (YU, 153) 

“Bu nedenle daha fazla karşı gelmenin tüm işleri mahvedeceğini anladı.” 

[Bu nedenle, daha fazla direnmenin tüm işleri mahvedeceğini anladı.] 

¨ Sĩtеlĩn ikĩ аykkinçе hirе — hirĩ' lаrаkаnskеrsеn. (YU, 132) 

“Masanın her iki yanında birbirlerine karşı karşıya oturanlar.” 

[Masanın iki tarafında, birbirlerine karşı oturanlar.] 

¨ Leşĩ nĭykĭşsa ĭna hirĩ' ıtkĭnçĩ. (KVK 5, 78) 

“O, ona karşı koşarak yanına gitti.” 
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¨ !аkna şuta ilse sunar'ĭsem ıtlarah 'ile hirĩ' utma tĭrĭşa''ĩ. (KVK 5, 173) 

“Aynı zamanda avcılar çoğunlukla rüzgâra karşı yürümeye çalışırlar.” 

¨ Mĭn kĭmĭllansa kaynĭ Lisor vĩsene hirĩ' pĩr sĭmah ta çĩnmerĩ. (KVK 6, 32) 

“Lisor gururluydu onlara karşı tek bir kelime etmedi.” 

¨ Hĭy te ĭna hirĩ' vırna'rĩ. (KVK 6, 55) 

“Ve kendisi onun karşısında duruyordu.” 

¨ Ar'ınna hirĩ' tĭma pultaraymastĭr! (KVK 7, 209) 

“Bir erkeğe karşı koyamazsın!” 

¨ Pĩtĩm halĭha hirĩ' an pır. (PHA, 215) 

“Tüm insanlara karşı gelmeyin.” 

¨ Vĩsene hirĩ' Silempipe konvoir larçĩ'. (PHA, 127) 

“Silempi ve maiyeti de onların karşısına oturdu.” 

¨ Vĩsene hirĩ' tĭrakansem ĩmĩrhi hurlĭha kĩrĩ'. (ÇL, 103) 

“Onlara karşı gelenler ise ebedî lanete uğrayacaklardır.” 

¨ Hutpĩlmenlĩhe hirĩ' 'ivĩç kĩreşü pu'lanat’. (ÇL, 134) 

“Cehalete karşı amansız bir mücadele başlıyor.” 

¨ Ançah Yulya hirĩ' nimĩn te. (ÇS, 129) 

“Ama Yulya'ya karşı hiçbir şeyim yok.” 

¨ Pirĩn kilte aslisene hirĩ' çĩnme''ĩ. (ÇS, 129) 

“Bizim evde büyüklere karşı gelinmez.” 

¨ Ka'hi 'il-tĭman ire hirĩ' lĭplançĩ. (ÇÇ 6/7, 14) 

“Gece kar fırtınası sabaha karşı yatışmıştı.” 

¨ Ninĭna hirĩ' alĭkran pĩr hĩraça tuhrĩ. (ÇÇ 6/7, 212) 

“Ninı'ya karşı kapıdan küçük bir kız çıktı.” 
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¨ Lupas ayne kĩtĩm kĭna, surĭhsem hirĩ' tĩpĩrtetse tuhrĩ'. (ÇPP, 254) 

“Ahırın altına girip koyunlarla karşılaşınca dışarı çıktılar.” 

¨ Purpĩreh vĩrentekensene hirĩ' pĭhma hĭruşĭ. (ÇPP, 36) 

“Öğretmenlere karşı gelmek tehlikelidir.” 

¨ Hĩr ĭna hirĩ' pırsa tĭçĩ. (ÇÇ, 414) 

“Kız ona karşı yürüdü.” 

[Kız ona doğru yürüdü.] 

¨ Salampi pek çĭtsa tĭraymarĩ, ĭna hirĩ' ıtkĭnçĩ. (ÇÇ, 380) 

“Salampi daha fazla dayanamayıp ona karşı koşarak yanına gitti.” 

[Salampi daha fazla dayanamayıp ona doğru koşarak yanına gitti.] 

¨ !ile hirĩ' 'üren ut yurtat’, 'amrĭk yĩkĩt vaskatat’ uta. (ÇY, 272) 

“At rüzgâra karşı koşar, genç adam atı acele ettirir.” 

¨ Hĩle hirĩ' 'una hatĩrlĩ. (ÇY, 121) 

“Kışa karşı kızaklar hazır.” 

4.2.1.4. Tĭrĭh “yoluyla, aracılığıyla, boyunca”  

Bu son çek'm edatının görevler'n' şu şek'lde açıklayab'l'r'z: 

1) Türk'ye Türkçes'ne boyunca anlamında ya da bulunma hâl ek'yle aktarılab'l'r: 

¨ Hulay pılçĭklĭ uramĩ tĭrĭh eroplan pek vĩ'terçĩ yalalla. (ÇL, 147) 

“Şehr'n çamurlu sokakları boyunca/sokaklarında köye doğru b'r uçak g'b' uçtu.” 

2) Vasıta anlamı taşıdığı durumlarda Türk'ye Türkçes'ne aracılığıyla ya da yoluyla 

şekl'nde aktarılab'l'r: 

¨ K7lĩşnĩ ükerçĩk tĭrĭh sĭnlav soçineniyĩ 'ır. (KVK 7, 14) 

“Res'm aracılığıyla bet'mley'c' b'r deneme yazın.” 

¨ Pĩlterĩşĩ tĭrĭh vĩsene 'akĭn pek uyĭrma may pur. (ÇÇ, 418) 

“Anlamları yoluyla bunlar aşağıdak' g'b' sınıflandırılab'l'r.” 
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3) B'r şeye bağlılık anlamında durum bel'rtmek görev'yle kullanıldığında Türk'ye 

Türkçes'ne göre şekl'nde aktarılab'l'r: 

¨ Epĩ unran, sirĩn Olegran, Vadim kalanĭ tĭrĭh, 'ĩr 'irĩm 'e' ilnĩ. (ÇPP, 67) 

“Vad'm''n söyled'kler' aracılığıyla, Oleg'den sadece yüz y'rm' tane aldım.” 

[Vad'm''n söyled'kler'ne göre Oleg'den sadece yüz y'rm' tane aldım.] 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Tutarsa 'ırma tĭrĭh ikĩ kavĭn işse pıra''ĩ. (A, 92) 

“Dere yoluyla yüzen 'k' balkabağı var.” 

¨ Şĭnkĭr-şĭnkĭr İleper Ulĭh tĭrĭh vırtnĭ. (KVK 5, 200) 

“Çanların çaldığı İleper Ulıh Nehr' yoluyla uzanıyordu.” 

[Çanların çaldığı İleper Ulıh Nehr' boyunca uzanıyordu.] 

¨ !avĭn tĭrĭh mana pallasa il. (KVK 5, 31) 

“Bunun aracılığıyla ben' tanıyın.” 

¨ Hĩr unĭn huskаnĭvĩsеm tĭrĭh vĭl vĩ'nе 'itninе. (YU, 153) 

“Kız, hareketleri yoluyla tamamen değiştiğini kanıtladı.” 

¨ !urа'nĭ hĩrsеn vĭrĭm pürninçе 'ĩrĩ pulаt’ — 'аvĭn tĭrĭh türеh pаllĭ. (YU, 159) 

“Gelinin uzun parmağında aynı işaret yoluyla bir yüzük olabilirdi.” 

¨ Yut patşalĭhsem tĭrĭh 'üreme pu'lĭp. (KVK 6, 139) 

“Yabancı devletler aracılığıyla seyahat etmeye başlayacağım.” 

¨ Vĭrmanti tarĭn 'ırma tĭrĭh kaysa nimĩ'sen hı'ne ükrĩmĩr. (KVK 6, 183) 

“Orman yoluyla der'n b'r vad'ye 'nd'k Almanların ger's'ne düştük.” 

¨ Perep7s’ pĩtĩmletĩvĩsem tĭrĭh Çĭvaş Respublikinçe mĩnle-mĩnle halĭh purĭnat’? 

(KVK 7, 267) 

“Nufüs sayımları yoluyla Çuvaş'stan Cumhur'yet'’nde ne tür 'nsanlar yaşıyor.”  

¨ Kap7tan yultaş, epĩ ĭnlann tĭrĭh, esir prikaz ilnĩ ĩntĩ. (PHA, 21) 

“Yoldaş kaptan anladıklarım aracılığıyla s'ze zaten em'rler ver'lm'ş.” 
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¨ !ak sĭnavsem tĭrĭh hĭ'an ta pulin kartinĭsem 'ırma ĩmĩtlennĩ. (ÇL, 178) 

“Bu gözlemler'm yoluyla b'r gün res'm yapmayı hayal ett'm.” 

¨ Un soderjan7ye tĭrĭh kala'u irtterĩr. (ÇS, 144) 

“Onun 'çer'ğ' aracılığıyla konuşmanızı yapın.” 

[Konuşmanızı, onun 'çer'ğ'nden yola çıkarak gerçekleşt'r'n.] 

¨ Hĭy kalanĭ tĭrĭh, purinçen ıtlarah vĭl İvan Susanin partine kĭmĭllanĭ. (ÇS, 147) 

“Kend'n' gösterme yoluyla en çok İvan Susan'n’'n part's'ne sempat' duyuyordu.” 

[Kend's'n' 'fade etme b'ç'm'yle en çok İvan Susan'n’'n part's'ne sempat' 

duyuyordu.] 

¨ Br7gad7r anlĭ uy tĭrĭh 'ut 'antalĭk hu'i pek patvarrĭn utat’. (ÇÇ 6/7, 212) 

“Usta, uçsuz bucaksız tarla boyunca b'r doğa efend's' g'b' yürüyordu.” 

¨ Pĩlterĩş tĭrĭh hĭş uşkĭna kĩret? (ÇÇ 6/7, .223) 
“Anlam yoluyla hang' gruba dâh'l ed'l'r?” 

¨ K7lĩşü tĭrĭh, sovhoz ĩ'şĩn ulma-'ırla uyĭrsa parat’. (ÇPP, 64) 

“Anlaşma boyunca devlet ç'ftl'ğ', çalışma 'ç'n meyve ve sebze tahs's ed'yor.” 

¨ Ku sĭmahsem padej, hisep, sĭpat tĭrĭh ulşĭna''ĩ. (ÇÇ, 400) 

“Bu kel'meler duruma, sayıya göre sıfat yoluyla değ'ş'r.” 

¨ Asfal’t sarnĭ şosse tĭrĭh maşina 'ĩr kilometr hĭvĭrtlĭhpa vĩ'teret. (ÇY, 122) 

“Araba, asfalt şose boyunca yüz k'lometre hızla g'd'yor.” 

¨ Takam vĭrman tĭrĭh untalla ta kuntalla ĩne kĩtĩvĩ hĭvalasa 'ürenĩ pekeh. (ÇY, 179) 

“Sank' b'r' orman boyunca 'ler' ger' b'r 'nek sürüsü sürüyormuş g'b'.” 

4.2.1.5. Teri “-e kadar” 

Çuvaş Türkçesinde yalın hâldeki sözcüklerle kullanılan bu edat “-e kadar” anlamını karşılar 

ve bir işin, bir durumun sona erdiği yeri ya da zamanı gösterir. Sınırlama ve derecelendirme 

bildirmek göreviyle kullanılan bu son çekim edatı Türkiye Türkçesindeki kadar edatıyla aynı 

işlevdedir. Çuvaş Türkçesinde genel olarak 'аv, 'аk, ku, vĭl, mĩn gibi işaret bildiren zamirlerle 
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birlikte kullanılmaktadır. Edatın kökenine bakıldığında Eski Anadolu Türkçesinde degürü, 

degüri şeklinde, Çağatay Türkçesinde dėgrü, tėgüre, tėgrü şekilleriyle karşılaşılmış olup edatın 

köken olarak teg “değmek” fiiline -ür ettirgen yapan ekin gelmesi ve -ü zarf fiil ekini almasıyla 

oluştuğu fikri yaygın bir görüştür. Mustafa Öner ise bu edatın kökeninin teg edatına +rü 

yönelme hâl ekinin gelmesiyle oluştuğunu belirtir (1999: 12).  

Çuvaşça Örnekler 

¨ Ultav'ĭ ta putsĩr arĭmne 'аv teri 'illenet. (A, 46) 

“Yalancı, anlayışsız karısına bu kadar sinirlenir.” 

¨ Piççĩşpe şĭllĩ pĩr-pĩrne 'аv teri yurata''ĩ. (KVK 5, 52) 

“Erkek ve kız kardeşler birbirini o kadar çok seviyorlar.” 

¨ Pallah, unta hĭruşĭ, 'аv teri hĭruşĭ. (KVK 5, 69) 

“Elbette orası tehlikeli, bir o kadar da korkutucu.” 

¨ Mĩn tеri hĭruşĭ vĭl 'аk purnĭ'rа pĩççеn yulni. (YU, 1488) 

“Bu hayatta yalnızlık ne kadar korkutucu!” 

¨ Аh, mĩn tеri kаyri ĭspа Purĭnаtpĭr epir! (YU, 160) 

“Ah, ne kadar karmaşık bir bilinçaltıyla yaşıyoruz!” 

¨ E tata av 'av tette avtomobil’sen puhhiyĩ mĩn teri ilĩrtüllĩ! (KVK 6, 16) 

“Ya da şu oyuncak koleksiyonuna bak ne kadar da sevimli!” 

¨ Mĩn teri ĭşĭ, layĭh! (KVK 6, 74) 

“Ne kadar sıcak ve rahat!” 

¨ Uhsay Yakkĭvĩn çĩlhi 'av teri ilemlĩ te puyan. (KVK 7, 112) 

“Uhsay Yakkıvin halkının dili ne kadar güzel ve zengin.” 

¨ Mĩn teri pısĭk 'ĩrşıv sirĩn! (PHA, 69) 

“Ne kadar büyük bir ülkeniz var!” 

[Sizin ülkeniz ne kadar büyük!] 
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¨ Oy, mĩn teri anlĭ ta mĩn teri vĩ'sĩr purnĭ'. (ÇL, 193) 

“Ah, hayat ne kadar engin ve ne kadar sonsuz.” 

¨ Sanĭn 'av teri panulmi 'ies kilet-im? (ÇL, 238) 

“Gerçekten bu kadar elma yemek istiyor musun?” 

¨ Çĩrĩ yulnĭ çĩppe Yulya 'av teri hĩrhennĩ. (ÇS, 211) 

“Yulya hayatta kalan civciv için bu kadar üzüldü.” 

[Yulya hayatta kalan civciv için bu denli üzüldü.] 

¨ Reks vĭylĭ, hĭyne 'av teri mĭna'lĭn, lĭpkĭn tıtkalat’ (ÇS, 228) 

“Reks güçlü, kendisi bu kadar gururlu ve sakin.” 

[Reks güçlü, gururlu ve bir o kadar da sakindi.] 

¨ Alyuna, 'av teri tutlĭ yaşka pĩ'ernĩ ikken esĩ. (ÇÇ 6/7, 5) 

“Alyuna, ne kadar lezzetli bir çorba yapmışsın.” 

¨ Mĩn teri tutlĭ şĭrşĭ kĩret 'ĭkase…çen. (ÇÇ 6/7, 60) 

“Ihlamur ağacı ne kadar güzel kokuyor öyle.” 

¨ Mĩn teri teleylĩ hal’ Vihtĩr! (ÇPP, 86) 

“Vihtir şimdi ne kadar mutludur!” 

¨ !av teri çuna parsa tĭrĭşsa tusa hatĩrlenĩ şĭrpĭksem te 'unma''ĩ. (ÇPP, 105) 

“Bu kadar büyük bir gayretle yapılan kibritler bile yanmaz.” 

¨ Mĩn teri pısĭk uyrĭmlĭh vĩsem huşşinçe. (ÇÇ, 30) 

“Aralarında ne kadar büyük fark var.” 

¨ !av teri hastar doyarka-'ke vĭl. (ÇÇ, 402) 

“O ne kadar üstün yetenekli bir sütçü kız.” 

¨ Purin te sasartĭk 'av teri ırĭ kĭmĭllĭ pulas kilse kayrĩ. (ÇY, 16) 

“Herkes birdenbire o kadar nazik olmak istedi.” 

¨ Mĩn teri kirlĩ vĭl, 'ak çugun 'ul!. (ÇY, 174) 

“Bu demiryolu ne kadar önemli!” 
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4.2.1.6. Yahĭn “-a yakın, -e kadar” 

Çuvaş Türkçesinde yönelme-yükleme hâli ekleriyle birleşen yahĭn son çekim edatı öncelik, 
sonralık, zaman ve miktar bildirmek göreviyle kullanılmaktadır. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Oh, tasarah şıv ĭsas tese 'ur 'uhrĭma yahĭn 'itse kiltĩm. (KVK 5, 106) 

“Oh, daha temiz su almak için yarım kilometreye yakın yürüdüm.” 

¨ Unta 'itme 'ıvĭhah mar, kuntan vĭl 'uhrĭm 'urra yahĭnah. (KVK 6, 90) 

“Oraya çok yakın değil, buradan bir buçuk mile yakın uzaklıkta.” 

¨ İkĩ uyĭha yahĭn tekeh Man’ĭpa 'ürenĩ pirki İrkka vırĭsla kala'ma çılayah vĩrençĩ. (KVK 

7, 32) 

“Man’ı ile iki aya yakın zaman geçirdikten sonra İrkka Rusça konuşmayı öğrendi.” 

¨ Eppin, vi' 'ĩre yahĭn 'ın kilmelle-ha. (PHA, 26) 

“Demek ki üç yüze yakın kişinin gelmesi gerekiyor.” 

¨ !ur uyĭha yahĭn tatti-sıppisĩr 'umĭr lüşketrĩ. (ÇL, 345) 

“Neredeyse yarım aya yakındır sürekli yağmurlar yağıyordu.” 

¨ Pĩr 'uhrĭma yahĭn kaysan, şıv hĩrrinçe kimĩ hu'ine kuratpĭr. (ÇL, 116) 

“Bir kilometre kadar gittikten sonra teknenin sahibini nehrin kıyısında görüyoruz.” 

¨ 20-mĩş ĩmĩr pu'lamĭşĩnçe Şupaşkarta 5 pine yahĭn 'ın purĭnnĭ. (ÇS, 237) 

“20. yüzyılın başlarında Şupaşkar’da 5 bine yakın kişi yaşıyordu.” 

¨ !irĩme yahĭn kĭrĭs, tepĩr yĩkĩr ıvĭ' kĭrtĭş pulçĩ. (ÇS, 84) 

“Yirmiye yakın eksik, başka ikiz ağaç ve hani balığı vardı.” 

[Yirmiye yakın eksik vardı ayrıca bir ikiz ağaç ile bir hani balığı da bulunuyordu.] 

¨ Stantsiren pirĩn yala vĭtĭr 'uhrĭma yahĭn. (ÇÇ 6/7, 86) 

“İstasyondan köyümüze kadar otuz kilometreye yakın mesafe var.” 
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¨ Hulĩnçen ĭna Mişka 'ırtsa ilnĩ ikken te yahĭnne te vĩ'ertmest. (ÇPP, 176) 

“Görünüşe göre Mişa ikiye yakın yerinden ısırıldı ve kurtulamıyor.” 

¨ Arkadiy Davıdoviç 'ĩr 'inçe uymĭl 'ula yahĭn purĭnsa suyalĭha pitren te. (ÇPP, 51) 

“Arkadiy Davıydoviç yeryüzünde yaklaşık altmış yıla yakın yaşadı.” 

¨ Yapala yaçĩpe 'iç 'ĩre yahĭn sĭmah 'ırsa kĭtartnĭ. (ÇÇ, 12) 

“İsimler yaklaşık yedi yüze yakın kelimeyle açıklanmaktadır.” 

¨ !irĩme yahĭn stat’ya piçetlese kĭlarçĩ. (ÇÇ, 25) 

“Yirmiye yakın makale yayımlandı.” 

¨ !ak hulara pisatel… vĭtĭr 'ula yahĭn purĭnnĭ. (ÇY, 248) 

“Yazar bu şehirde yaklaşık otuz yıla yakın yaşamıştır.” 

¨ Kaşni vagona utmĭl-'itmĩlşer 'ın lartsa tultarnipe pirĩnten 'urrine yahĭn ura 'inçeh tĭrsa 
pırat’. (ÇY, 32) 

“Her vagonda altmış-yetmiş kişi vardı ve bizlerin yaklaşık yarıya yakını ayaktaydık.” 

4.2.1.7. Urlĭ “boyunca, ötesine, -dan, aracılığıyla, vasıtasıyla” 

Bu son çekim edatı aracılığıyla, kanalıyla anlamlarıyla vasıta; ötesine, boyunca anlamlarıyla 

yer bildirmektedir.  

Kuvvetlendirme edatıyla birlikte kullanıldığında urlah şeklini alır. 

¨ Itti kilyışsençen urlah 

Hĭy hunĭ-mĩn aça yatne. (ÇY, 208) 
“Diğer aileler aracılığıyla 

Çocuğa kendi ismini verdi.” 
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Çuvaşça Örnekler 

¨ Huli 'ıvĭh mar, 'ulĩ te 'ĭmĭl mar: pĩr sĭrt urlĭ ka'malla, teprin patne 'itmelle, vi''ĩmĩşĩ, 

avĭ, pĩlĩtsen ayneh pıtannĭ. (A, 95) 

“Şehir yakın değil, yol da kolay değil: Bir tepe boyunca geçmeniz ondan başkasına 

ulaşmanız gerekiyor işte üçüncü de bulutların altında saklı.” 

¨ Vĭn unta Atĭl urlĭ ka'malli-perevoz. (KVK 5, 162) 

“İdil boyunca oraya bir geçiş var.” 

¨ Himi tilĩ organizmne şĭşi urlĭ leket. (KVK 5, 173) 

“Kimyasal madde fare aracılığıyla tilkinin vücuduna giriyor.” 

¨ !аvĭnpа а vĭl un çuhnе esrеlе 'ĩntеrçĩ — purnĭ'pа vilĩm çikki urlĭ kа'rĩ. (YU, 185) 

“Bu yüzden, o kötü zamanı yendi hayat ve ölüm çizgisinin ötesine saplandı gece.” 

¨ Kaşnin hĭyĩn bakterine un urlĭ saras pulat’. (KVK 6, 65) 

“Herkes bakterisini ona baştan yaymak zorunda kalıyor.” 

¨ Terĩ' mana vĩsem alĭk urlĭ ka'nĭ-ka'man. (KVK 6, 90) 

“Kapının ötesine geçer geçmez bana söylediler.” 

¨ Açasem 'ul urlĭ kĩperten ayakkarah ka'sa kayma şutlarĩ'. (KVK 7, 152) 

“Çocuklar yol boyunca uzaklaşarak köprüden karşıya geçmeye karar verdiler.” 

¨ Epĩ alĭk patĩnçi sak 'inçe vırtatĭp. (KVK 7, 207) 

“Kapının ötesindeki bankta yatıyorum.” 

¨ Şavĭn sıvlĭh sunçĩ vĭl alĭk yanah-hi urlĭ ka'nĭ-ka'man. (PHA, 83) 

“Eşiğin ötesine geçer geçmez gürültülü bir şekilde selam verdi.” 

¨ Turĭ pul manşĭn, kĩper urlĭ ka'arsa yar, tarhasşĭn,- tet. (ÇL, 264) 

“Aman Tanrım, beni köprü boyunca geçir lütfen, diyor.” 

¨ Sızran’ urlĭ kaymalla. (ÇL, 110) 

“Sızran’ boyunca geçmelisiniz.” 
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¨ Çĭvaş 'ĩrşıvĩ urlĭ ikĩ pısĭk şıv yuhsa irtet. (ÇS, 88) 

“Çuvaşistan ülkesi boyunca iki büyük nehir geçer.” 

¨ Karaçĭm kaçaki karta urlĭ karmaşat’. (ÇS, 94) 

“Keçim çitin ötesine sürünerek geçiyor.” 

¨ Epĩ ıraş uyĩ urlĭ ka'akan ansĭr sukmakpa utsa pıratĭp. (ÇÇ 6/7, 106) 

“Çavdar tarlası boyunca dar bir yolda yürüyordum.” 

¨ Un patne karta urlĭ kĩtmen 'ĩrten Mikula sikse ka'rĩ. (ÇÇ 6/7, 133) 

“Mikula aniden çitin ötesine ona doğru atladı.” 

¨ Tepri 'ın urlĭ sutsa ku' umĩnçeh uslam tĭvat’. (ÇPP, 69) 

“Bir diğeri ise insanlar aracılığıyla gözü önünde satış yaparak kâr elde ediyor.” 

¨ Vırĭs çĩlhi urlĭ kĩnĩ sĭmahsem huşşinçe frantsuz sĭmahĩsem pur. (ÇÇ, 65) 

“Rusçadan gelen kelimeler arasında Fransızca kelimeler de bulunmaktadır.” 

¨ Rubikon urlĭ ka'-hĭyullĭ, tatĭklĭ utĭm tu. (ÇÇ, 97) 

“Rubikon’un ötesine geçmek cesur ve belirleyici bir adım.” 

¨ Epĩ tĩpelti urlĭ sak 'inçi tĩrkelese hunĭ vırĭn 'umne tayĭnsa larnĭ. (ÇY, 49) 

“Başköşedeki bank boyunca minderli koltuğa yaslanmıştım.” 

¨ Hura vĭrman urlĭ ka'nĭ çuh huşrĩ' hurĭn 'ul'i suylama. (ÇY, 64) 

“Kara orman boyunca bana bir huş ağacı yaprağı seçmemi emrettiler.” 

4.2.2. Öncel.k, Sonralık ve Zaman İl.şk.s. Kuran Son Çek.m Edatları  

4.2.2.1. Pu"lasa “-den başlayarak, -den beri” 

Çıkma hâl ekiyle kullanılan bu son çekim edatı durum, yer veya zaman bakımından başlangıç 

noktasını belirtmek göreviyle kullanılır. Türkiye Türkçesinde itibaren ya da -den itibaren 

anlamında aktarılabilir. 
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Çuvaşça Örnekler  

¨ Pĩçĩkkinçen pu'lasa şur suhalsem taranah şiklennĩ unran. (A, 73)  

“En küçüğünden başlayarak en ak sakallısına kadar ondan şüpheleniyordu.” 

¨ İrten pu'lasa ka' puliççen hula uramĩsem tĭrĭh kilten kile kĩrse ĩ' şırat’.(KVK 5, 161) 

“Sabahtan başlayarak akşama kadar şehrin sokaklarında ev ev dolaşıp iş arıyor.” 

¨ Terĩm epĩ kunta temle ırĭ mar yapala purrine tuyma pu'lasa. (KVK 5, 185) 

“Burada bir şeylerin yanlış olduğunu hissetmeye başladığımı söyledim.” 

¨ Mĩn irten pu'lasa ka'çen tĩrlĩ hurt-kĭpşankĭ şırasa vĩ'e''ĩ vĩsem. (KVK 6, 30) 

“Sabahtan başlayarak akşama kadar çeşitli böcekleri avlamak için uçarlar.” 

¨ Vĩ'elis un 'ine pu'lasa kurnĭn ku'ne mĭkĭl-l 'avĭrsa pĭhrĩ te tĭp çarĭnçĩ. (KVK 7, 91) 

“Vişelis ondan başlayarak baktı, donuklaştı; bakışlarını yavaşça çevirerek durakladı.” 

¨ Tata 'urkunneren pu'lasa mĩn hura kĩrkunneççen şkul açisem ĩ'lenĩ. (PHA, 71) 

“Ve ilkbahardan başlayarak sonbahara kadar öğrenciler çalıştı.” 

¨ Ana faşistsem pu'lasa yanĭ. (ÇL, 197) 

“Bu faşistlerden başlayarak duyuldu.” 

¨ Payan kilnĩrenpe te pu'lasa ku'ran pĭhrĩ vĭl mana. (ÇL, 347) 

“Bugün geldiği andan başlayarak gözlerimin içine bakıyor.” 

[Bugün geldiğinden beri gözlerimin içine bakıyor.] 

¨ Aşşĩ irten pu'lasa ka'çen ĩ're. (ÇS, 159) 

“Babası sabahtan başlayarak akşama kadar işte.” 

[Babası sabahtan akşama kadar işte.] 

¨ Mĩnle sĭmahsene pısĭkran pu'lasa 'ıra''ĩ? (ÇÇ 6/7, 230) 

“Hangi kelimeler büyük harfle başlayarak yazılır.” 
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¨ Pısĭk pĩlterĩşlĩ dokumentsen yaçĩsençe pĩrremĩş sĭmahne kĭna pısĭkran pu'lasa 'ırmalla. 
(ÇÇ 6/7, 40) 

“Önemli belgelerin başlıklarında yalnızca ilk kelimeden başlayarak büyük harfle 

yazın.” 

¨ “Çi pĩçĩk patşalĭh” uyrĭmmĭn, maltan pu'lasa vĩ'ne 'itiyeh. (ÇPP, 5) 

“En büyük devlet özellikle önceden başlayarak sonuna kadar.” 

¨ !ĩr metrtan ta 'üllĩreh tehnikĭna pu'lasa kurat’-ha Va'uk. (ÇPP, 22) 

“Vaşuk ilk kez teknikten başlayarak yüz metre yüksekten gördü.” 

¨ Payĭr yatsene pısĭk sas pallipe pu'lasa 'ırma yışĭnnĭ. (ÇÇ, 263) 

“Özel isimleri büyük harfle başlayarak yazmak gelenekseldir.” 

¨ Vĭl forma ĩ' mĩn vĭhĭtran pu'lasa tĭsĭlnine kĭtartat’. (ÇÇ, 340) 

“Bu form ne zamandan başlayarak eylemin süresini gösterir.” 

¨ Malalli sĭmaha pısĭkran pu'lasa 'ıra''ĩ. (ÇY, 89) 

“Sonraki kelimeden başlayarak büyük harfle yazılır.” 

¨ Türĩ pupleve kavıçkĭna hupa''ĩ, avtor sĭmahĩsene pĩçĩkren pu'lasa 'ıra''ĩ. (ÇY, 201) 

“Doğrudan konuşma tırnak işaretleri içine alınır, yazarın küçük harften başlayarak 

yazılır.” 

4.2.2.2.Taran “-e kadar”  

Yalın durumdaki sözcüklerle kullanılan bu son çekim edatı, Türkiye Türkçesindeki -e kadar 

edatıyla aynı işlevde kullanılmaktadır. 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Kĭkĭr taran kĩrse larçĩ ĩntĩ vĭl. (A, 91)  

“Artık göğsüne kadar sıkıntı oturdu.” 

¨ Medsanbat 'urri taran yĭlt 'unsa kaynĭ yalta vırna'nĭ. (KVK 5, 179) 

“Medsanbat yarıya kadar yanmış bir köyde yer almaktadır.” 
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¨ Ĩner ikĩ batal’on taran popolneni kilçĩ. (KVK 5, 186) 

“Dün iki kadar taburdan oluşan takviye kuvvet geldi.” 

¨ Vĭyĩ 'itnĩ taran tĭrĭşat’. (KVK 6, 164) 

“Elinden geldiği kadar yapmaya çalışıyor.” 

¨ Urĭhla kalasan tırĭ hĭş taran akĭnnine pallĭ tusa hĭvarat’. (KVK 6, 173) 

“Başka bir deyişle tahılın ne kadar uzağa ekildiğini gösterir.” 

¨ Kunaşiri utravpa 

Sahalin taran lapah 

Tĩrlĩren çĩlhe tĭnlan, 
Purte pirĩnşĩn-tĭvan. (KVK 7, 263) 

“Kunaşri Adası ile 

Düz Sahalin’e kadar 

Farklı dilleri anlayın, 

Herkes bizim için kardeştir.” 

¨ Çĩrku''i taran pılçĭk çuhne, mĩn tĭvĭpĭr tata? (PHA, 127) 

“Dizlerimize kadar çamura batmışken başka ne yapabiliriz?” 

¨ Asta yurĭ'sem vĩsene ikĩvi'ĩ erne taran takmaklasa-kalasa 'ürenĩ (ÇL, 26) 

“Astana'da şarkıcılar iki haftaya kadar küçük parçalarla performans sergilediler.” 

¨ !üle 'ĩklenekene mĩn hal 'itnĩ taran 'ĩklenme pulĭşĭr. (ÇL, 85) 

“Tırmanıcının olab'ld'ğ' kadar yükseğe tırmanmasına yardımcı olun.” 

¨ !ĩklenet Çĭvaş 'ĩrşıvĩ, (ÇS, 146) 

!ınşĭn 'ın – yultaş, tĭvan. 
Vırĭspa pĩrle çĭvaş ta 
Vĩ'rĩ 'ĭltĭrsem taran. 

“Çuvaş'stan yüksel'yor, 

Erkek 'ç'n erkek b'r dosttur, b'r akrabadır. 

Rusça, Çuvaşça 'le b'rl'kte 

Yıldızlara kadar uçtu.” 



105 

 

¨ Epĩ annene vĭy 'itnĩ taran yalanah pulĭşma tĭrĭşatĭp. (ÇÇ 6/7, 211) 

“Anneme el'mden geld'ğ' kadar yardım etmeye çalışıyorum.” 

¨ !ul kuntan vĭrman taran layĭhah kurĭnat’. (ÇÇ 6/7, 213) 

“Buradan ormana kadar yol açıkça görünüyor.” 

¨ Untan hĭyulansa hĭy pultarnĭ, ĭnlannĭ taran kalasa kĭtartat’. (ÇPP, 28) 

“Sonra da cesaretle elinden geldiğine kadar anlatır ve anlar.” 

¨ Smenĭra yalan hĩrĩh pilĩk-alĭ tenkĩ taran pu'tarsa parattĭm tĭvan avtotransaport 
predpriyatine. (ÇPP, 74) 

“Memleketimdeki motorlu taşımacılık işletmem için vardiya başına kırk beş veya elli 

tenge kadar topluyordum.” 

¨ Frazeologizm pĩlterĩşĩsene may kilnĩ taran kĩsken, çılay çuhne pĩr sĭmahla 'e' 
ĭnlantarnĭ. (ÇÇ, 109) 

“Deyimlerin anlamları mümkün olduğu kadar kısa, çoğunlukla tek kelimeyle 

açıklanır.” 

¨ !akna may kilnĩ taran tĩrĩs te tĩplĩ tuma tĭrĭşat’ te. (ÇÇ, 109) 

“Ve bunu mümkün olduğu kadar doğru ve sıcak yapmaya çalışıyor.” 

¨ Pallah, açasem te ku ĩ'ren pĭrĭnsa yulman, aşşĩ-amĭşĩsene pultarnĭ taran pulĭşnĭ. (ÇY, 

32) 

“Elbette çocuklar da bu işten uzak kalmadılar, ellerinden geldiğince anne babalarına 

yardım etmeye kadar gittiler.” 

4.2.2.3. Taranççen “-e kadar”  

Eksiz isimlere bağlanarak miktar ve karşılaştırma bildirmek göreviyle kullanılan bir edattır. 

taran edatı ile -ççen sınırlandırma eki bir araya gelerek kalıplaşmış bir yapı oluşturmuştur. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Ku tаrаnççеn yapĭh otmetkĭsem pulmanççĩ-'ke? (KVK 5, 108) 

“Buna kadar olumsuz işaretler yoktu değil mi?” 
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¨ Pаrsа yarаh,- sаsаrtĭk huşşа kĩçĩ Mаyuk, ku tаrаnççеn yĩkĩtе ku' аyĩn sĭnаsа lаrnĭskеr. 
(YU, 131) 

“Mayuk, genç adamı göz ucuyla izlerken, sabrını kaybetmek üzere olduğu ana kadar 

aniden müdahale etti.” 

¨ Çĭnah ta, kama kĩtse larnĭ epir ku taranççen? (KVK 6, 89) 

“Gerçekten bu kadar zamandır kimi bekliyorduk.” 

¨ Aşşĩ te turtmast’, epĩ te ku taranççen 'ĭvara hıpman. (KVK 7, 106) 

“Ve buraya kadar babam da sigara içmiyor ben de henüz içmedim.” 

¨ Tepĩr tesen, ku taranççen uk'aran tatĭk tĭmannine malaşnĩ te. (KVK 7, 100) 

“Ayrıca şimdiye kadar paradan vazgeçmeye değip değmeyeceği belli değil.” 

¨ Silempi ku taranççen temi'e te 'unsa kayma pultarnĭ. (PHA, 54) 

“Silempi buna kadar daha önce de birkaç kez yanmış olabilir.” 

¨ Atte ku taranççen fronta 'itrĩ pulĩ ĩntĩ. (PHA, 56) 

“Babam buraya kadar artık cepheye varmış olmalı.” 

¨ Tĭşman mĭşkĭlne tüsse ku taranççen pırĭnnĭ. (ÇL, 114) 

“Düşmanın zulmüne katlanarak bugüne kadar yaşamıştı.” 

¨ Ku taranççen pirĩn 'ĩr-şıv nitron 'ippi valli sĭrĭ çike leş ençen kürse tĭnĭ. (ÇÇ 6/7, 57) 

“Ülkemiz şimdiye kadar nitro iplik boyasını ithal ediyordu.” 

¨ Ku taranççen tavrĭnmallaççĩ te, tem kurĭnmast’-ha. (ÇPP, 85) 

“Şimdiye kadar geri dönmüş olmam gerekirdi ama hiçbir şey göremiyorum.” 

¨ Ku taranççen pulman slovar’pe puyanlançĩ. (ÇÇ, 56) 

“Şu ana kadar benzersiz bir sözlükle zenginleştirildi.” 

¨ Ku taranççen epir te 'ınran yulmanççĩ. (ÇY, 55) 

“Şimdiye kadar biz de insanlara ayak uydurduk.” 
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4.2.2.4. Huta “bütün, boyunca” 

Huta son çekim edatı genel olarak zaman bildiren sözcüklerle birlikte kullanılmakta olup 

Türkiye Türkçesine boyunca, bütün şeklinde aktarılabilir. 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Aşşĩ huta kĩnĩşĩn Lisor vĩ'se kayas pek hĩpĩrterĩ, temi'e hutçen 'ĭmĭllĭn sikkelerĩ. (KVK 

6, 40) 

“Lisor, babasının bütün müdahalesi karşısında çok sevindi ve birkaç kez hafifçe 

sıçradı.” 

¨ !ĩr hutа tеmlе hĭnаsеm kilmе tıtĭnçĩ'. (YU, 180) 

“Gece boyunca bazı misafirler gelmeye başladı.” 

¨ !apah Şagovets şĭpah 'avĭn çuhne ĩntĩ mĩskĩn maşinĭna huta yama şut tıtrĩ. (PHA, 80) 

“Ancak tam o sırada Şagovets zavallı araba ile çukur boyunca ilerledi.” 

¨ Kun huta ĩ'le. (ÇÇ 6/7, 211) 

“Gün boyunca çalış.” 

4.2.2.5. çuh, çuhne “-dığı zaman”  

Çuvaşça Örnekler 

¨ Un çuh mĩnle tıtsa tĭras-ha ĭna? (A, 73) 

“O zaman bunu nasıl kontrol edebilirim?” 

¨ Kilnelle kaynĭ çuh ansĭr tĭkĭrlĭkran pĭrĭnçĩ te Şĭşi uripe 'em'e yapala 'ine pussa ilçĩ. (A, 

19) 

“Fare eve doğru gittiği zaman dar bir sokağa döndüğünde yumuşak bir şeye bastı.” 

¨ Vĭl şkula 'itnĩ çuh açasem pĩrremĩş uroka larnĭ pulnĭ. (KVK 5, 126) 

“Okula vardığı zaman çocuklar zaten ilk derste oturuyorlardı.” 

¨ Аşşĩ sıvĭrаh çuhnе 'ĩnĩ kil—'urt 'аvĭrmа аl-urа 'itеrеymеrĩ. (YU, 132) 

“Babası sağlıklı olduğu zamanlarda yeni bir ev yapmayı başaramadı.” 
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¨ Un çuhnе mĩn аtаştаrçĩ—hа vаrа? (YU, 141) 

“O zaman yanıltıcı olan şey neydi?” 

¨ Urlĭ ta pirlĩ 'ıra''ĩ, hĭş-pĩr çuh vulama ta may 'uk. (KVK 5, 136) 

“Enine boyuna yazıldığı zaman bazen okumak imkansız oluyor.” 

¨ Untri tenĩ ĭna yalta aça çuhne. (KVK 5, 151) 

“Çocuk olduğu zaman ona köyde Untri denirdi.” 

¨ Ançah ta tepĩr çuhne çuna ırattarakan yapalasem te tĩl pula''ĩ-ha. (KVK 5, 176) 

“Ancak bazen acı verici şeyler olduğu zamanlar da olur.” 

¨ Vunĭ-vun pĩr 'ulhi açaççĩ un çuh Alyuş. (KVK 6, 45) 

“Alyuş o zamanlar on yaşında bir çocuktu.” 

¨ !ırnĭ çuhne epir un 'inçen şuhĭşlamastpĭr. (KVK 6, 103) 

“Yazdığımız zaman onun hakkında düşünmüyoruz.” 

¨ Un çuh pensionersemşĩn kanlĩh pulĩ. (KVK 7, 108) 

“O zaman emekliler için huzur olacak.” 

¨ Razvedkĭran tavrĭnnĭ çuhne duşmansem asĭrharĩ'. (KVK 7, 180) 

“Keşiften döndüğü zaman düşmanlar fark etti.” 

¨ Ku çuhne un pirki kala'malli vĭhĭt mar-xa ta. (PHA, 105) 

“Bu zaman onun hakkında konuşmanın zamanı değil.” 

[Bu durumda onun hakkında konuşmanın zamanı henüz gelmedi.] 

¨ Ĩmĩt pur çuh pemĩnle nuşara ta purĭnasah kilet vara. (PHA, 111) 

“Bir hayalin olduğu zaman böyle bir sefalet içinde yaşamak istersin.” 

¨ Pĩrkunhi pek şu'ĭm kilnĩ çuh 'ıvĭrsa kayĩ tesettĩm. (ÇL, 317) 

“Sonbaharda olduğu gibi şafak vakti olduğu zaman uykuya dalar diye düşündüm.” 

¨ Kirlĩ çuh purte pĩr-pĩrne pulĭşa''ĩ. (ÇS, 150) 

“Herkes ihtiyaç duyduğu zaman birbirine yardım eder.” 
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¨ Kirlĩ çuhne vĩsene vĭl hĭyeh yusat’. (ÇS, 167) 

“Gerektiği zaman bunları kendisi tamir ediyor.” 

¨ Tepĩr çuh çuna hĩpĩrtettereken 'ınna ik-vi' hut tĩl pulatĭn. (ÇÇ 6/7, 127) 

“Bazen, sizi iki ya da üç kez mutlu ettiği zaman fark ettiğiniz biriyle karşılaşırsınız.” 

¨ Numaylĭh hisepĩnçe çuhne ĩ'e tĭvakanĩsem numayyine kĭtartat’. (ÇÇ 6/7, 135) 

“Çoğullar söz konusu olduğu zaman faillerin çok olduğunu gösterir.” 

¨ Pĩçĩk çuh hĭy çikki ayne pırsa tĭnĭ ta vĭl pĩrinçe kĭvar ükse pune pĩ'ertse yanĭ. (ÇPP, 

140) 

“Ateş açıldığı zaman çapraz ateşe yakalandı ve kafasında yanıklar oluştu.” 

¨ Kilne tavrĭnnĭ çuhne Vihtĩr hĭysen yalnelle pĩr muçi hĭvĭrttĭn tankĭşsa pınine asĭrhat’ 
(ÇPP, 141) 
“Vihtir, evine döndüğü zaman köyüne doğru hızla ilerleyen yaşlı bir adam gördü.” 

¨ Kun pek çuh purnĭ' çĭnlĭhĩpe şaylaştarsa pĭhmalla. (ÇÇ, 32) 

“Bu gibi durumlar yaşandığı zaman, bunu hayatın gerçekleriyle dengelemek gerekir.” 

¨ Hĭş-pĩr çuhne sĭmahsen 'ıhĭnĭvĩpe uyrĭm sĭmah puplevre omofon pulma pultara''ĩ. 
(ÇÇ, 39) 

“Bazı zamanlar, bir cümle ya da belirli bir kelime konuşulduğu zaman eş sesli olabilir.” 

¨ Tepĩr çuhne tata kalas şuhĭşşĭn ĩ'e kam tunine mar. (ÇY, 65) 

“Ve bazen de fikri ortaya attığı zaman işi yapan kişi o olmaz.” 

4.2.2.6. Hı""ĭn “sonra, sonrasında, ardından”  

Yalın durumdaki isimlerle veya zamirlerin ilgi hâliyle kullanılan bu son çekim edatı Türkiye 

Türkçesindeki “sonra” edatına karşılık gelmektedir. 
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Çuvaşça Örnekler 

¨ !ul hı''ĭn 'ul irtnĩ. (A, 83) 

“Yıldan sonra yıl geçti.” 

[Yıllar birbirini kovaladı.] 

¨ Dul’kina 'akĭn hı''ĭn medsanbat ĩnisene pĭhma huşrĩ'. (KVK 5, 184) 

“Bundan sonra Dul’kin’a sıhhiye taburunun ineklerine bakmakla görevlendirildi.” 

¨ Epĩ te huralsene tepĩr hut kaysa tĩrĩslenĩ hı''ĭn 'ıvĭrma vırtrĭm. (KVK 5, 191) 

“Ben de güvenliği bir kez daha ziyaret ettikten sonra yatağa girdim.” 

¨ !аpla kun hı''ĭn kun, erne hı''ĭn erne irtrĩ. (KVK 6, 103) 

“Böylece günden sonra güne, haftadan sonra haftaya geçti.” 

[Böylece günden güne, haftadan haftaya geçti.] 

¨ Kun hı''ĭn kun irtet. (KVK 6, 104) 

“Günden sonra gün geçti.” 

[Günler birbirini kovaladı.] 

¨ !аv kа' hı''ĭn vĭl hĭynе kĭştаh mĩskĩnnĩn. (YU, 157) 

“Bu geceden sonra kendini biraz üzgün hissediyor.” 

¨ Vitаlik urоksеm hı''ĭn mаstеrskоynе tаrçĩ. (YU, 158) 

“Vitalik derslerden sonra atölyeye kaçtı.” 

¨ Stranitsa hı''ĭn stranitsa 'av kĩvĩsempe tulsa kupalançĩ. (KVK 7, 194) 

“Sayfalardan sonra sayfalar bu melodilerle doluydu.” 

[Sayfalar ardı ardına bu melodilerle doluydu.] 

¨ Appa un hı''ĭn tĩpel kukrinçen 'uhalçĩ. (KVK 7, 207) 

“Teyze ondan sonra yokuş aşağı gözden kayboldu.”  

¨ Silempi lavĩ hı''ĭn 'uran utrĩ'. (PHA, 118) 

“Silempi arabanın ardından yayan takip etti.” 
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¨ Vĩsem hı''ĭn aslĭrahhisem turtĭnçĩ'. (PHA, 122) 

“Onlardan sonra büyükler de takip etti.” 

¨ Alĭ tıtnĭ hı''ĭn tuy tĭvas mar tekenĩn çısĩ kayat’. (ÇL, 18) 

“El sıkıştıktan sonra düğün yapmak istemeyen kişi namusunu kaybeder.” 

[El sıkıştıktan sonra düğünden vazgeçen kişi, namusunu kaybetmiş olarak görülür.] 

¨ Urapasem kaynĭ hı''ĭn mĭn kĩrü uşkĭnĩ karta varrine tuhat’. (ÇL, 21) 

“Arabalar yola çıktıktan sonra damat alayı avlunun ortasına gelir.” 

¨ !ĩmĩrt sivvi irtnĩ hı''ĭn çĩke'sempe vĩrşĩnsem tavrĭna''ĩ.(ÇS, 187) 

“Şimirt soğuğundan sonra kırlangıçlar ve cennet kuşları geri döner.” 

¨ Şĭnkĭrç hı''ĭn apat tupma yıvĭr. (ÇS, 193) 

“Sığırcık kuşundan sonra yiyecek bulmak zor.” 

¨ Agronompa kala'nĭ hı''ĭn Sanyuk türeh hĭysen brigadirĩ patne vĩ'terçĩ. (ÇÇ 6/7, 148) 

“Ziraat mühendisiyle görüştükten sonra Sanyuk doğruca ustabaşının yanına gitti.” 

¨ Vĭr'ĭ 'ulĩsençe, vĭr'ĭ hı''ĭn halĭh hu'alĭhne atalantarma sahal-im yıvĭ' kirlĩ pulnĭ! (ÇÇ 

6/7, 171) 

“Savaş yıllarında, savaştan sonra millî ekonomiyi geliştirmek için çok az oduna ihtiyaç 

duyuldu!” 

¨ “Tĭvan sĭmah” uçitelĩ uroksem hı''ĭn hĭvarçĩ. (ÇPP, 143) 

“Öğretmen "ana dili" dersten sonra bıraktı.” 

¨ Hĩvetut muçi sĭmahĩsem hı''ĭn namĭslansa Vihtĩrĩn piçĩ pal-i pĩ'erse kayat’. (ÇPP, 143) 

“Hivetut'un bu sözlerinden sonra Vihtir'in yüzü utançla yandı.” 

¨ Oktyabr’ revolyutsiyĩ hı''ĭn vĩsem pĭrahĭ'a tuhnĭ. (ÇÇ, 63) 

“Ekim Devrimi'nden sonra terk edildiler.” 
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¨ Çĩlhe ĭsti! Vĭl hĭyĩn hı''ĭn 

!ĭvar u'as tenisene 
Un şayĩpe kala'masassĭn  
Çĩlhesĩrlet haliççeneh. (ÇÇ, 85) 

“Dilin ustası! O, ondan sonra gitti 

Ağzını açmak isteyenler 

Eğer onun seviyesinde konuşmazsan 

Hâlâ konuşamıyorum.” 

¨ Yuratnĭ tusĭm kĩçĩ ĭşĭ 'umĭr hı''ĭn man pata. (ÇY, 71) 

“Sevgili dostum ılık bir yağmurdan sonra yanıma geldi.” 

¨ Itti çuhne tĩp predlojeni hı''ĭn tĭrat’.(ÇY, 156) 

“Genellikle ana cümleden sonra takip eder.” 

4.2.3. Sebep İl.şk.s. Kuran Son Çek.m Edatları 

4.2.3.1. Valli “için” 

Hem yalın hem de yönelme-yükleme hâli ekleriyle birlikte kullanılabilen bu son çekim edatı 

Türkiye Türkçesindeki için edatıyla aynı görevdedir. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Açasem valli hĭyeh tupĭk tĭvat’ te 'ĩr ka'ma sad pahçine lartat’. (A, 45) 

“Kendisi çocuklar için tabut yapar ve geceyi geçirmeleri için onu bahçeye koyar.” 

¨ Putsĩr te pilsĩr appĭşĩ valli kĩmĩlten kimĩ tutara''ĩ. (A, 48) 

“Kötü kız kardeşi için gümüş bir tekne inşa ediyor.” 

¨ Avtоbuspа lе'еsçĩ — bеnzin vаlli kоlhоzĭn tа, şkulĭn tа uk'а 'uk, intеrnаtrа purĭntаrаsçĩ 
- ĭnа mаr, klаsĩsеnе hutmа tа 'ĩr kĭmrĭkĩ аrаn — аrаn 'itkеlеt. (YU, 150) 

“Otobüs benzinle çalışıyordu ne kolektif çiftlikte ne de okulda benzin parası vardı; yatılı 

okulda sadece yaşamak için değil, aynı zamanda sınıfları ısıtmak için de yeterli kömür 

yoktu.” 
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[Otobüs benzinle çalışıyordu ancak ne kolektif çiftlikte ne de okulda benzin parası vardı; 

yatılı okulda ise yalnızca yaşamayı sürdürmek değil, aynı zamanda sınıfları ısıtmak için 

de yeterli kömür bulunmuyordu.] 

¨ San valli kolhozra ĩ' tupĭnaymastçĩ-i? (KVK 5, 52) 

“Senin için kolhozda iş bulamaz mıydı?” 

¨ Vĩsem hĭysem valli hĭysemeh yĩrsen kalama 'uk pısĭk kĩnekine 'ıra''ĩ. (KVK 5, 135) 

“Kendileri için anlatılamayacak kadar büyük bir iz kitabı yazıyorlar.” 

¨ Sana valli man çunra vırĭn pulmast’. (KVK 6, 70) 

“Kalbimde senin için yer olmayacak.” 

¨ Hama valli mĩn çuhlĩ tette ĭstalanĭ tata? (KVK 6, 106) 

“Peki, kendim için kaç tane oyuncak yaptım.” 

¨ Ĭ'tan san valli 'ula kayma uk'a tupĭpĭr? (KVK 7, 239) 

“Senin gitmen için parayı nereden bulacağız?” 

¨ Maşina valli kirlĩ paysene pire polk parsah tĭrĩ. (PHA, 127) 

“Alay bize makine için gerekli parçaları verdi.” 

¨ Hamĭr valli esĩ 'üreken Irrine hĭvarĭpĭr. (PHA, 127) 

“Irrine’ye kendin için yürüdüğünü saklayalım.” 

¨ Yaşka ıtlaşşi pur-i man valli? (ÇL, 62) 

“Benim için fazla çorban var mı?” 

¨ Vĭl 'ar ha'açĩ, front valli tuhsa tĭrat’ (ÇL, 111) 

“Cephe için yayınlanan askeri bir gazetedir.” 

¨ Hĩr açasem valli te ĩ' tupĭnçĩ. (ÇS, 194) 

“Kız çocukları için de iş bulundu.” 

¨ Hĩlle valli hatĩrlenĩ ĭna vĭl. (ÇS, 219) 

“Onu kış için hazırlamıştı.” 
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¨ Kĭ'al pĭrusem valli 'ĩnĩ vite tusa lartrĭmĭr. (ÇÇ 6/7, 211) 

“Bu yıl buzağılarımız için yeni bir ahır yaptık.” 

¨ Sunar stantsinçe Tarayev valli pĩr kupa 'ıru tata ha'at-jurnal vırtnĭ. (ÇÇ 6/7, 216) 

“Av istasyonunda Tarayev için bir yığın mektup, gazete ve dergi vardı.” 

¨ Kaşana pasara kaysan aşşĩ açisem valli tĭm şĭhliçĩ ilse kilet. (ÇPP, 197) 

“Baba pazara gittiğinde çocukları için bir kil düdük satın alır.” 

¨ Ĩlĩk tata hĩrarĭmsem valli yatarlasa tunĭ 'um 'akki purççĩ. (ÇPP, 205) 

“Eskiden kadınlar için özel olarak yapılmış kolye vardı.” 

¨ Ĭna vĭtam şkulta vĩrenekensem valli hatĩrlenĩ. (ÇÇ, 109) 

“Bunlar ortaokul öğrencileri için tasarlanmıştır.” 

¨ Yatarlasa şkul açisem valli kĭlarnĭ çĭvaşla-vırĭsla slovar’sem te pur. (ÇÇ, 118) 

“Ayrıca okul çocuklarına için özel yayımlanmış Çuvaşça-Rusça sözlükler de var.” 

¨ Purin valli te vırĭn 'itnĩ vatĭ yuman ayĩnçe. (ÇY, 21) 

“Herkes için yer olan yaşlı meşe ağacının altında.” 

[Herkese yetecek kadar yer olan yaşlı meşe ağacının altında.] 

¨ Şkul stolovĭyĩ valli te kolhoz apat-'imĩ' ıtlĭn-'itlĩn parsa tĭrat’.(ÇY, 91) 

“Kolektif çiftlik aynı zamanda okul kantini için bol miktarda yiyecek sağlıyor.” 

4.2.3.2. Pirki “-den dolayı, yüzünden, hakkında”  

Yalın durumdaki isimlerle ya da kişi ve işaret zamirlerinin ilgi hâli eki almış şekilleriyle 

kullanılmakta olup Türkiye Türkçesinde de sebep bildirmek göreviyle “-den dolayı, yüzünden, 

hakkında” anlamlarını karşılamaktadır. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ !ak çeçek pirki legendĭsem te çılay. (A, 80) 

“Bu çiçek hakkında pek çok efsane var.” 
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¨ Kilte 'ime 'uk pirki ĩ'leme kayatĭp, tet İvan. (A, 51) 

“İvan evde yemek olmadığından dolayı işe gideceğini söylüyor.” 

¨ Tеmĩn kаlаmаllа Vitаlik pirki. (YU, 128) 

“Vitalik hakkında söylenecekler var.” 

¨ Maska 'ıhnĭ pirki ku'ĩsem kĭna kurĭna''ĩ. (KVK 5, 150) 

“Maskeden dolayı sadece gözleri görünüyor.” 

¨ Un pirki purte kala'a''ĩ. (KVK 6, 123) 

“Herkes onun hakkında konuşuyor.” 

¨ !avĭn pirki kalama kiltĩm te sirĩn pata…(KVK 6, 75) 

“İşte, bunun hakkında seninle konuşmaya geldim.” 

¨ Mana vĭl un pirki ĩnereh moral’ vularĩ. (KVK 7, 258) 

“Dün bana bunun hakkında bir ahlakî ders okudu.” 

¨ Sovet zakonĩ pur un pirki. (KVK 7, 57) 

“Bunun hakkında bir Sovyet yasası var.” 

¨ Vitepe saray pirki kalama ta kirlĩ mar. (PHA, 135) 

“Ahırlar ve kulübeler hakkında bahsetmiyorum.” 

¨ Esir kun pirki mĩnşĩn hĭvĭr kalamastĭr? (PHA, 151) 

“Kendiniz neden bunun hakkında konuşmuyorsunuz?” 

¨ !ın purnĭ'ĩpe vilĩmĩ pirki, pallah, un pek kalama 'uk. (ÇL, 191) 

“Elbette aynı şeyi insan yaşamı ve ölümü hakkında onun gibi söylemek mümkün 

değil.” 

¨ Epĩ un pirki mar, “samorodok” sĭmah pirki. (ÇL, 223) 

“Ben onun hakkında değil "doğal yetenek" kelimesi hakkında bahsediyorum.” 

[Ben ondan bahsetmiyorum, "doğal yetenek" kelimesinden bahsediyorum.] 
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¨ Hula yaçĩ pirki tĩrlĩren şuhĭşla''ĩ.(ÇS, 237) 

“Kentin ismi hakkında farklı görüşler bulunmaktadır.” 

¨ Nikolay Andreeviç pravlenire şĭpah 'ak ĩ'sem pirki pu'ne vatsa laratçĩ. (ÇÇ 6/7, 220) 

“Nikolay Andreyeviç toplantı odasında bunlar hakkında düşünüyordu.” 

¨ Ançah ta hutla pĩlmen pirki vırĭs sĭmahĩsene çĭvaşsem hĭysem mĩnle pultarnĭ. (ÇÇ 6/7, 

61) 

“Ancak cehaletten dolayı Çuvaşlar, Rusçanın sözlerini kendileri değiştirdiler.” 

[Ancak cehaletlerinden dolayı Çuvaşlar, Rusçadaki sözcükleri kendilerine göre 

değiştirdiler.] 

¨ Es, hĩrĩm, ıtla şuhĭlansa açu pirki mansa an kayha, - tekelet. (ÇPP, 219) 

“Çok fazla endişelenme kızım çocuğun hakkında onu unut.” diyor. 

¨ Yıtĭ pirki şuhĭşlasa, un 'umne yĭpşĭnsa, mĩnle sasartĭk çĩtreme tıtĭnnĭ, 'aplipeh sasartĭk 
çĩtreme çarĭnçĩ aça. (ÇPP, 227) 
“Köpeğin kendisine sarıldığını düşündüğünden dolayı çocuk titremeye başladı, 

birdenbire titremeyi bıraktı.” 

¨ Fonemĭsen funktsiyĩsem pirki pĩr şuhĭş tupayma''ĩ. (ÇÇ, 138) 

“Ses birimlerinin işlevleri hakkında bir görüş birliğine varamazlar.” 

¨ Tımar umne huşĭnnĭ pirki prefiks te''ĩ. (ÇÇ, 207) 

“Köke eklendiğinden dolayı ön ek olarak adlandırılır.” 

¨ Hĩlle yur sahal pılnĭ pirki 'urkunne Amur şıvĩ numayah tulmast’.(ÇY, 119) 

“Kışın kar yağışı az olduğundan dolayı ilkbaharda Amur Nehri çok fazla taşmaz.” 

¨ Vĭl hamĭr pata pımasseren sad pirki kala'u pu'lasa yaratpĭr. (ÇY, 149) 
“Bize her geldiğinde bahçe hakkında konuşmaya başlarız.” 
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4.2.3.3. Tese “…için, …diye” 

İsimlerin yalın ve fiillerin -as/-es sıfat fiil eki almış şekilleriyle birleşen bu son çekim edatı; 

sebep, amaç, gaye bildirmek göreviyle kullanılmaktadır. Görevi bakımından Türkiye 

Türkçesindeki kullanımına denktir. Cümledeki bağlama göre için, diye veya olarak” şeklinde 

Türkiye Türkçesine aktarılabilir. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Vun ikĩ pattĭr, tuhĭr, - tese çĩnet. (A, 58) 

“On iki kahraman dışarı çıkın, diye sesleniyor.” 

¨ Yĭlĭhtarmarĩ-i-ha? – tese ıytrĭm. (KVK 5, 185) 

“Sıkılmıyor musun? diye sordum.” 

¨ Alikyum salyam, - tese huravlat’ ĭna karçĭkĩ. (KVK 5, 41) 

“Aleykümselam.” diye cevap verir kadın. 

¨ Çiper 'ulĭr! – tese kĭşkĭrçĩ Brigadir. (KVK 6, 84) 

“Mükemmel yollar! diye bağırdı ustabaşı.” 

¨ Аhаl’tеn kаlаmаn ĩntĩ "Аmĭşnе pĭhsа hĩrnе il" tеsе. (YU, 161) 

“Boşuna değil “Anasına bak, kızını al.” diye söylemeleri.” 

¨ Kilеn —tĭrаn kаmpа tа pulin hĩvе hupĭnnĭ tеsе şutlĩ tаtа. (YU, 167) 

“Başka biri onun için suçlu olduğunu düşünebilirdi.” 

¨ E esir pire çĭnah ta vĭrĭsem tese şutlatĭr? (KVK 7, 69) 

“Yoksa siz, bizi hırsız olarak düşündüğünüz için mi böyle davranıyorsunuz?” 

[Yoksa siz gerçekten bizi hırsız olarak mı düşünüyorsunuz?] 

¨ Epĩ uçitel’ tese! (KVK 7, 110) 

“Ben bir öğretmenim, dedi.” 

¨ !akĭ-i vĭl Muskav 'ulĩ?- tese ıytrĩ. (PHA, 151) 

“Burası Moskova yolu mu? diye sordu.” 
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¨ An hĭra, hamĭr 'ın tese, tek tivmĩp. (ÇL, 234) 

“Korkma, insan değilsin diye sana dokunmayacağım.” 

¨ Mana uçiliçĩren kĭlarmalla tese prikaz 'apnĭ. (ÇL, 243) 

“Bana okuldan atılmam için emir verildi.” 

¨ Tultarmĭş tese mĩne kala''ĩ? (ÇS, 22) 

“Ev sucuğu diye bir şeyin ne olduğu söyler misiniz?” 

¨ Ku' hĭrat’ te, alĭ tĭvat’ tese ahal’ten kalaman vattisem. (ÇS, 114) 

“Gözün korktuğunu el kolaylıkla yapar diye boşuna dememiş ihtiyarlar.” 

¨ Maltan ĭna hĭvalasa 'iteres mar tese, pĩtĩm vĭypa ıtkĭnmalla. (ÇÇ 6/7, 148) 

“Öncelikle onun tarafından kovalanmamak için var gücünüzle koşmalısınız.” 

¨ Pĩrre epĩ, 'ulla, pultĭrana kayma tese, Anuka çĩnme kĩtĩm. (ÇÇ 6/7, 161) 

“Bir yaz günü Anuka’ya seslenmek için gittim.” 

¨ İkĩ çun pĩr-pĩrne ĭşĭtas tese pĩr-pĩrin 'umne yĭpşĭnçĩ. (ÇPP, 228) 

“İki ruh birbirlerini ısıtmak için birbirlerine sokuldular.” 

¨ “Yala yıtĭ ilse kil-ha, mĭnukĭm”- tese te kalaman vĭl. (ÇPP, 238) 

“Köye köpek getir, torunum.” diye bile konuşmadı. 

¨ Çĩlhe ĭslĭlĭhĩn hĭş-pĩr tĩpçevçi ĭna interfiks tese kalat’. (ÇÇ, 222) 

“Dil bilimcilerin bazıları bunu yoğunlaştırılmış ara ek diye söylüyor.” 

¨ Hal’hi çilhere vĩsene deepriçasti tese kalama may 'uk. (ÇÇ, 253) 

“Modern dilde, bunlara zarf fiil denmesin deme imkânı yok.” 

¨ Ançah ta numayĭşĩ kukkuka çĩppisene hĭy pussa kĭlarmast’ tese tirke''ĩ. (ÇY, 159) 

“Ancak birçok kişi guguk kuşunun kendi yavrularını yumurtadan çıkarmaz diye 

eleştiriyor.” 
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¨ Amĭşĩ te kilte ĩ'leken kirlĩ tese hĩrne vĩrentesşĩneh pulmarĩ. (ÇY, 169) 

“Annesi, kızının bir ev hizmetçisine ihtiyacı olduğunu anlaması için böyle bir şey 

öğretmek istemiyordu.” 

4.2.3.4. Pula “-den dolayı yüzünden, sayesinde”  

Yönelme-yükleme hâli ekiyle birlikte kullanılan pula son çekim edatı sebep bildirmek 

göreviyle kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesine “-den dolayı, yüzünden, sayesinde” 

anlamlarında aktarılabilir.  

Bu son çekim edatı kuvvetlendirme edatıyla kullanıldığında pulah şeklini alır. 

¨ !avna pulah vĭl utnĭ çuh utsa, çupnĭ çuh çupsa muçiye hĭvalasa 'itet. (ÇPP, 141) 

“İşte bu yüzden yürüdüğünde yürüyor, koştuğunda koşuyor ve büyükbabasına 

yetişiyor.” 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Pısĭk 'urtra ĩ' numay, 'akna pula Matijev mayri irten pu'lasa ka'çeneh tĩrlĩren ĩ're 
aykaşat’.(KVK 5, 158) 

“Büyük evde çok iş var bu yüzden Matijev sabahtan akşama kadar çeşitli işlerle 

meşgul.” 

¨ Unĭn 'utine pula 'ın ütĩnçe “D” vitamin ıtlarah pulat’. (KVK 5, 172) 

“Işık sayesinde insan vücudunda daha fazla D vitamini olur.” 

¨ Tаtа 'аr vĭrttĭnlĭhĩ şutlаnаkаn ıtti sĭltаvsеnе pulа, pĩr vĭhĭt 'ıru 'ırаymаn vĭl. (YU, 144) 

“Belki de askerî bir sırrı saklayan diğer nedenlerden dolayı bir süre yazamamıştı.” 

¨ Ĭna pula pĩtĩm klass hurlĭh tüsmelle. (KVK 6, 131) 

“Bütün sınıf onun yüzünden acı çekiyor olmalı.” 

¨ Alyuş hal’ sivĩ pula pu'lanine sisrĩ. (KVK 6, 48) 

“Alyuş şu anda soğuk yüzünden üşüdüğünü hissetti.” 
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¨ Ĭna pula ayala ansa pĭhma ta şut tıtĩ'. (KVK 7, 155) 

“Bu yüzden aşağı inmeye karar verdiler.” 

¨ Çim, sĭmaha pula mansah kaynĭ. (PHA, 190) 

“Peki, kelimeden dolayı unuttum.” 

¨ Tata esĩ çire pula samayah havşanĭ. (PHA, 190) 

“Ve hastalık yüzünden oldukça güçsüzsün.” 

¨ Sire pula pĩtet vĭl tĩnçe. (ÇL, 316) 

“Sizin yüzünüzden dünya sona eriyor.” 

¨ !umĭr pĩrĩhnine pula Biankĭna hĭype pĩrle ilesşĩn marççĩ Anatoliy Semenoviç. (ÇL, 

353) 

“Anatoliy Semenoviç hava yağmurlu olduğundan dolayı Biankı’yı yanına almak 

istemedi.” 

¨ Vile ĩn-'ke, 'uk pula ĭn. (ÇÇ 6/7, 151) 

“Orada olmadığından dolayı o öldü.” 

¨ Pırna pula pu'na 'iyĩn. (ÇÇ 6/7, 211) 

“Boğazınız yüzünden başınızı yiyin.” 

¨ Halĩ ĩntĩ !ĩrşıvĭmĭr ta'ti yut 'ĩrten tapĭnsa kilnĩ tĭşmansene pula mar, hamĭr ĭrĭva pulah 
inkek-sinkek numay kurat’. (ÇPP, 243) 

“Artık ülkemiz dış düşmanlar yüzünden değil, bizim neslimiz yüzünden sıkıntı 

çekiyor.” 

¨ Mĩne pula 'av teri nuşalanat’-ha eppin etem? (ÇPP, 30) 

“Peki, insan ne yüzünden bu kadar acı çekiyor?” 

[Peki, insan neden bu kadar acı çekiyor?] 

¨ !avna pula puplev kĩskelnĩ, pĩr sĭmaha ikĩ hut kalassinçen hĭtĭlnĭ. (ÇÇ, 316) 

“Bundan dolayı konuşma kısaltıldı ve aynı kelimenin tekrarlanması önlendi.” 

  



121 

 

¨ Pĩr-pĩr çĭrmava pula ĩ'e tuma may 'ukkipe pĩlteret. (ÇÇ, 376) 
“Bir engel yüzünden bir şeyin yapılamaması demektir.” 

¨ Hĩrarĭm allisĩr kunta pĩr ĩ' te pula pĩlmest. (ÇY, 38) 

“Burada bir kadının eli olmaması yüzünden hiçbir şey olamaz.” 

[Burada bir kadının eli değmediği için hiçbir şey yolunda gitmez.] 

¨ !avna pula 'ĩr kĭpkalanat’, sıvlĭşa ta, nürĩke te layĭh turtakan pulat’. (ÇY, 55) 

“Bundan dolayı toprak gözenekli hâle gelir, havayı ve nemi iyi emer.” 

4.2.4. Benzerl.k, Tıpkılık, Denkl.k İl.şk.s. Kuran Son Çek.m Edatları 

4.2.4.1. Pek “gibi” 

Türkiye Türkçesindeki gibi edatıyla işlev bakımından denktir. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Un pek pısĭkkine haliççen kurman ta vĭl. (A, 68) 

“Onun gibi büyük bir şey daha önce görmemişti.” 

¨ Kaççĭ 'il pek tuhsa vĩ'et aşşĩ patĩnçen. (A, 77) 

“Çocuk babasından rüzgâr gibi uçup gidiyor.” 

¨ Şirĩn tavrara 'avĭn pek ir tuhakan tepĩr kĭmpa pur. (KVK 5, 175) 

“Şirin civarında bunun gibi erken çıkan bir mantar daha var.” 

¨ Telegin kĭştah şuhĭşa kaynĭ pek pulçĩ. (KVK 5, 181) 

“Telegin biraz düşünceli gibi görünüyordu.” 

¨ Purnĭ' vĭl şutlаnĭ pеk mаr, numаy kĭtkĭsrаh ikkеnnе kĭnа ĭnkаrаt’ vĭl. (YU, 155) 

“Hayatın, düşündüğünden çok daha karmaşık olduğunu şimdi anlıyor gibiydi.” 

¨ !ĭm аrlаnĭ pеk 'ĭmhаlаnsаh pırаt’ vĭl. (YU, 165) 

“O da tıpkı yün eğirir gibi döndü.” 
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¨ Kun pek hıpar iltesse pĩrre te asne ilmen vĭl. (KVK 6, 51) 

“Bunun gibi bir haber duyacağını hiç düşünmemişti.” 

[Böyle bir haber duyacağını hiç düşünmemişti.] 

¨ Yakal-yakal, sarĭ 'ü'ĩm, 

Yĩtĩn pek pul, pur'ĭn pek. (KVK 6, 61) 

“Pürüzsüz, sarı saçlar 

Keten gibi ol, ipek gibi ol.” 

¨ Kaysa ĩ'er mar-i unĭn şerpet pek şıvne? (KVK 7, 254) 

“Şerbet gibi suyu içmeye gitmeyelim mi?” 

¨ Payanhi purnĭ' İnternetsĭr sukkĭr 'ĭn pek. (KVK 7, 265) 

“Günümüzde internet olmadan hayat kör bir adam gibidir.” 

¨ Tata nürĩ te sivĩ pek tuyĭna pu'larĩ. (PHA, 190) 

“Nemli ve soğuk gibi hissetmeye başladım.” 

¨ Purĩ pĩr tem kurĭnat’ pek. (PHA, 192) 

“Her şey bir bütün gibi görünüyor.” 

 

¨ Asfal’t 'u sĩrnĩ pek yĭltĭrtatat’. (ÇL, 353) 

“Asfalt yağlı boya gibi parlıyor.” 

¨ !il pek vılyançĭk şuhĭşlĭ 'ın pultĭn ikken. (ÇL, 353) 

“Sen rüzgâr gibi hareketli ve düşünceli bir insansın.” 

¨ Epĩ asanne pek pulma tĭrĭşatĭp. (ÇS, 124) 

“Büyükannem gibi olmaya çalışıyorum.” 

¨ Kürşĩsempe epir pĩr pısĭk tuslĭ 'em’e pek purĭ-natpĭr.(ÇS, 150) 

“Komşularımızla büyük ve dost canlısı bir aile gibi yaşıyoruz.” 

¨ Şuhĭşri pek tuma 'uk. (ÇÇ 6/7, 218) 

“Düşündüğü gibi yapamazsın.” 
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¨ Pĩlterĩşĩsene kura tatĭksene 'akĭn pek uşkĭnsem 'ine uyĭrma pulat’. (ÇÇ 6/7, 219) 

“Anlamlarına göre parçalar şunun gibi gruplandırılabilir.” 

[Anlamlarına göre parçalar şu şekilde gruplandırılabilir.] 

¨ Vĩri şıvpa sapnĭ çuhnehi pek virhĩnse tuhrĩ Pĭlaki appa. (ÇPP, 39) 

“Pılaki teyze sanki üzerine kaynar su serpilmiş gibi dışarı çıktı.” 

¨ Pu' usmarĩ pirĩn halĭh, 
Vilmelle pek kunsençe 
Ĩmĩr- ĩmĩr asĭnmalĭh 
Puhrĩ vĭy hĭy çĩrinçe. (ÇÇ, 377) 

“Halkımız başını eğmedi, 

Ölmek üzere olduğu gibi günlerde 

Sonsuza dek sürecek bir anı 

Yüreğinde kuvvet toplandı.” 

¨ Ku predlojenisençe aça, vĭrman yapala yaçĩsene glagolpa 'ıhĭntarakan sĭmahsem pek 
tata vitĩr. (ÇÇ, 411) 

“Bu cümlelerdeki çocuk, orman isimleri; isimleri fiile bağlayan kelimeler gibi 

kullanılmıştır.” 

¨ Tinĩs pek humhansa vırtat’ tulĭ pussi. (ÇY, 60) 

“Buğday tarlası bir deniz gibi.” 

¨ Ivĭl savĭnnĭ pek pulçĩ, aşşĩne te kĭmĭllĭ. (ÇY, 67) 

“Oğul mutlu gibi görünüyordu, babası da memnundu.” 

4.2.4.2. Yevĩr/ Yevĩrlĩ “gibi, -e benzer” 

Yevĩr edatı Çuvaşçaya özgü bir son çekim edatı olup “gibi, -e benzer” anlamında 

kullanılmaktadır. Yalın durumdaki adlar ve tamlayan durumundaki adıllardan sonra 

gelmektedir. Edatın yevĩrlĩ şekli ise ise “benzer, benzeyen, andıran” anlamını karşılayıp sıfat 

şeklinde yine yalın durumdaki adlar ve tamlayan durumundaki adıllardan sonra gelerek edat 

görevinde kullanılmaktadır. Yevĩr/ yevĩrlĩ edatı, Türkiye Türkçesindeki gibi edatı ile anlamsal 

bakımdan denk görülmektedir. 
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Çuvaşça Örnekler  

¨ İtletĩn te-sĭnar türeh ükerçĩk yevĩr kurĭnsa ku' umne tuhsa tĭrat’. (A, 5) 

“Dinliyorsunuz ve görüntü hemen bir resim gibi beliriyor.” 

¨ Hаl’ ĩntĩ ĩmĩçĩpе 'аvĭn yеvĩrlĩ 'ırullĭ 'ĩrĩ ĭstаlаmа hĭtlаnçĩ Vitаlik. (YU, 158) 

“Vitalik, bunun gibi bir yazıtla bir yüzük yapmayı denedi.” 

¨ Mаrinĭn sаrĭmsĭr vilĩmĩ tе uyar kuntа hаyar а'а 'аpnĭ yеvĩrlĩ. (YU, 186) 

“Marina'nın ani ölümü, berrak yapıya adeta bir fırtına gibi.” 

¨ Pĩçĩk pülĩmren kombinezon yevĩr yapala ilse tuhrĩ mĭyĭhlĭ 'ın. (KVK 5, 53) 

“Bıyıklı adam odadan tulum gibi görünen bir şey çıkardı.” 

¨ Yuhan şıv yevĩr yanĭrasa kĭna pıra''ĩ. (KVK 5, 133) 

 “Bir nehir gibi yankılanıp sadece gidiyor.” 

¨ Man yevĩr aşşĩpe kilnĩ açasem te pur. (KVK 6, 107) 

“Benim gibi babasıyla gelen çocuklar da var.” 

¨ Vĭl çĩrĩ yevĩr humhanat’, vılyat’ (KVK 6, 109) 

“Canlı bir varlık gibi hareket ediyor ve oynuyor.” 

¨ !avraka hura 'ĩlĩkpe, talĭp yevĩr kĩrĩkpe, 'ĭmatĭpa. (KVK 7, 127) 

“Üzerinde yuvarlak siyah bir şapka, paltoya benzer bir ceket ve bir çift çizme vardı.” 

¨ Tĩlĩkri yevĩr 'apla kalarĩ te trolleybusran ansa yulçĩ Taisa. (KVK 7, 94) 

“Taisa sanki bir rüya görüyormuş gibi bunları söyledi ve troleybüsten indi.” 

¨ Ĭna vĭl upĭte yevĩr hĭtlanakan aziat sısna ami tet. (PHA, 39) 

“Ona maymun gibi davranan Asyalı bir domuz diyor.” 

¨ Tepĩr ençen, vĭl ıtla yumahri yevĩr yapalasem kalasa kĭtartat’. (PHA, 71) 

“Öte yandan çok fazla şey masal gibi anlatılıyor.” 
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¨ Apla ta mar, kaşni 'ınĭn purnĭ'ĩ, kun'ulĩ hĭyne yevĩr. (ÇL, 287) 

“Böyle değ'l, her 'nsanın hayatı ve kader' kend's'ne benzer.” 

[Hayır, her 'nsanın hayatı ve kader' benzers'zd'r.] 

¨ Ayakra mĭn ulĭp yevĩr 

Kurĭna''ĩ zavodsem. (ÇS, 92) 

“Uzaktak' b'r dev g.b. 

Fabr'kalar görünüyor.” 

¨ Hĭnĭhtarĭva klasra vĭyĭ yevĩrlĩ irtterme pulat’. (ÇS, 77) 

“Egzersiz sınıfta bir oyun gibi gerçekleştirilebilir.” 

¨ Hĩrlĩ tilĩ yevĩr yĭpşĭnsa, 
Kĩrkunne 'ıvharçĩ sas-hurasĭr. (ÇÇ 6/7, 132) 

“Kızıl tilki gibi gizlice, 

Sonbahar sessizce yaklaşıyordu.” 

¨ Zina, kuşak yevĩr, sĩtel patne sikse ükrĩ te pietolet yarsa ta tıtrĩ. (ÇÇ 6/7, 189) 

“Zina, bir kedi gibi masaya atlayıp tabancayı kaptı.” 

¨ Şalti pürtren pukane yevĩr hitre hĩrarĭm pu'ne kĭlarsa pĭhrĩ. (ÇPP, 39) 

“İç kulübeden oyuncak bebek gibi bir güzellik başını uzattı.” 

¨ Kĩtmen, çĩnmen-tuman hĭnasem yevĩr taplattarsa 'umranah ikĩ 'amrĭk irtet. (ÇPP, 80) 

“İki genç adam beklenmedik, davetsiz misafirler gibi yanımızdan geçti.” 

¨ Sĭmaha 'akĭn yevĩr ku'arnine kal’kĭlasa ku'arni te''ĩ. (ÇÇ, 68) 

“Kelimenin bunun gibi çevirisine tercüme denir.” 

[Bir kelimenin bu şekilde çevirisine tercüme denir.] 

¨ !avĭnpa pĩrleh vĩsen kaşnin hĭyne yevĩr uyrĭmlĭhĩsem te pur. (ÇÇ, 106) 

“Aynı zamanda her birinin kendine benzer özellikleri de var.” 

¨ !urhi tüpe, yĭvaş hĩr yevĩr, kĭşt üpkelet te yĭl kulat’. (ÇY, 109) 

“İlkbahar göğü, nazik bir kız gibi biraz yakınıyor ve gülümsüyor.” 
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¨ Kĭltĭrtatni-'aksem purte hĭy yevĩrlĩ yurĭ ĩntĩ. (ÇY, 173) 

“Bunların hepsi başlı başına bir şarkı gibi.” 

4.2.5. Vasıta veya Beraberl.k B.ld.ren Son Çek.m Edatları  

4.2.5.1.Pĩrle “birlikte”  

Araç ve birliktelik bildirme göreviyle kullanılan pĩrlе son çekim edatı Türkiye Türkçesindeki 

“ile, birlikte” edatlarına denktir. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Atya, an, pĩrlе kayĭpĭr, - tet Tilĩ. (A, 15) 

“Hadi birlikte gidelim, dedi tilki.” 

¨ Ĭna ta pĩrlе çĩner, - tet. (A, 16) 

“Onu da birlikte davet edelim, diyor.” 

¨ Vırt mаnpа pĩrlе — purtе 'ıvĭrа''ĩ. (YU, 137) 

“Benimle birlikte yat, herkes uyuyor.” 

¨ Ten, tuynĭ аmĭşĩn sisĩmlĩ çĩri vĩsеn rаsnа şĭpinе, pĩrlе pulmа pürmеnninе? (YU, 144) 

“Belki de farklı kaderlerin birlikte olmaya mahkûm olduğunu hisseden bir annenin 

hassas kalbi mi?” 

¨ Piççepe pĩrle epĩ te kayasşĭn pultĭm, ançah vĭl mana pıma huşmarĩ. (KVK 5, 137) 

“Kardeşimle birlikte gitmek istedim ama o bana gitmemi söyledi.” 

¨ Esĩ çasrah çup ta vĩsempe pĩrle ka'sa kay. (KVK 5, 162) 

“Hızla koşup onlarla birlikte karşıya geçersin.” 

¨ Atte pirĩnpe pĩrle hirelle uttarçĩ. (KVK 6, 109) 

“Babam bizimle birlikte sahaya yürüdü.” 

¨ Kaşni kunah uroksene pĩrle tuma Tatyuk kilet. (KVK 6, 117) 

“Tatyuk her gün ödevlerimizi birlikte yapmak için gelir.” 
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¨ Yakovlev patne ka'hine pĩrle kayrĩ'. (KVK 7, 122) 

“Akşam birlikte Yakovlev’e gittik.” 

¨ Açaran pĩrle üsnĩ tussem mar-i'. (PHA, 91) 

“Çocukluktan beri birlikte büyüdüler, arkadaş değil.” 

¨ Vĭlah fritspa pĩrle maşinĭpa kataççi çupat’ .(PHA, 163) 

“Fritz ile birlikte arabayla gezmeye gidiyor.” 

¨ Hĭvĭra kilĩşnĩ sĭvĭsene pĩrle sütse yavĭr. (ÇL, 370) 

“En sevdiğiniz şiirleri birlikte tartışın.” 

¨ Sĭmahlĭh ta purnĭ'pa pĩrle ulşĭnsa 'ĩnelet. (ÇL, 372) 

“Edebiyat da hayatla birlikte değişir ve yenilenir.” 

¨ Kukamay mana hĭype pĩrle 'ırlana ta, kĭmpana ta ilse 'üret. (ÇS, 124) 

“Büyükannem kendisiyle birlikte hem meyveleri hem de mantarları taşıdı.” 

¨ Pirĩn annesem pĩrle ĩ'le''ĩ. (ÇS, 135) 

“Annelerimiz birlikte çalışıyorlar.” 

¨ Purte pĩrle kar tĭrsan, (ÇÇ 6/7, 208) 

Vĭyli 'uk-mĩn halĭhran. 
“Hepimiz birlikte durduğumuzda, 

Halktan daha güçlü kimse yoktur.” 

¨ Hĭy umĩnçe tĭrakan sĭmahpa pĩrle obstoyatel’stvo pulat’. (ÇÇ 6/7, 213) 

“Kendisinden önce gelen kelimeyle birlikte ilgili bir durumdur.” 

¨ Kapla pĩrle larassi sayra hutra kĭna pulat’-'ke. (ÇPP, 88) 

“Sonuçta böyle birlikte oturmak nadir olur.” 

¨ Piççepe pĩrle ma kaymarĭm-şi ep asannesem patne? (ÇPP, 94) 

“Neden kardeşimle birlikte büyükannemin yanına gitmedim?” 
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¨ Ĭna vırĭs alfavitĩnçen yu, ya sas pallisempe pĩrle yışĭnnĭ. (ÇÇ,189) 

“Rus alfabesinden yu, ya ünlüleriyle birlikte alınmıştır.” 

¨ Ku taranççen pĩrle 'ırma hĭnĭhnĭ sĭmah maylaşĭvĩsene malaşne te 'aplah 'ırma yurat’. 
(ÇÇ, 200) 

“Şimdiye kadar birlikte kullanılan ifadeler gelecekte de birlikte kullanılmaya devam 

edebilir.” 

¨ Malaşne sirĩnpe pĩrle Setner te 'üretĩr. (ÇY, 5) 

“Gelecekte Setner sizinle birlikte yürüyecek.” 

¨ Unpa pallaşnĭ kun ta epir yultaşsempe pĩrle sadra larsaççĩ. (ÇY, 36) 

“Onunla tanıştığım gün, arkadaşlarımızla birlikte bahçede oturuyorduk.” 

4.2.5.2. Yunaşar “yan yana”  

Görevi bakımından incelediğinde yunaşar edatının zamir ve isimlerin vasıta hâliyle ya da 

isimlerin bulunma hâl eki almış şekilleri ile kullanıldığı görülmektedir.  

Çuvaşça Örnekler 

¨ Ançah ta ĭna piççĩşĩpe yunaşar utma pama''ĩ. (KVK 5, 57) 

“Ancak kardeşiyle yan yana gitmesine izin verilmiyor.”  

¨ Urama tuhrĭm ta epĩ annepe yunaşar lartĭm. (KVK 5, 66) 

“Dışarı çıktım ve annemle yan yana oturdum.” 

¨ Takĭr 'ul 'ine tuhrĭmĭr ta purte yunaşar 'avtĭnsa utrĭmĭr. (KVK 6, 120) 

“Düz bir yola çıktık ve hepimiz yan yana yürüdük.” 

¨ Sаhаl—i şkultа klаss rukоvоditеl’nе аsĭrhаttаrmаsĭr kilnе, yunаşаr yalsеnе 
kаyakаnsеm? (YU, 160)  

“Sınıf öğretmeni uyarıda bulunmadan, öğrenciler yan yana eve ya da komşu köylere 

giderler miydi?” 
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¨ Lar, anne'ĩm, yunaşar, 
!umĭn larsa kala'ar. (KVK 6, 6) 

“Otur anne yanıma 

Yan yana oturalım ve konuşalım.” 

¨ !tappan piççe pirĩn urapa ayne pu'ne çikse vırtrĩ, unpa yunaşar- atte. (KVK 7, 224) 

“Ştappan amca başını arabanın altına koymuş babam da onunla yan yana yatıyordu.” 

¨ Katya mana klasalla,hĭype yunaşar larma sĩtĩret. (KVK 7, 235) 

“Katya beni sürükleyerek sınıfta kendisiyle yan yana oturtuyor.” 

¨ !aplah, yunaşar çavsa vırttarmalla ta. (PHA, 185) 

“Bunlarla yan yana yatmanız gerekiyor.” 

¨ Çĭn ta, epir yunaşar tĭrsa ĩ'leymerĩmĩr. (PHA, 197) 

“Aslında hepimiz yan yana durup çalışamadık.” 

¨ Unpa yunaşar-çĭn kĩrü, vara kĩ'en kĩrüsem ikkĩn tan. (ÇL, 19) 

“Onunla yan yana duruyor ve genç görünümler ikiye eşit.” 

[Gerçek görünümü yanında duruyor ve genç görünümleri birbirine eşit.] 

¨ Tavĭş ulĭppa yunaşar pıtarman-şi ĭna? te''ĩ vĩsem. (ÇL, 92) 

“Onu devle yan yana gömmediler mi?” diyor onlar. 

¨ Tĭvan Şurşĭl yalanah yunaşar pulçĩ'. (ÇS, 30) 

“Şurşıl köylüleriyle yan yanaydı her zaman.” 

¨ Pirĩn kolhoz “Gvardeets” kolhozpa yunaşar. (ÇÇ 6/7, 46) 

“Kollektif çiftliğimiz “Gvardeets” Kollektif Çiftliği ile yan yanadır.” 

¨ Mĩlke, hĭy çunsĭr-yunsĭr pulin te, yalan 'ınpa yunaşar 'üret. (ÇPP, 128) 

“Ruhsuz olmasına rağmen her zaman halkla yan yana yürür.” 

¨ Gil’manov ryadovoy, malaşne esĩ Abayev ryadovoypa yunaşar 'ıvĭratĭn. (ÇPP, 15) 

“Gil’manov Er Gilmanov, bundan sonra sen Er Abaev'in yanında yatacaksın.” 
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¨ Slovarĩn ku kĭlarĭmĩnçe anatri dialekt sĭmahĩsempe yunaşar turi dialektra tĩl pulakan 
leksika dialektizmĩsene te 'ırsa kĭtartnĭ. (ÇÇ, 124) 

“Sözlüğün bu baskısında alt lehçenin sözcüklerinden başka üst lehçede bulunan 

sözcüksel lehçeler de anlatılıyor.” 

¨ Kayri retri e malti retri u'ĭ sasĭsempe yunaşar tĭnine kura vĭl variantlanat’. (ÇÇ, 152) 

“Arka veya ön sesli harflerle yan yana olmasına bağlı olarak değişir.” 

¨ Şuhĭş tĩşşine palĭrtakan sĭmahsem skazyemĭy umĩn unpa yunaşar vırna'ma tĭrĭşa''ĩ. 
(ÇY, 23) 

“Bir düşüncenin özünü ifade eden kelimeler genellikle yüklemle yan yana yerleştirilme 

eğilimindedir.” 

¨ Ana vĭratas marççĩ tese, pitĩ hullen unpa yunaşar kĩrse vırtrĭm. (ÇY,147) 

“Onu uyandırmamak için çok yavaş bir şekilde onunla yan yana uzandım.” 

[Onu uyandırmamak için yavaş bir şekilde yanına uzandım.] 

4.2.6. Başkalık B.ld.ren Son Çek.m Edatları 

4.2.6.1. Pu"ne “başka”  

pu" “baş” sözcüğüne 3. tekil kişi iyelik ekli yükleme hâl eki getirilerek oluşan bu son çekim 

edatı çıkma hâl ekini almış sözcüklerden sonra gelerek Çuvaş Türkçesinde başkalık bildirmek 

göreviyle kullanılmaktadır. 

Çuvaşça Örnekler 

¨ Şаrtаh siksе pu'nе 'ĩklеsе pĭhrĩ vĭl hĭynе hĭy ĩnеnmеsĩr. (YU, 188) 

“Kendine başka bir şekilde inanmayarak titredi ve başını kaldırdı.” 

¨ Kinоnа 'ürеnisĩr pu'nе kĩnеkе vulаmа yurаtаt’ vаl. (YU, 129) 

“Sinemanın yanı sıra kitap okumayı da seviyor.” 

[Sinemanın yanı sıra, başka bir uğraş olarak kitap okumayı da seviyor.] 

¨ Ançаh vĩsеmsĩr pu'nе pаçаh urĭhlа sаvĭnĭ'pа 'ĩklеnü. (YU, 142) 

“Ama onlardan farklı olarak tamamen başka bir neşe ve yükseliş var.” 
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¨ Kunsĭr pu'nе Çĭvaş radiona, televidenipe 'irĩm 'ul ıtla tuslĭ 'ıhĭnu tıtnĭ.(A, 3) 

“Ondan başka Çuvaş Radyo ve Televizyonu ile yirmi yıldan fazla dostane ilişkiler 

sürdürdü.” 

¨ Avtan vir pĩrçisene, hĩr uri ayĩnçisĩr pu'nе, pu'tarsa 'ise pĩteret te 'atan karta 'ine 
hĭparsa larsa. (KVK 5, 35) 

“Horoz, kızın ayaklarının altındakilerden başka darı tanelerini toplayıp yer, sonra çitin 

üzerine çıkıp oturur.” 

¨ Apatlannisĩr pu'nе kirlĩ-kirlĩ marpa an pĩter,- tese ıvĭlne hut uk'a tıttarçĩ.(KVK 6, 16) 

"Yemekten başka gereksiz şeylere harcamayın." dedi ve oğluna bir kağıt uzattı. 

¨ Sĭvĭsemsĩr pu'nе V.Turkay drama haylavĩsem te 'ırat’. (KVK 7, 238) 

“V. Turkay şiirden başka tiyatro eserleri de yazmaktadır.” 

¨ Unsĭr pu'nе sĭvĭ' numay-numay haylav 'ırsa hĭvarnĭ. (KVK 7, 260) 

“Ondan başka şair pek çok esere de imza atmıştır.” 

¨ Hĭvĭra pursĭra ta usĭ künisĩr pu'nе nimĩn te 'uk unta. (PHA, 17) 

“Bunda, hepinize fayda vermekten başka bir şey yoktur.” 

¨ Skladra kĩpe-tumtirpe vırĭnsarĭmsĭr pu'nе nimĩn te 'uk. (PHA, 62) 

“Depoda giysi ve nevresimlerden başka bir şey yok.” 

¨ İvan Undritsov vara, gramotĭsĭr pu'nе, nagrada ilme tivĩ' pulçĩ. (ÇL,108) 

“İvan Undritsov’dan sonra sertifikadan başka bir de ödül aldı.” 

[İvan Undritsov’un ardından, sadece sertifika değil bir de ödüle hak kazandı.] 

¨ Vĩsemsĩr pu'nе man ĩ'ĩm te palĭrman pulĩççĩ. (ÇL, 86) 

“Onlardan başka benim işimi fark eden olmazdı.” 

[Onlar olmasa işim fark edilmezdi.] 

¨ Uçebniksĭr pu'nе esĩ mĩnle-mĩnle kĩneke vulatĭn? (ÇS, 153) 

“Ders kitaplarından başka hangi kitapları okuyorsun?” 
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¨ Yĩri-tavra yursĭr pu'nе nim te kurĭnmast’ (ÇS, 68) 

“Etrafta kardan başka bir şey görünmüyordu.” 

¨ Payan kantselyarire hural'ĭsĭr pu'nе nikam ta 'uk. (ÇÇ 6/7, 212) 

“Bugün ofiste güvenlikten başka kimse yok.” 

¨ Yumanlĭh yalĩ 'ıvĭhĩnçe, yĭmrasemsĩr pu'nе, pĩr yuman ta tupaymĭn. (ÇÇ 6/7, 212) 

“Köyün yakınındaki meşelikte aksöğütten başka bir şey bulamazsınız.” 

¨ !ĩklense ura 'ine tĭnĭ 'ĩre klasra uçitel’sĩr pu'nе urĭh nikam ta 'ukçĩ ĩntĩ.(ÇPP, 28) 

“Ayağa kalktığında sınıfta öğretmenden başka kimse yoktu.” 

¨ Açasene, çi pĩçĩkkisempe kĩ'ĩn klassençe vĩrenekensemsĩr pu'nе, purne te çĩnnĩ. (ÇPP, 

53) 

“En küçük ve ortaokul öğrencilerinden başka tüm çocuklar davetliydi.” 

¨ Kun yışşi sĭmahsem pĩtĩmletse kalanisĩr pu'nе vĭylatsa kalanine te pĩltere''ĩ. (ÇÇ, 230) 

“Bu tür kelimeler genelleştirilmiş ifadeden başka vurguyu da iletir.” 

¨ Çĭvaş çĩlhinçe hisep yaçĩsen malarah asĭnnĭ tĩp formisemsĩr pu'nе ıttısem te pur ikken. 
(ÇÇ, 326) 

“Çuvaş dilinde, yukarıda sayılan ana isim biçimlerinden başka isimler de vardır.” 

¨ Dialogra replikĭsemsĩr pu'nе avtor sĭmahĩsem te pulma pultara''ĩ. (ÇY, 206) 

“Diyalogdaki cevaplardan başka yazarın sözcükleri de mevcut olabilir.” 

[Diyalogdaki cevapların dışında, yazarın kendi sözcükleri de bulunabilir.] 

¨ Unsĭr pu'nе leksikografi te pur, vĭl slovar’sem tĭvas ĩ'e tişkeret. (ÇY, 246) 

“Ondan başka sözlükleri derinlemesine gözden geçiren sözlük bilimi de vardır.” 

4.2.7. Uygunluk, Denkl.k, N.spet B.ld.ren Son Çek.m Edatları 

4.2.7.1. Kura “göre”  

Yönelme hâl ekiyle kullanılmasıyla beraber Çuvaş Türkçesinde “göre, sayesinde, -den dolayı, 

sebebiyle” gibi anlamları karşılamaktadır. Türkiye Türkçesindeki göre edatına denktir. 



133 

 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Pultarulĭhĩ anline kura teatrsençe te 'amrĭklah asanne, kukamay rolĩsene şansa panĭ ĭna. 
(A, 5) 

“Yeteneğine göre küçük yaşta tiyatrolarda anneanne ve dede rolleri ona emanet 

edilirdi.” 

¨ Hu'a apata larnine kura yıtĭ 'uri te sak ayĩnçen pu'ne kĭlarçĩ, tutisene pĩçĩk hĩrlĩ çĩlhipe 

'ula-'ula sĩtel 'inelle pĭhma pu'larĩ. (KVK 5, 190) 

“Efendisi yemeğe oturduğuna göre yavru köpek başını sandalyeden çıkarıp küçük 

kırmızı diliyle dudaklarını yaladı ve masaya bakmaya başladı.” 

¨ !аvnа kurа inkеkĩ tе. (YU, 144) 

“Buna göre sorun da var.” 

¨ Tе vĩsеnе kurа, tе çĩp kĭlаrmа vĭhĭçĩ 'itnipе kаyĭksеm tе çĩvĩltеtmе pĭrаhrĩ'. (YU, 146) 

“Onlara göre genç kuşlar gibi zaman zaman vahşi cıvıltılarla şarkı söylerlerdi.” 

¨ !ak hĭyusĭrlĭha kura vĭl pirĩn pata hĭy pırsa tĭçĩ. (KVK 6, 93) 

“Bu çekinkenliğe göre kendisi yanımıza gelip bize yaklaştı.” 

¨ Ar'ın aça şçĭtarasla pĭhnine kura hĩr te çey stakanne sĩtel 'ine lartsah Slavike sĭnarĩ. 
(KVK 7, 185) 

“Çocuğun şüpheli bakışlarına göre kız çay fincanını masaya bırakıp Slavik’i izlemeye 

başladı.” 

¨ Literatura haylavĩsem 'ıras ĭstalĭhne kura Nikolay Maksimova 1982 'ulta SSSP 
Pisatelĩsen soyozĩn çlenne ile''ĩ. (PHA, 220) 

“Nikolay Maskimova’un edebî eserler yazma becerisine göre 1982’de SSCB Yazarlar 

Birliği’ne üye olarak kabul edildi.” 
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¨ !ĩn !ul! Kun'ul! 
!ĩn Kun kilet, 

!avna kura kĩvĩllĩ çun, (ÇL,130) 

“Yeni yıl! Hayat!  
Yeni gün geliyor, 

Buna göre ahenkli ruh,” 

¨ Hudojestvo enĩpe ĭstalĭhĩ purrine kura, ĭna pĩr hulari !ar 'urtĩnçe ĩ'leme te timlenĩ. (ÇL, 

178) 
“Sanatsal yeteneği var olduğuna göre şehirlerden birinde bulunan askerlik şubesinde iş 

teklifi yapıldı.” 

[Sanatsal yeteneği olduğu için, şehirlerden birindeki askerlik şubesinden ona iş teklifi 

yapıldı.] 

¨ !avna kura sĭmaha pĩr yĩrkeren tepĩr yĩrkene ikĩ tĩrlĩ ku'arma yurat’. (ÇÇ 6/7, 17) 

“Buna göre kelime bir satırdan diğerine iki şekilde çevrilebilir.” 

¨ Puplevri sĭmahsene vĩsen leksika pĩlterĩşĩsempe grammmatika uyrĭmlĭhĩsene kura 

uyrĭm uşkĭn 'ine layla''ĩ. (ÇÇ 6/7, 31) 

“Konuşma dilindeki sözcükler, sözlük anlamlarına ve dil bilgisi özelliklerine göre ayrı 

gruplara ayrılır.” 

¨ Vĩsem, hĭysene kura, kaşni kunah huşu kĭlara''ĩ. (ÇPP,131) 

“Kendilerine göre her gün emir veriyorlar.” 

¨ Ah, hĭvna kura mar çee es! (ÇPP,101) 

“Ah, sen kendine göre kurnazsın!” 

¨ Glagol tĩpĩ mĩnle sasĭpa pĩtnine kura morfemĭsen çikkinçe ulşĭnusem pula''ĩ.(ÇÇ , 379) 

“Fiil kökünün bittiği sese göre morfem sınırında değişimler meydana gelir.” 

¨ Sĭmahĭn pĩlterĩşĩsene kura antonimsem tĩrdĩ sĭmahran pula''ĩ. (ÇÇ, 47) 

“Sözcüklerin bildirdikleri zıt anlamlarına göre dört sözcükten oluşur.” 

[Dört sözcük, bildirdikleri zıt anlamlara göre bir araya getirilmiştir.] 
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¨ Mĩnle tĩllevpe kalanine kura hutsĭr predlojeni kalullĭ, ıytullĭ e histevlĩ pulat’.(ÇY, 27) 

“Nasıl bir amaçla telaffuz edildiğine göre, basit cümle anlatıma dayalı, soru veya emir 
cümlesidir.” 

¨ Sivĩtet, ançah vĭrmanĭn pur hĭyne kura ĭşşi. (ÇY, 68) 

“Hava soğuk ama ormanın kendine göre bir sıcaklığı var.” 

4.2.7.2.May “göre, -dıkça, -den dolayı”  

Yalın hâlde veya yönelme-yükleme hâl ekiyle kullanılan son çekim edatı “-e göre, -den dolayı, 

-dığı için” anlamlarını karşılamaktadır. 

Çuvaşça Örnekler  

¨ Şĭşisem kun pek may kilmĩ tese puhu puha''ĩ. (A, 57) 

“Fareler bunun gibi olmayacağına göre diye bir toplantı düzenliyorlar.” 

¨ Tĩlĩnet vĭl şıva pusĭran 'avĭrsa kĭlarnĭ may. (A, 39) 

“Söylediğine göre kuyudan suyu nasıl çıkardığına şaşırır.” 

¨ Urlĭ ta pirlĩ 'ıra''ĩ, hĭş-pĩr çuh vulama ta may 'uk. (KVK 5, 136) 

“Enine boyuna yazıyorlar bazı durumlarda okumadıkça anlaşılmıyor.” 

¨ Çĭnah ta muhtamasĭr may 'ukah ĩntĩ ĭna. (KVK 6,138) 

“Bu duruma göre kendisine övgüde bulunmamak mümkün değil.” 

¨ Kapla may kilmest, 'anna tavĭrsah ĩ'e hamĭrĭn tıtĭnas pulat’. (KVK 7, 41) 

“Buna göre olmuyor, kolları sıvayıp işe başlamamız gerek.” 

¨ Mĩnle şutlatĭn, may kilĩ-şi pirĩn? (KVK 7, 43) 

“Başarılı olabileceğimize göre düşünmüyor musun?” 

¨ Ançah epĩ kĩna sĭmah may kalarĭm. (PHA,14) 

“Ancak konuşan kişi söylediğine göre sadece ben oldum.” 

¨ Sĭmah may, layĭh ĩlkĩrse pınĭ. (PHA, 21) 

“Söylediğine göre, iyi zaman geçirdik.” 

¨ !avsene itlenĩ may Mihaylov kanĭ'lĭn 'ıvĭrsa kayrĩ. (ÇL,180) 

“Bunları işittiğine göre Mihaylov huzur içinde uykuya daldı.” 
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[Bunları duyduktan sonra Mihaylov huzur içinde uykuya daldı.] 

¨ Kĩrkuri kĩtü malalla kaynĭ may tatah malalla utat’ (ÇL, 192) 

“Kirkuri ileriye gittikçe sürü daha da ilerliyor.” 

¨ !ula may vĭl kalça 'ikelese 'üreken ikĩ mulkaça tĩl pulçĩ. (ÇS, 70) 

“O, yoldan dolayı iki ot yiyen tavşanla karşılaştı.” 

¨ !avna may yĭr 'ırantan uyrĭlat’. (ÇS, 190) 

“Buna göre ince uçurumdan yuvarlanıyor.” 

¨ Tussen ('ıru) vulanĭ may açasen 'urtĩnçi kaşni aça savĭnat’. (ÇÇ 6/7, 58) 

“Yetimhanedeki her çocuk arkadaşlarından gelen bir mektubu okumaktan dolayı 

mutluluk duyuyor.” 

¨ Ayĭplĭ 'av ep,- pitne sivĩ şıvpa 'unĭ may kalat’ vĭl. (ÇPP, 190) 

“Benim hatamdan dolayı, diyor yüzünü soğuk suyla yıkayarak.” 

¨ Kulma may kilsen nimren te vĭtansa tĭmastçĩ. (ÇPP, 222) 

“Güldüğüne göre hiçbir şeyden utanmıyordu.” 

¨ Kĩre may pĭhma tıtĭnnĭ hĩvel kulma pĭrahsa kalleh pĩlĩtsem hı'ne kaysa 'uhalçĩ. (ÇPP, 

223) 

“Batmaya başladığına göre güneş gülümsemeyi bırakıp yeniden bulutların ardında 

kayboldu.” 

¨ Pulĭvne pĭhsa vĩsene hĭysene uşkĭnsem 'ine uyĭrma may pur.(ÇÇ, 53) 

“Bunları kendilerine göre gruplara ayırmak mümkündür.” 

¨ !avna may sĭmahsem pĩr çĩlheren tepĩr çĩlhene ku'sa pınĭ. (ÇÇ, 59) 

“Buna göre kelimeler bir dilden diğerine aktarıldı.” 

¨ Kürtĩm predlojenisem kalani 'umne sĭmah may mĩn te pulin huşsa para''ĩ. (ÇY,93) 

“Giriş cümleleri, söylenenlerin yakınlığına göre ne olduğuna dair katkı yapar.” 

[Giriş cümleleri, söylenenlerin birbiriyle ne kadar ilgili olduğuna dair anlamaya katkı 

sağlar.] 
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5. SONUÇ 

Bu araştırmada yapılan incelemeler neticesinde elde edilen bulgular şu şekildedir: 

1. Çalışma kapsamında tespit edilen Çuvaş Türkçesindeki bazı son çekim edatları, Orhun 

Türkçesi, Eski Uygur Türkçesi ve Karahanlı Türkçesi verileriyle karşılaştırmalı olarak 

incelenmiştir. Aşağıda bu duruma dair örnekler değerlendirilmektedir: 

Çuvaş Türkçesindeki vitĩr son çekim edatı, Orhun, Uygur ve Karahanlı 

Türkçesi kaynaklarında ötrü biçiminde görülmüştür. Bu biçim, anlam ve fonksiyon 

bakımından yüksek düzeyde benzerlik göstermekte olup edatın Eski Türkçe kökeninin 

korunmuş olduğunu göstermektedir. 

Çuvaş Türkçesinde tavra şeklinde görülen son çekim edatı da benzer şekilde Orhun 

Türkçesinde tägrä, Eski Uygur Türkçesinde tegre ve Karahanlı Türkçesinde tegre 

biçimlerinde belgelenmiştir. Bu paralellik, edatın tarihî süreçte biçimsel 

varyantlar göstermekle birlikte temel anlamını ve işlevini büyük ölçüde muhafaza ettiğine 

işaret etmektedir. 

Çuvaş Türkçesinde kullanılan pek son çekim edatının ise Orhun ve Eski Uygur 

Türkçesinde doğrudan bir karşılığı bulunmamaktadır, Karahanlı Türkçesinde kėp$ 

biçimiyle kullanıldığı görülmüştür. 

Çuvaş Türkçesindeki kura son çekim edatı, Orhun, Uygur ve Karahanlı 

Türkçesinde körö/köre biçimleriyle belgelenmiştir. Bu edat da biçimsel varyantlarına 

rağmen köken bağını güçlü biçimde sürdürmektedir. 

Son olarak Çuvaş Türkçesindeki pĩrle son çekim edatı, Orhun, Uygur, Karahanlı 

Türkçelerinde birle şeklinde kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu durum, birliktelik 

bildiren bu edatın hem biçim hem de anlam açısından oldukça istikrarlı bir şekilde 

günümüze kadar ulaştığını göstermektedir. 

2. Çuvaş Türkçesindeki bazı son çekim edatlarının Tatar Türkçesi ve Başkurt Türkçesinde 

de benzer işlevlerde kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu bulgulara dayanarak şöyle bir tablo 

ortaya çıkmaktadır: 
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Çuvaş Türkçesi Tatar Türkçesi Başkurt Türkçesi 

urlĭ arkılı arqılı 

pu"lasa başlap başlap 

tavra tirähĩ tirähĩ 

huta kata qata 

pula bula bula 

kura küre kürä 

hĩrĩ" karşı qarşı 

may uñayı bilen uñayı bilen 

pĩrle bĭlen mĩnän 

yahĭn yakın yaqın 

3. Çuvaş Türkçesindeki 20’si isim, 6’sı fiil kökenli olmak üzere 26 son çekim edatı 

incelenmiştir. 

4. İsim kökenli son çekim edatları vitĩr, urlĭ, tĭrĭh, hı""ĭn, taran, tavra, valli, pirki, pek, 
pu"lasa, hĩrĩ", may, pĩrle, yunaşar, teri, taranççen, çuh/ çuhne, yahĭn, tese, yevĩr/ yevĩrli, 
pu"ne edatlarıdır. İsim kökenli son çekim edatlarından yapım eki alarak oluşanlar pu"lasa, 
yahĭn, yevĩrli; hâl eki alarak oluşanlar hı""ĭn, pĩrle, taranççen, pu"ne, çuhne; iyelik eki 

alarak oluşanlar valli, pirki; yalın hâlde kullanılanlar vitĩr, urlĭ, tĭrĭh, tavra, yevĩr, may, 
taran, pek, hĩrĩ", yunaşar, teri, çuh, tese edatlarıdır. Fiil kökenli son çekim edatları ise huta, 
pula, kura edatlarıdır. Fiil kökenli son çekim edatları genel olarak fiil köklerine zarf fiil 

eki getirilerek oluşturulmuştur.  

5. En sık kullanılan son çekim edatları sırasıyla pek (3300), tese (1416), çuhne (998), hı""ĭn 
(832) iken; en seyrek kullanılanlar son çekim edatları ise sırasıyla huta (32), taranççen 
(50), pu"ne (204) edatlarıdır. 

6. pu"ne son çekim edatının kendinden önce -sĭr/-sĩr eklerinden birini aldığı takdirde “-dan 
başka” anlamını veren edat görevinde kullanıldığı görülmüştür. 

7. Teri  “-e kadar” son çekim edatının Çuvaş Türkçesinde genel olarak 'аv, 'аk, ku, vĭl, mĩn 
gibi işaret bildiren zamirlerle birlikte kullanıldığı bulgular doğrultusunda ortaya 

çıkarılmıştır. 
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8. Bu çalışmadaki son çekim edatları kullanılışları bakımından eksiz isimlere bağlananlar, 

ilgi hâli eki almış zamirlere bağlananlar, yönelme-yükleme hâli eki isteyen son çekim 

edatları, çıkma hâli eki isteyen son çekim edatları, vasıta hâli eki isteyen son çekim edatları 

olarak sınıflandırılmıştır. Bu sınıflandırmada elde edilen bulgular şu şekildedir: 

Eksiz isimlere bağlananların sayısı:11  

İlgi hâli eki almış zamirlere bağlananların sayısı: 5 

Yönelme-yükleme hâli eki isteyenlerin sayısı: 6 

Çıkma hâli eki isteyenlerin sayısı: 1 

Vasıta hâli eki isteyenlerin sayısı: 2 

 

9. Son çekim edatlarının en çok eksiz isimlere bağlanarak (şıv vitĩr, kĩper urlĭ, uy tĭrĭh, al 
valli, çeçek pirki, samoleta pu'lasa, kĭkĭr taran, sĩtel tavra, yulhav pek, 'ĩr hutа, uyav 
hı''ĭn) kullanıldığı görülür.  

10. Çalışmada tespit edilen son çekim edatlarının isimlerde ve zamirlerde hangi hâl ekleriyle 

kullanıldığı konusunda şöyle bir tablo ortaya çıkmaktadır: 

 İSİM ZAMİR 

Edatlar 

Ya
lın
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m

e -
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Ç
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e -
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Ç
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B
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vitĩr +       +     

urlĭ +       +     

tĭrĭh +            

hı""ĭn +       +     

taran +            

tavra +            

valli +      + +     

huta +            

pirki +       +     



140 

 

pek +       +     

pu"lasa    +      +   

yahĭn   +      +    

pula   +      +    

kura   +      +    

hĩrĩ"   +      +    

may   +      +    

pĩrle     +   +   +  

yunaşar     + +     +  

teri             

taranççen +            

çuh             

çuhne             

tese +       +     

yevĩr        +     

yevĩrli        +     

pu"ne    +      +   

11. Son çekim edatların kullanılışları incelendiğinde bazılarının birden fazla kategoride 

yer aldığı tespit edilmiştir: Valli (yalın, ilgi hâli, yönelme), pirki (yalın, ilgi hâli), 

pek (yalın, ilgi hâli), hı''ĭn (yalın, ilgi hâli), yahĭn (ilgi hâli, yönelme), pu'lasa (yalın, 

çıkma hâli). 

12. Son çekim edatlarının yön gösterme, zaman, sebep, benzerlik, vasıta, başkalık, uygunluk, 

karşılık, nispet, yer, aitlik, birliktelik, miktar, karşılaştırma görevleriyle kullanıldığı 

görülmüştür. Çuvaş Türkçesinde ve taranan eserlerde kullanılan son çekim edatlarının 

görevleri şu şekildedir: 
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Edatlar 
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vitĩr +           +   
urlĭ +    +       +   
tĭrĭh +    +    +   +   
hı""ĭn  +             
taran  +           + + 
tavra          + +    
valli   +            
huta  +             
pirki   +        +    
pek    +           
pu"lasa  +             
yahĭn  +           + + 
yula   +            
kura   +      +      
hĩrĩ" + +      +       
may +   +           
pĩrle     +       +   
yunaşar    +        +   
teri +            +  
taranççen  +           + + 
çuh  +             
çuhne  +             
tese   +            
yevĩr    +           
yevĩrli    +           
pu"ne      +         

13. Bazı son çekim edatları birden fazla görevde kullanılabilir: hĩrĩ" yön gösterme ve sebep 

ilişkisi; yahĭn yön gösterme ve zaman; urlĭ yön gösterme ve zaman; hı''ĭn zaman ve yön 

gösterme gibi. 
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14. Bu çalışmadak' son çekim edatları, görevler' bakımından 'ncelend'ğ'nde en çok yön 

gösterme ve sınırlama, zaman, sebep ve benzerl'k anlamlarında; en az 'se uygunluk, 

başkalık ve vasıta anlamlarında kullanılmıştır. 

15. Taranan eserlerdek' son çek'm edatları ve bunların sayısal ver'ler' şu şek'lded'r: 

 Edatlar 

A
 

K
V

K
-5

 

K
V

K
-6

 

K
V

K
-7

 

PH
A

 

Ç
L 

Ç
S 

Ç
L-

6/
7  

Ç
Ç

 

Ç
PP

 

Ç
Y

 

Y
U

 

TO
PL

A
M

 

1.  vitĩr 1 9 17 19 27 19 3 7 19 9 8 13 151 

2.  urlĭ 4 22 14 37 14 50 21 34 66 37 35 15 349 

3.  tĭrĭh 9 41 43 63 19 76 52 77 13 24 74 17 508 

4.  hı!!ĭn 9 57 68 78 79 134 52 57 95 56 107 40 832 

5.  taran 1 12 5 4 27 10 4 15 22 16 15 3 134 

6.  tavra 4 29 18 5 8 36 20 17 14 22 26 7 206 

7.  valli 20 26 22 39 51 55 40 28 55 34 17 13 400 

8.  huta 0 0 3 2 4 4 0 4 9 2 0 4 32 

9.  pirki 7 25 25 48 78 81 6 31 67 90 34 19 511 

10.  pek 35 174 263 353 330 415 100 175 609 264 330 252 3300 

11.  pu!lasa 1 8 4 8 13 22 5 16 28 6 10 9 130 

12.  yahĭn 1 4 1 3 9 10 13 6 38 4 11 3 103 

13.  pula 0 8 13 7 33 12 6 10 77 14 18 7 205 

14.  kura 4 6 11 10 7 19 0 32 48 12 28 12 189 

15.  hĩrĩ! 12 22 13 44 23 54 10 8 15 14 27 9 251 

16.  may 9 36 46 42 130 57 4 41 185 69 39 12 670 

17.  pĩrle 9 39 34 59 25 84 47 38 46 27 26 12 446 

18.  yunaşar 0 11 28 27 18 10 14 10 43 24 16 5 206 

19.  teri 2 38 21 38 162 42 6 22 21 23 22 17 414 

20.  taranççen 0 3 6 5 8 2 0 1 14 7 1 3 50 

21.  çuh 8 53 44 69 28 49 69 69 227 145 112 4 877 

22.  çuhne 5 41 51 30 146 158 24 120 166 38 154 65 998 

23.  tese 66 117 136 122 107 255 28 45 184 143 161 52 1416 

24.  yevĩr 1 11 30 15 19 1 5 8 24 55 24 7 200 

25.  yevĩrli 0 3 1 4 3 9 1 1 41 2 5 5 75 

26.  pu!ne 1 24 34 9 17 7 5 6 56 11 7 27 204 

 TOPLAM 209 819 951 1140 1385 1671 535 878 2182 1148 1307 632  
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16. Son çek'm edatlarının en çok örneğ'n'n görüldüğü 'lk üç eser sırasıyla Çĭvaş Çĩlhi, Çĭvaş 

L7teratur7, Pĩr Hĩres Ayĩnçe 'ken, edatların en az örneğ'n'n görüldüğü 'lk üç eser sırasıyla 

Asanne, Çĭvaş Sĭmahĩ, Yuratu Urokĩsem’dir. 

Sonuç olarak Çuvaş Türkçesindeki son çekim edatlarının biçimsel ve işlevsel yönlerini Eski 

Türkçe ve diğer çağdaş Türk lehçeleriyle karşılaştırmalı olarak inceleyerek önemli dilsel 

süreklilik ve farklılaşma noktalarını ortaya koymuştur. Elde edilen bulgular, Çuvaş 

Türkçesindeki bazı son çekim edatlarının Eski Türkçe formlarıyla anlam ve yapı bakımından 

örtüştüğünü göstermektedir. Ayrıca bazı edatların yeni işlevler kazanarak dilde özgünleştiği de 

tespit edilmiştir. 
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EXTENDED ABSTRACT 

Engl.sh T.tle of Thes.s 

This study presents a comprehensive grammatical analysis of postpositional case particles in 
Chuvash Turkish, examining them from both structural and functional perspectives. The 
primary aim of the research is to identify and classify postpositions used in Chuvash Turkish, 
analyze their morphological properties, uncover their semantic roles within sentence structures, 
and compare their usage to equivalent structures in Turkey Turkish. The study is grounded in 
the grammatical traditions of both Turkish and Chuvash linguistics, incorporating theoretical 
insights and classifications relevant to the concept of postpositions. 
The first section of the study provides a conceptual and terminological framework for the 
term postposition. In Turkish grammar, postpositions are typically defined as relational 
particles that follow nouns or pronouns and convey various syntactic and semantic 
relationships. While this definition is broadly accepted in Turkology, the scope and 
classification of postpositions differ significantly across Turkic languages and dialects. 
Therefore, the study addresses these terminological ambiguities and attempts to reconcile the 
various perspectives offered by both Turkish and Chuvash grammarians. 
Special emphasis is given to the categorization of postpositions and the grammatical debates 
surrounding them. In the context of Chuvash Turkish, postpositions exhibit distinct features 
both morphologically and syntactically. This requires an in-depth review of how postpositions 
are traditionally approached in the Chuvash grammatical system, in contrast to the framework 
used in Turkey Turkish. Through this comparative approach, the study builds a solid theoretical 
foundation for further empirical analysis. 
The empirical component of the study is based on data drawn from authoritative grammar books 
and academic publications in both Turkey and the Chuvash Republic. A total of 12 written 
sources were selected to create the data corpus: 4 storybooks and 8 textbooks. These sources 
were chosen for their authentic language usage and educational value, which together offer a 
rich and reliable dataset for linguistic analysis. 
The selected texts were systematically reviewed to identify postpositional case particles. Every 
instance of a postposition was extracted and analyzed. These example sentences were 
transcribed phonetically and accompanied by their corresponding translations in Turkey 
Turkish. This bilingual annotation approach allows for a comparative analysis that sheds light 
on both the structural features of Chuvash Turkish and their semantic equivalents in Turkish. It 
also helps readers better understand the linguistic parallels and divergences between the two 
languages. 
The analytical process was structured into two main phases. In the first phase, the co-occurrence 
of case markers with each identified postposition was investigated. This morphological analysis 
focused on identifying which grammatical cases (e.g., dative, locative, ablative) are typically 
used in conjunction with specific postpositions. The aim was to determine formal patterns and 
syntactic dependencies between postpositions and other sentence constituents. This phase also 
considered whether certain postpositions are fixed in form or exhibit morphological variation 
based on syntactic environment. 
In the second phase, a functional analysis was conducted to determine the syntactic and 
semantic roles of each postposition. Particular attention was given to how postpositions 
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function within sentence structure and what kinds of relational meanings they express. These 
include, but are not limited to, meanings related to direction, temporality, causality, 
instrumentality, and similarity. Each postposition was analyzed within its original sentence to 
assess its grammatical function and contextual interpretation. 
The studys findings were subjected to statistical analysis and presented in a series of clear, well-
organized tables. These tables categorize postpositions based on their frequency, associated 
case markers, and syntactic roles. By doing so, the study identifies recurring patterns in 
postpositional usage and highlights exceptions or irregularities. The data also allow for the 
detection of certain tendencies or preferences in how postpositions are used in different text 
types and genres. 
The final section of the study presents a comparative analysis of the findings in relation to 
Turkey Turkish. While many postpositions in Chuvash Turkish have direct counterparts in 
Turkish, there are also notable differences in their form, frequency, and semantic scope. Some 
Chuvash postpositions lack a precise equivalent in Turkish, which points to unique grammatical 
developments within the Chuvash variety. Conversely, certain Turkish postpositions appear 
more generalized or multifunctional compared to their more restricted Chuvash counterparts. 
This comparison offers valuable insights into the typological characteristics of Chuvash Turkish 
and its relationship with other Turkic languages. It also contributes to broader discussions in 
Turkology regarding the classification and grammatical behavior of postpositions across 
dialects. By analyzing these particles in both structural and functional terms, the study uncovers 
underlying principles that govern their usage and grammatical integration. 
In conclusion, the study provides a systematic, data-driven, and comparative investigation into 
postpositional case particles in Chuvash Turkish. It fills a gap in the existing literature by 
offering new empirical data and analytical frameworks for understanding the nature of 
postpositions in this Turkic variety. The findings contribute not only to descriptive grammar 
but also to the theoretical understanding of postpositions in Turkic linguistics more broadly. 
The methodology applied—combining phonetic transcription, bilingual annotation, 
morphological classification, functional interpretation, and statistical analysis—serves as a 
model for future linguistic research. It demonstrates the value of corpus-based, comparative 
approaches in exploring lesser-studied Turkic languages. The study will be useful for linguists, 
researchers, and students working in the fields of Turkology, comparative grammar, 
morphosyntax, and Chuvash studies. 
The study will be useful for linguists, researchers, and students working in the fields of 
Turkology, comparative grammar, morphosyntax, and Chuvash studies. 
In addition to its academic contributions, the study also provides pedagogical value. The 
bilingual examples and categorized data can serve as instructional materials for comparative 
Turkic linguistics courses or for learners studying the Chuvash language. Moreover, the 
comprehensive documentation of case-particle patterns supports the development of future 
linguistic tools such as digital corpora, grammar checkers, or language learning software for 
minority Turkic languages. Given the endangered status of some dialects, such data-driven 
resources are essential for both preservation and revitalization efforts. 
Ultimately, this research enhances our broader understanding of language variation within the 
Turkic family and showcases the importance of fine-grained syntactic and semantic analysis in 
documenting and comparing lesser-studied linguistic systems. 
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